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Abbreviations and symbols 
The following abbreviations and symbols have been used: 


<Language 
4 


++ 


£5 Ghi II C E AR MU gə 
Pf 2x 
— — 


- 


qu 
£5 
Qr 

xo 


loan word with significant change in pronunciation or meaning 
verb takes direct object 

verb takes two direct objects 

verb takes indirect object 

intransitive verb (takes no object) 

reciprocal verb (takes ‘ad’ + object) 

indicates content not supplied 

separates alternative shades of meaning 

separates alternative meanings 

in Tamasheq phrases indicates optional words 

in English translations indicates words added to aid understanding 
in Tamasheq phrases indicates alternative words 

in English translations indicates an alternative translation 

1st person 

2nd person 

3rd person 

animal 

in verb tables, the relative marker ad which is usually but not always 
used with the imperfective (see Section 3.21 Uses of the 
Imperfective) 

Arabic loan word 

consonant 

common negative. The negative participle in Tudalt, which doesn’t 
vary with gender or number 

Tadghaq dialect (Gao / Kidal) 

for example 

euphemism 

feminine 

figuratively 

French loan word 

Fulfulde loan word 

Hoggar dialect (rarely referred to) 

Hausa loan word 

literally 

masculine 

Taneslemt dialect (Timbuktu) 

plural 

singular 

Songhay loan word 

someone 

something 

forms and meanings thus marked belong to the ‘sha’ dialect of 
Oudalan (also called Tamaghit) 

vowel 

Verbal noun 

Tawellemmet dialect (Tahoua) 
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WW Western Tawellemmet dialect (Meneka) 

Y Tayert dialect (Agadez) 

Za forms and meanings thus marked belong to the 'za' dialect of 
Oudalan (also called Tudalt) 


Where a verb is shown in summary form the following pattern is used: 


Imperative Meaning Verbal Noun 

3msg imperfective cursive neg. cursive 

3msg perfective stative neg. perfective 
E.g.: 

iynay <> be new vn tinya 

3msg (ad) iynay itiynay war itiynay 

3msg ăynay ăynây war ăynay 
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1 Introduction 


1.1 Background 


Scope and methodology 

This book is based on several years living and working among Tamasheq (also 
called Tuareg) people in N.E. Burkina Faso (Oudalan province). The data has been 
gathered in semi-formal language lessons with a language informant in Gorom 
Gorom and Markoye, and through hundreds of conversations in Tamasheq in 
Markoye, Gorom Gorom, Beyga, Darkoy, Zigeberi, Tin Akof and elsewhere. I have 
also been able to visit Tessit, Gao and Meneka in Mali and Niamey, Tahoua, Tchin 
Tabaraden and Agadez in Niger. This grammar presents a comprehensive 
overview of the workings of the Tamasheq language along with a full working 
vocabulary. Both the dialects (Tamaghit and Tudalt) spoken in Oudalan are 
covered, and the varieties of pronunciation and grammar that are found among 
different groups and individuals are given consideration. The Tamasheq people of 
Oudalan have migrated there in various waves from Mali over the last 250 years. 
Therefore, the Oudalan dialects also broadly represent the dialects spoken in Mali, 
especially in the Gourma area (under the bend of the Niger River). The data 
presented here would be a useful reference for anyone interested in the Tamasheq 
language of neighbouring regions. It most closely applies to the Gossi-Gao- 
Meneka-Filinge-Niamey-Bankalari-Gorom-Tessit region, but is extremely close to 
the Tamasheq of Timbuktu-Kidal too. The Tamasheq of Tahoua-Tchin Tabaraden is 
relatively close to Tudalt, and the Tamasheq of Agadez-Madaoua is reasonably 
similar. Only the Tamasheq of Hoggar-Ajjer is so different as to make this work of 
little interest for its study. 


What is Tamasheq? 

Tamasheq is the language spoken by the Tamasheq people. There are Tamasheq 
speakers in large numbers in Mali, Niger, Algeria and Burkina Faso and lesser 
numbers in Libya and Mauritania. There are migrant Tamasheq speakers in 
Europe, Ivory Coast, Nigeria and other places. There are between one and two 
million Tamasheq speakers in total, divided between several main dialects and 
sub-dialects. This grammar focuses on the two Tamasheq dialects spoken in 
N.E.Burkina Faso, which are very similar to the Tamasheq dialects of Mali. 


The Tamasheq people are descendants of Berber populations (herders, traders and 
warriors) who crossed and settled in the Sahara from the tenth century, and of the 
black African peoples enslaved by them who adopted their language and customs. 
Thus although Tamasheq speakers are mainly found in sub-Saharan Africa, the 
language is not at all related to the neighbouring sub-Saharan African languages. 
Rather it is closely related to Kabyle, Tashelhit and the other Berber languages of 
the Maghreb. 


Origins of the Tamasheq people 

The North African ancestors of the Tamasheq people were probably living in Libya 
at the time of the Arab conquest in the late seventh century. They would have had 
some contact with the Phoenicean, Greek and Roman colonies of the North African 
coast over the centuries. Evidence for contact between the Tamasheq and pre- 
Islamic North African Christianity is sparse but their use of the cross in traditional 


craft and their use of the Greek word ăngălos for angel are pointers. They seem to 
have resisted Islam for quite some time and, possibly, their movement into the 
Sahara was a consequence of this. They were given the name Tuareg (sg Targui) by 
the Arabs, which some believe to mean ‘forsaken by God’ because of their refusal 
of Islam, but which probably refers to ‘Targa’ the name of the area of Libya they 
inhabited. By the early Middle Ages they were to be at least nominally Muslim and 
were later to be instrumental in bringing the message of Islam into the Sahel. The 
Tamasheq had moved into the Sahara by the tenth century and certainly by the 
fourteenth or fifteenth were in Adrar and Ayr. The Adrar group split in the late 
seventeenth century, with the group that was to become the ‘Iwellemmeden’ 
moving south. It is known that the ‘kal ataram’ conquered Timbuktu in 1787. Not 
long after this the ‘kal denneg’ an offshoot of ‘Iwellemmeden’ moved out of the 
Ansongo / Meneka region towards Tahoua, and the Oudalan crossed to the West 
side of the River Niger (known as the Gourma). The divergence of the language 
into ‘sha’ and ‘za’ dialects must be dated after the split of the late seventeenth 
century, but otherwise very little is known about it. 


History of the Tamasheq language 

Tamasheq is a Berber language, Berber being one of the branches of the Afro- 
Asiatic (also called Hamito-Semitic) family. Current scholarship suggests that the 
members of this language family derive from a common parent tongue spoken in 
the Sahara or Upper Nile region of Africa about 8-14,000 years ago (scholars 
propose differing views as to time and place). This separated into six major groups, 
Berber, Semitic, Egyptian, Chadic, Cushitic and Omotic. The spread of people 
speaking each of the branch languages took Afro-Asiatic into the horn of Africa, 
North Africa, the lake Chad region and the Middle East. Over time the languages 
developed in their own ways. The common theme of many of these languages is 
their consonantal root system; most words being derived from a three-consonant 
verbal root. The root is inflected by infixed vowels, prefixes and suffixes. 


This timescale, although disputed, suggests that Berber was already the language 
of the North African coast West of Egypt by 4,000BC. As different Berber groups 
settled in various mountainous and desert areas from Mauritania to Western Egypt 
their dialects diversified. Following the Arab invasions of the seventh century 
Berber has been in close contact with the Arabic language and has adopted many 
Arabic terms into its vocabulary. Tamasheq is the Berber language the least 
influenced by later contact with Arabic. An informal comparison with Tashelhit 
shows a very similar underlying grammatical structure and a 30-40% 
correspondence of vocabulary. Where they differ, it is frequently because 
Tashelhit has adopted an Arabic term. 


Tamasheq has split into three major dialects which the Tamasheq themselves refer 
to as ‘sha’, ‘za’ and ‘ha’, or Tamasheq, Tamajeq, and Tamahaq. The Tamahaq dialect 
is spoken in Algeria and Libya. The two main groups are those of Hoggar and of 
Ajjer. These dialects are not discussed in this grammar but have been studied more 
than the others. The reader is referred to the work of Prasse (1972, 1973) and the 
famous Dictionnaire Touareg-Francais of Charles de Foucauld. Tamajeq refers to 
the dialects spoken in Niger, as well as the dialect of Meneka, Mali of which Tudalt 
is an offshoot. The Niger dialects are Tayert (Y) of the region around Agadez and 
Tawellemmet (W) of the region around Tahoua. The Meneka dialect is called 


Western Tawellemmet (WW). I have designated the ‘za’ dialect of Oudalan Tudalt 
(Za). Tudalt has undergone a certain degree of recent assimilation to Tamaghit. 
The remaining dialects of Mali are both ‘sha’ dialects. There is a certain amount of 
difference between the dialect of Timbuktu and that of the Kidal-Gao-Oudalan 
corridor. The Timbuktu dialect is called Taneslemt (N) and shows a greater degree 
of Arabic influence. The Kidal dialect is called Tadghaq (D). 1 have used the term 
Tamaghit (Sa) to describe the ‘sha’ dialect of Oudalan, which is very similar to 
Tadghaq. The differences are discussed in Appendix I. Tamasheq people in 
Oudalan tend to speak either the Tamaghit or the Tudalt dialect, but many 
(especially in towns) now speak a jumbled fusion of the two. There are also 
differences within the two dialects between different clans as to minor details of 
pronunciation and grammatical structure and especially as to choice between 
synonyms for various things. These vary so much between individual speakers 
depending on their life history that they have not been analysed in detail here, 
rather what is presented is a broad overview of how most people speak Tamasheq 
in the region. Examples are given of the extremes of Tamaghit and Tudalt 
pronunciation, whereas an individual speaker might combine elements of both in 
the same phrase or even in the same word. 


Lifestyle 

We know little of the lifestyle of the ancestors of the Tamasheq in Libya. The move 
into the desert defined many elements of Tamasheq lifestyle and culture that are 
relevant today. The tent became the preferred dwelling, as mobility is important 
in a harsh environment. The turban - indispensable in the desert - became 
culturally indispensable as well. Camels became the most important domestic 
animal. A simplicity of lifestyle essential to desert living became the norm, with 
Arab tea being one of the few luxuries. In the oasis, hartanis were made to grow 
crops. As Islam became established, teachers and clans of teachers emerged. As 
household items, tools and weapons were needed, craftsmen joined the group, 
often from neighbouring peoples. 


As the Tamasheq crossed the desert into the Sahel, sheep and goats became 
important alongside the camel. Slaves were more easily procured in this more 
populated zone, and these retained their traditional farming skills, if not their 
original languages. 


The class / caste system 

Tamasheq society is divided into several classes or castes. At the top are imazăyăn 
‘the nobles’, who were the rulers and owners. They made their living by raiding 
and by exacting tribute from subordinate groups. Next come the dlfüqqitán 
‘religious teachers’ also known as kal assuk or inəsləmün. These too did no manual 
work, but lived by the tithes and offerings of those they taught. Next in status are 
the imyad 'the herders / vassals', owning their own herds of camels, sheep and 
goats and looking after those of the nobles and the religious class. These clans 
were subject to the nobles, not having the right to bear arms, and paid tribute to 
them, but could look to them for protection from other clans. Among each of the 
other groups lived inhádán ‘the craftsmen’, working metal, wood and leather. The 
mysteries of their profession were passed from father to son and mother to 
daughter. Finally eklan ‘the slaves’, known as ‘Bellah’ in French (from the Songhay 


term for them), raided from neighbouring peoples or inherited; these did all the 
heavy work, gathering wood and water, and growing crops. Each of these groups 
only married within itself. In reality this classification represents an idealised state 
of affairs and there is significant evidence of movements of status over time. There 
are many groups of independent eklan for instance, some of whom are close to 
imyad in social position. 


The modern world 

There have been major changes to Tamasheq society in the last 100 years. The 
colonisation by the French brought the nobles for the first time into subjection to 
a foreign power. Independence divided the Tamasheq into several states, ruled by 
Arabs or black Africans. The abolition of slavery fundamentally changed the fabric 
of Tamasheq society. 


The great droughts of the 70's and 80's decimated the herds and flocks and for 
many spelt an end to the traditional lifestyle. Economic migration (both short- 
term and long-term), to Abidjan (all groups), Mecca (mainly, but not exclusively 
noble groups), other cities and artisanal gold mines such as Essakan near Markoye 
(mainly Bellah) has become a fact of life. This has brought about a great deal of 
social upheaval. The spread of AIDS is now a major issue in Tamasheq society. 


History of Oudalan 

The Tamasheq first came into what is now Burkina Faso about 250 years ago. The 
first arrivals were two weak imyad groups, the Iberzaz and the Kel Ewel who came 
to the area to escape from an imazăyăn group who had attacked in the Niger delta 
region and chased them beyond Hombori. These groups settled around Aribinda, 
and are now found in the West of Oudalan province around Deou. They have 
mixed somewhat with the sedentary Fulani of the area. The Oudalan allied with 
other noble clans (Alkasseybaten, Zinge, and Idamosan) themselves arrived 
towards the end of the XVIII" century. In 1827, they defeated the Fulani Empire of 
Liptako in their struggle for what is now the province of Oudalan, the province 
being named after the leading Tuareg clan. The chief installed his tent at Beyga, 
which is still the centre for the traditional Tuareg chiefdom. Since then several 
other Tamasheq clans have migrated into the region from Mali, mainly imyad 
groups and eklan groups who had fled harsh conditions in Mali to come under the 
more benign sovereignty of the Oudalan. These eklan lived as independent farmers 
and herders but paid tribute to the Oudalan and could be called on to fight in times 
of war. These clans all speak the ‘Tamaghit’ dialect. There are now about 60,000 
Tamasheq speakers in Oudalan province (25,000 elsewhere in Burkina). The 
majority of these (80-90%) speak the Tamaghit dialect. Most of the rest speak the 
Tudalt dialect also described in the following pages. The Alkasseybaten speak 
Tamaghit, but also their own language that seems to be an amalgam of Tamasheq 
and Songhay. It is very possible that they are related to the Dawsahak of Mali. 


Oudalan Today 

The province of Oudalan has a population of about 140,000, roughly half of which 
are Tamasheq. The rest are mainly Fulani or Songhay with a few Arabs, Hausa and 
Mossi. The French made Gorom Gorom the administrative capital and it remains 
the major town. Other towns include Markoye, traditionally the most important 


market, and Tin Akof, originally a nomadic encampment near what is now the Mali 
border. The other languages of the region have an influence on the Tamasheq and 
there are a number of borrowed words. 


Bilingualism 

Only a small percentage of Tamasheqs speak Tamasheq exclusively. The vast 
majority speaks at least one other language with varying degrees of proficiency. 
The other languages spoken vary a great deal between areas. In Algeria, Northern 
Mali and Northern Niger it is Arabic that dominates. Elsewhere in Niger, it is 
Hausa. Elsewhere in Mali it is Songhay. French is spoken by many who live in 
towns. In Oudalan Tamasheqs may speak Fulfulde, Songhay, Hausa, Arabic (from 
Quranic education or through links with Hassaniya clans), French (from school), 
Dioula (from Abidjan), Moore (from Ouaga), even English (from Ghana / Nigeria) 
depending on where they have lived within the province and outside. In the West 
of Oudalan Fulfulde is very widely spoken, whereas in Markoye many Tamasheqs 
speak Hausa. Religious clans often speak Arabic. 


The Tamasheq language and Arabic 

Tamasheq has a complex relationship with Arabic. Berber and Semitic stem from a 
common parent tongue but separated at least 6,000 years ago. Tamasheq and 
Arabic came into contact again after the Islamic conquest of North Africa in the 
seventh century, and so have had more than a thousand years of recent contact. 
The primitive link is seen in the similarity of their phonetic systems and in the 
verbal system based on (usually three) root consonants, modified by vocalisation 
and auxiliary consonants. The preferred word order of 'verb-subject-object' is also 
part of their shared inheritance. 


However, Tamasheq differs from Arabic in many fundamental ways. The details of 
the verbal systems are very different. Tamasheq does not have a definite article 
and forms the genitive by use of a preposition 'n'. Only a small number of words 
can be thought of as being cognate due to common ancient origin (e.g. aman 
‘water’ cf Arabic al-mâ). The vast majority of Tamasheq words are based on a 
different root than the equivalent Arabic term - notably basic vocabulary words 
such as numbers and parts of the body. 


The large number of Tamasheq words that are related to Arabic terms are recent 
(last 1,000 years) borrowings. They fall into three main groups: 1) Religious 
vocabulary 2) Technology 3) Specialist and abstract terms. Often Tamasheq has 
created for itself an abstract or specialist term by taking a rather concrete Arabic 
term and using it in a restricted way. This is similar to the way English has 
borrowed technical vocabulary from Latin and Greek. There is no evidence of a 
slowing down of this tendency and the number of Arabic words in everyday use in 
Tamasheq is increasing. However, of all Berber languages, Tamasheq remains the 
least influenced. 


1.2 Using the grammar 


This grammar is aimed at two groups of people: 
a) Linguists, seeking an description of Tamasheq as spoken in NE Burkina 
which they can compare with descriptions of other dialects in other works. 


b) Those aiming to learn Tamasheq in order to speak with Tamasheq 

people. This group includes anthropologists and development workers. 

For the first group Sections 3 and 4 are most important, as is Appendix I. Some of 
the simplifying terminology does a disservice to this group as it deviates from 
standard (and more precise linguistic terms). These simplifications make the work 
more accessible to the non-specialist, while the specialist can easily mentally 
substitute the technical terms. On the other hand, the grammatical material is not 
presented in a specifically pedagogical manner as this approach generally leads to 
an incomplete description (or a very long work) and would be much less useful to 
linguists. 

For language learners who are able to find a Tamasheq-speaking language 
helper, the grammar will be used in a different way. It is primarily a reference tool 
which will help you understand the expressions you come across in your language 
lessons and in day to day life and learn to use them confidently. For this group, 
Section 2 is of special interest initially, as it will help you to get started. It is 
recommended that this grammar be used in conjunction with some kind of 
structured system of language learning. The grammatical notes and especially the 
verb groups will help you to understand what you learn in your lessons and to 
construct drills. The verb lists in Section 4 group together verbs that conjugate in 
the same way to facilitate learning the patterns. Section 5 presents the vocabulary 
of everyday life according to context. It is very important to use what you learn. 
Practice and visiting are the keys to this. It is in spending time with Tamasheq 
people that you will practise what you know and become aware of what you want 
to learn. For effective communication, good pronunciation is vital. Accurate 
pronunciation (including ‘natural’ rhythm and stress) is more important than 
accurate grammar for effective communication. Cassette exercises - taping useful 
phrases and repeating them over and over - are a key to good pronunciation. 


Semantic overlap 

English translations are given for many Tamasheq words and phrases. Care must 
be taken in using these. The English equivalents are only an approximation to the 
Tamasheq, especially where single words or short phrases are concerned. For 
many terms the semantic overlap is far from complete. The Tamasheq term may 
need to be translated by other English terms depending on the context in which it 
is used, and similarly may not be a suitable equivalent to the English term in its 
full width of usage. For the language learner time and practice in hearing 
Tamasheq used will help to establish the semantic range of each term. 


Special care should be taken with prepositions where Tamasheq and English 
function very differently. Qualifiers too work very differently in Tamasheq than 
the English system of adjectives and adverbs. Idiomatic translation one way or the 
other will often require a reordering of thought pattern to get the correct syntax. 
Similarly, with the verbal system it will often be necessary to think differently to 
express an English time-oriented verbal construction where context and auxiliary 
words express the quality of the action, to a Tamasheq quality-of-action 
orientated construction where time is indicated by context. 


13 Using a dictionary 


Like Semitic languages (Arabic, Hebrew ...) Tamasheq is based on root consonants. 
Dictionaries, such as the three editions of Prasse’s dictionary of Niger Tamajeq, list 
words under their root consonants rather than simply alphabetically. Thus almad 
‘learn’ is listed under LMD along with all other words based on this root, e.g.: 
almad Learn 


səlməd Cause to learn / teach 
enăsselmad Teacher 
alămad Learning 


When looking for a word it is important to see the root consonants, stripping away 
the prefixes and suffixes and ignoring the vowels. Once the set has been found you 
can then look in it for the particular word. Note that verbs are always listed as the 
singular imperative. 


The best dictionary currently available is Prasse's two volume 2003 edition. This 
covers the ‘za’ dialects. For Tamaghit it is less useful. However, it can still be used 
to good effect if certain rules of thumb are tried. A Tamaghit word with “5” in it 
may be found listed with ‘z’ or ‘2’ in its place. If the Tamaghit word had a ‘h’, this 
may be omitted in the Tudalt equivalent. The vocalisation may vary. Tamaghit ‘g 
is equivalent to Tudalt 'g'. With these rules, it will be found that equivalent terms 
to 9096 of Tamaghit words are listed. About 6096 of words are identical. For 
Tamaghit it is better to use Heath’s 2006 dictionary of Malian Tamasheq. 


14 Changes from the first edition 


The most striking change from the first edition of this grammar is that the ‘sha’ 
dialect of Oudalan is no longer referred to as Tadghaq (D) but as Tamaghit (3a). 
While Tamaghit is very close to Tadghaq, there are sufficient differences to 
warrant making the distinction. These are dealt with in Appendix I. 


The other major change is the more detailed separation of Tamaghit and Tudalt. In 
many cases where there was only a small difference of pronunciation, the first 
edition gave only the Tamaghit form. Here both forms are given in all cases. It 
should, however, be borne in mind that Tamaghit and Tudalt as given here 
represent to some extent the 'extremes' of pronunciation in Oudalan and that 
many speakers (especially in towns) will use elements of both. 


A number of corrections have been made to the material presented in the first 
edition. The 'short form of the cursive', which exists in Tamaghit but not in Tudalt, 
has been more extensively noted. Some vocabulary has been removed as being 
uncommon or belonging to other dialects, while other terms common locally have 
been added. Various minor errors have been corrected and a section on common 
interjections and short set phrases has been added. 


2 Useful Phrases 


2.1 Greetings and leavetakings 


Section 3.1 ‘pronunciation’ should be read before using these texts. Ideally, a 
native speaker should be consulted for the exact pronunciation. 


Greetings 
When a man joins a group of men, he will begin with the Arabic greeting: 


Sa Za ăssălam öylekum 1 (or səlam öylekum 1) 


To which the reply is: 


Sa Za 


áylekum ássálam ! 


After that, he begins Tamasheq greetings. (With women, one begins with these.) 


Here are a few examples, there are many others: 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Ša 
Za 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša Za 
Ša 
Za 


To all these, and any others, the reply is always: 


Ša Za 


ma dăr tənsed ? 

ma dər tənsed ? 

ma dăr tolăhăd ? 

ma dər toled ? 

ma tăxlâkăd ? 

ma təxallăkăd ? 
man-ăwen-nak ? 
tăgodăyăm ? 

teggodáyám ? 

ályáyal ma dár oláh ? 
áytedám-náwán ma der olán ? 
aratán-nák ma dár oláhán ? 
bárarán-nák ma der olán ? 
aratán-nám ma dár oláhán ? 
bárarán-nám ma dár olán ? 
káyy d-ăsămed ? 

káyy d-álmáz ? 

káy d-elmez ? 


álxer yas ! 


You may also hear: 


Sa Za 
Sa Za 
Sa 


alxer yas tebarák allah 
álxámdellillay 
námóy e-Mássináy 


Leavetakings 


Sa Za 


Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 

Za 


bismilla 


(This is said before doing any new thing.) 


egley 

nokla bani 

nəkla (day) álxer 

nansa bani 

nansa (day) ălxer 
tăhulăd-in ályáyal 
tehulád-in ăytedăm-năwăn 
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How did you sleep? 

How did you sleep? 

How are you? 

How are you? 

How are you? 

How are you? 

How are you doing? 

Are you (pl) thankful? 

Are you (pl) thankful? 

How is the family? 

How are your people? 

How are your children? (to a man) 
How are your children? (to a man) 
How are your children? (to a woman) 
How are your children? (to a woman) 
You and the cold? (to a man) 

You and the sunset? (to a man) 
You and the sunset? (to a man) 


Peace only! / Fine! 


Fine, thanks! 
Praise to God! 
We thank God! 


In the name of God 


Iam leaving 

(May) we pass the day in peace 
(May) we pass the day in peace 
(May) we pass the night in peace 
(May) we pass the night in peace 
Greet the family 

Greet the family 


2.2 Language learning 


The following phrases will be useful in beginning to talk to people. 


Basic phrases 
Sa  lammădăy Tama’aq 
Za  lammădăy TəmaZəq 
Sa Za iket əssəntöy 
Sa iket assantay alămad-annes 
Za iket əssəntăy alámad-nes 
Sa  ărhâyadolmadăy Tămasăg hullen 
Za əröy ad almaday TomaZoq hullen 
Sa  măgrăd sollan sollan 
Za | mágrádsollan sollan 
Building vocabulary 
Sa ma-mösavva ? 
(From: ma ömös awa ?) 
Za ma-ymös awa? 
(From: ma imös awa ?) 
Sa m-isəm-ənnes awa ? 
(From: ma isəm-ənnes avva ?) 
Za m-isəm-nes awa ? 
(From: ma isəm-nes avva ?) 
Ša m-isam-annes day Támasáq ? 
Za hm-isəm-nes day TəmaZəq ? 
Sa matəğed? 
Za matəged? 
Sa m-isəm-ənnök ? 
Za | m-isem-nák? 
Sa ma tăšăyalăd ? 
Za  matasăyalăd? 
Advanced 
Ša as əmtăllăy səsseyədăd-ahi 
Za as mătăllăy səssiyədăd-i 
Sa Za war asley awa tanned 
Sa Za war asley hullen 
Sa Za war afhemay 
Sa vər əğrehiy 
Za War əgrey 
Sa vər agreway făhăm 
Za  waragrewăy fáhám 
Sa líyát-ahi ma tá£éád s-awa 
Za  lăyăt-i mataggăd s-awa 
Sa láyát-ahi a88ayal-annak 
Za  lăyăt-i əššəyəl-năk 
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Tm learning Tamasheq 

Tm learning Tamajeq 

I've just started 

I've just started learning it 
I've just started learning it 

I want to learn Tamasheq well 
I want to learn Tamajeq well 
Speak slowly 

Speak slowly 


What is it? 
What is it? 
What is that called? 
What is that called? 


What is it called in Tamasheq? 
What is it called in Tamajeq? 
What are you doing? 

What are you doing? 

What is your name? 

What is your name? 

What work do you do? 

What work do you do? 


If I make a mistake correct me 
If I make a mistake correct me 
I didn't hear what you said 

I didn't hear well 

I didn't / don't understand 

I didn't / don't understand 

I didn't / don't understand 

I didn't / don't understand 

I didn't / don't understand 
Tell me what you do with that 
Tell me what you do with that 
Explain to me your work 
Explain to me your work 


These questions form a big part of daily life: 


Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


2.3 Coming and going 


mi tekkéd ? 
akkéy hebu 


mi takked day tifawt-i ? 
mi takked day tufat-a ? 
akkey tiwgas 

akkey tiwagas 

mi dat-tafalad? 
afalay-id ehăn 
efáláy-ded ehán 
efáláy-id Onláter 


men$£edu dat-tosed ? 
amme dat-tosed ? 

asăl wa-n hebu a dd-osey 
azal wa-n hebu a dd-osey 


Dăwda os-id mey ? 

Dăwda os-ăddad mey ? 
harwa ! 

hărwa ! 

wăr d-osa harwa 

war d-osa hărwa 

os-îd 

os-âddad 

a$əkka a-dd-as 

azăkka a-dd-asu 

insăllah 

inăftăyăn-năwăn osăn-id mey ? 
inăftăyăn-năwăn osăn-dad mey ? 
făw wăr d-osen harwa 

făw war d-osen hărwa 
mənğədu ma-dd-asăn 
amme za-dd-asin 

wor əssenay 

ad ăkkăy Goran Goran 
məngədu ma-dat-taqqalad ? 
əmme za-dat-taqqalad ? 

ihâ misi a$əkka 

iha mizi azăkka 

mey ašăl wann alitni 

mey azal wann alitni 


Where are you going? 
I’m going to market 


Where did you go this morning? 
Where did you go this morning? 
I went to the fields 

I went to the fields 

Where have you come from? 
I've come from home 

I've come from home 

I come from England 


When did you come here? 
When did you come here? 
I came on market day 
I came on market day 


Has Dawda come? 

Has Dawda come? 

Not yet! 

Not yet! 

He has not come yet 

He has not come yet 

He has already come 

He has already come 
Tomorrow he will come 
Tomorrow he will come 
God willing 

Have your visitors come? 
Have your visitors come? 
No, they haven't come yet 
No, they haven't come yet 
When will they come? 
When will they come? 
Idon't know 

I'm going to go to Gorom 
When will you come back 
When will you come back 
Maybe tomorrow 

Maybe tomorrow 

Or Monday 

Or Monday 


2.4  Interjections and common phrases 


x 


Sa Za iyya Yes 

Sa Za ewálla Yes 

Sa Za kala kala No 

Sa Za făw / few No 

Za ăbo / băbo No 

Sa Za băriš OK / alright 

(Expresses weak agreement.) 
Sa Za insalla God willing 
Sa Za bismilla VVelcome / begin ... 


(lit. ‘In the name of God ...', said to welcome someone, to invite someone to 
begin eating, before starting anything nevv and before leaving.) 


Sa Za amina Amen / may it be so 
(Said in response to blessings.) 
Ša  ălxerăggân Thank you 
Za  ălxerăggân Thank you 
Za tanəmmert Thank you 
(This last is Tawellemmet and is understood but rarely used in Oudalan.) 
Sa  ăhâskăt That is good 
Za ihóssáy That is good 
$a Za iknâ That is good 
Sa “vir ahuskat That is not good 
Za vər ihossay That is not good 
Sa Za war ikna That is not good 
Sa ibrâr That is not good 
Za igâr That is not good 
Sa Za tidət It is true / that is right 
Sa tidət-ənnöik You are right 
Za  tidat-năk You are right 
Sa Za wăllahi m God's name (it is true) 
Sa Za bahu That is not true 
Sa Za bahu-nnák You are wrong / lying 
5a ănă-ahi-d Forgive me 
Za surəf-i-dəd Forgive me 
Sa  ănš-ahi-dd ălxăqq-ənnăk Forgive me 
Za  suraf-i-dedălxăg-năk Forgive me 
Sa Za imăqqărăn You are forgiven 
(lit. “He is great”) 
Sa Za ăllahu ákbar God is great 
(Said in response to hearing of a death, and other shocking events.) 
Sa Za aywa So / well then 
Sa Za iyyáw Come 
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Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 


Sa Za 
Sa Za 


Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 


iyyáw diha 
iyyáw da 
yáym 

yam 


$ənkəsS-in 
zənkəz-in 


alkăs da 


örməs-ti 
abaz-tay 
azéd 

izód 

ökküs 
ikküs 
əyyəvvinaiy 
iket akSey 


əndek-ki öihaləs-ənnöm ? 
əndek-ke alas-nam ? 


izgâr 

igla 

imâl-id 

izây-dad 

agal 

ăglu 

săkn-ahi 

săkn-i 

ăyy-e 

soyəl-ti (edăgg-annes) 
suyal-tay (edăg-nes) 


awi-dd 
zubbat 
zăbbăt 

eyaf 

iqqan eyaf-in 
xăy 

xay 


xa 


eqq 
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Come here 
Come here 


Sit down 
Sit down 


Move up 
Move up 


Here is a glass (of tea) 


Take it 
Take it 


It is good (tastes nice) 
it is good (tastes nice) 


It is (too) hot 
It is (too) hot 


I'm full 
I've just eaten 


Where is your husband? 
Where is your husband? 


He has gone out / he is out 
He (just) left 


He is just coming 
He is just coming 


Go away 
Go away 


Show me 
Show me 


Leave it alone 


Put it back (in it's place) 
Put it back (in it's place) 


Bring (it) here 


Get down 
Get down 


I can't believe it 
I can't believe it 


Ouch 

Ah (of pleasure / relief) 
Humph 

Rubbish 


2.5 Days and times 


Days of the week 

Tamaghit Tudalt 
Monday asăl wann alitni azal wann alitni 
Tuesday asăl wann attalata azal wann attanata 
Wednesday asăl wann állarba azal wann ánarba 
Thursday asăl wann álxámis azal wann alxamis 
Friday asăl wann álZumayát azal wann olZámayát 
Saturday asăl wann əssəbət azol wann assabat 
Sunday ašăl wann álxád azal wann álxád 
Months 


The names of the months (French or Islamic) are rarely used, but reference is 
often made to the moon, e.g.: 


Sa ăyor wa dd-imâlăn ad ăkkăy Waya Next month I will go to Ouaga 

Za tallit ta tezáyát ad ákkáy Waya Next month I will go to Ouaga 

Sa áyor wa okáyán akkey Nyáme Last month I went to Niamey 

Za tallit ta tokayat akkey Nyame Last month I went to Niamey 

Sa as áyor-i ámmut ad ásakáláy At the end of this month I'll travel 
Za as tallit-a temmut ad a8Sikalay At the end of this month I'll travel 


(lit. ‘When this moon dies I will travel’) 


Seasons 

SaZa yarat Harvest 

SaZa os-yarat At harvest time 

Sa Za tagrəst Cold season 

Sa Za əs-təgrəst In cold season 

Sa Za áwelán Hot season 

Sa Za s-ăwelăn In hot season 

Sa Za akăsa Wet season 

Sa Za s-ákása In rainy season 

Other times 

Sa  ašăl-i ad ăkkăy hebu Today, I will go to market 

Za | azelaadákkáy hebu Today, I will go to market 

Ša ăndasel, əkkey Goran Goran Yesterday, I went to Gorom 

Za andazal, akkey Goran Goran Yesterday, I went to Gorom 

Ša ašəkka, ad ăkkăy hebu Tomorrow, I will go to market 

Za ažăkka, ad ăkkăy hebu Tomorrow, I will go to market 

Sa  ašăl-ăndin The day before yesterday 

Za  azal-ondin The day before yesterday 

Weeks are expressed by counting markets, e.g.: 

Ša dăy əssin hebutăn ad ăkkăy Waya In two weeks (markets) I’m 
going to Ouaga 

Za diy ə$$in hebután ad ákkáy Waya In two weeks (markets) I'm 
going to Ouaga 


15 


2.6 Numbers 


Numbers up to nineteen vary with gender in Tamasheq: 


masculine feminine 
Sa Za oyyán ayyat One 
Sa əssin sănatăt Two 
Za assin sanatat Two 
Sa Za kárad kăradăt Three 
Sa Za akkoz akkozat Four 
Sa Za səmmos sammosat Five 
Sa sădis sădisăt Six 
Za sadis sadisăt Six 
Sa Za ossa assayat Seven 
Sa Za ettam attamat Eight 
Sa Za taza tăzayăt Nine 
Sa Za máraw mărawăt Ten 

E.g. 


Nineteen men 
Fourteen arab women 


SaZa máraw meddán od-táza 
Sa Za márawát taraben d-akkozat 


Sa sánatát tamárwen 
Za sánatát təmərvven 
(lit. "Two tens") 


Twenty 
Twenty 


Sa  kăradăttomărwen ad səmmos Thirty-five 


Za  kăradăttomarwen əd semmos Thirty-five 
SaZa temede One hundred 
SaZa sánatáttemad Two hundred 
SaZa efád One thousand 


Sa Za kárad afdăn Three thousand 


Up to ten the number usually follows the noun, e.g.: 
Sa Za imnas akkoz Four camels 


The number ten can precede the noun with any units following, e.g. 
Sa Za măraw əmnas d-attam Eighteen camels 
Sa Za imnas măraw d-əttam Eighteen camels 


Numbers over twenty are expressed using ‘n’ and the singular noun, with any part 
below twenty following, e.g.: 


Sa Za kăradăt temárwen n-amnas Thirty camels 
(lit. ‘Three tens of camel’) 
Sa káradát temad ad Three hundred and 
semmosát temárwen n-əmnas d-assa fifty-seven camels 
Za kăradăt tamad ad Three hundred and 
sammosat tamarwen n-əmnas d-assa fifty-seven camels 
Sa Za semmosát temad n-emnes Five hundred 


ed máraw d-ayyăn and eleven camels 
(lit. Five hundreds of camel and ten and one") 
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Sa Za 


Sa Za 


2.7 Personal questions 


m-isam-annak ? 
m-isem-ennám ? 
m-isem-ennes ? 
isəm-in Dawda 

isəm ən-ta Máryama 


m-isəm-nök ? 
m-isem-nám ? 
m-isəm-nes ? 
isəm-in Dăwda 

isəm ən-ta Măryama 


VVhat is your name? (to a man) 
What is your name? (to a woman) 
What is his / her / it's name? 

My name is David 

The name of that one is Maryama 


VVhat is your name? (to a man) 
What is your name? (to a woman) 
What is his / her / it's name? 

My name is David 

The name of that one is Maryama 


(In Tudalt the Tawellemmet form eşəm may also be heard.) 


man-iket elăn-nes ? 
man-iket elan-nes ? 

ila kărad elin 

ila kărad elan 

(lit. “He has three years”) 
tádóbánád mey ? 

iyya, ádóbánáy 

făw, wăr ădobănăy harvva 
tazlafad mey ? 

iyya, azlafay 

fáw, wor əzlefay hárwa 


man-iket aratăn-năk ? 
man-iket bárarán-nák ? 
aléy akkoz 


How old is he / she / it? 
How old is he / she / it? 
He is three 
He is three 


Are you married / engaged? 
Yes, I am married 

No, am not yet married 
Are you married / engaged? 
Yes, I am married 

No, am not yet married 


How many children do you have? 
How many children do you have? 
I have four 


(It is not good to ask a woman this, as it is tantamount to asking how many 


have died - you can see the living ones.) 


m-isəm-ənnes tawset-năwăn ? 
m-isəm-nes tawset-năwăn ? 
andek diha tazzayad ? 

andek da tezzáyád ? 

azzayay siha 

əzzöyöy sa 


What is your clan called? 
What is your clan called? 


Where do you live? 
Where do you live? 
I live over there 
I live over there 


(It is correct to indicate with one’s chin not to point.) 


ti-k ad ma-k addârăn mey? 


Are your father and mother alive? 


(In Tudalt ti-k is occasionally replaced by Si-k.) 


abba aba-ti 

abba-nin ăba-tăy 

(lit. ‘Father, it lacks him’) 
anna teddár harwa 
anna-nin teddár hárwa 


andek diha tazzay ? 
endek da tezzáy ? 
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My father has died 
My father has died 


My mother is still alive 
My mother is still alive 


Where does she live? 
Where does she live? 


Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 


Sa 
Sa 
Sa 
Za 
Za 
Za 
Sa 
Sa 
Za 
Za 
Sa 
Sa 
Za 
Za 
Sa 
Sa 
Za 
Za 
Sa 
Ša 
Ša 
Za 
Za 
Za 


taha Onlăter 


ma-mos əššəyəl-ənnăk ? 
ma-ymos əššəyəl-năk ? 
tamădint a tăggăy 
tamadint a taggăy 

(lit. ‘Shepherding, that I do”) 
tahöğad day Markoy mey ? 
tehógád day Márkoy mey ? 
awey diha-dáy 

ahaway da-dáy 

agey kărad orán 

egey káradát telil 

ad táhagád diha mey ? 

ad tihagád da mey ? 

wer assenăy ! 


She is in England 


What is your work? 
What is your work? 
I'm a shepherd 
I'm a shepherd 


Have you been in Markoye long? 
Have you been in Markoye long? 
I was born here 

I was born here 

I have been here three months 

I have been here three months 


Are you going to stay here long? 
Are you going to stay here long? 
I don't know! 


2.8 The market 


tosed-id făl hebu mey ? 
ma tewwáyád-id as-hebu ? 
tisad-id hebu kul mey ? 
tosed-dad fal hebu mey ? 
ma tewăyăd-dad as-hebu ? 
tasăd-dad hebu kul mey ? 


ma tárhed ? 

arhéy ad Sănsăy átay d-ássukár 
ma tared ? 

əröy ad ázzánzáy átay d-assuker 


ma-s támmáyád ? 
ommáyáy e-tafáyát 
ma (te)gammáyád ? 
agmayay tafáyát 

ma SanSed ? 

SanSey-in enále 

ma zanzád? 

zanzáy-in enále 
săns-e | 

kăla kăla wăr t-ărhey ! 
wăr hiy-igrez 

zănz-e ! 

kala kala war t-arey ! 
war diy-igrez 

(lit. ‘It doesn’t please me’) 


Have you come for the market? 
What have you brought to market? 
Do you come every week? 

Have you come for the market? 
What have you brought to market? 
Do you come every week? 


What do you want? 
I want to buy tea and sugar 
What do you want? 
I want to buy tea and sugar 


What are you looking for? 
I'm looking for rice 
What are you looking for? 
I'm looking for rice 


What are you buying / selling? 
I'm selling millet 
What are you buying / selling? 
I'm selling millet 


Buy it! 

No I don’t want it 
I don't like it 

Buy it! 

No I don’t want it 
I don't like it 


Prices are always given in multiples of 5 CFA, which is the smallest coin in general 
use in the local currency, e.g.: 


How much is that? 
One 5 CFA piece 


Sa Za awa man-iket ? 
Sa Za katəbi oyyán 
Ša sănatăt tomărwen (ən-katəbităn) Twenty (5 CFA pieces) i.e. 100 CFA 
Za sănatăt tomərwen (ən-katəbităn) Twenty (5 CFA pieces) i.e. 100 CFA 
Sa Za măraw 50 CFA 
Sa Za efád 5,000 CFA 
Sa Za kárad 15,000 CFA (afdăn is implied) 
Sa Za sănatăt 100 CFA or 1,000 CFA 

(The value depends on whether tamdrwen or təmad is implied.) 
Sa Za kăradăt təmad əd sănatăt (tamarwen) 1,600 CFA 


Repetition indicates price per item, e.g.: 


SaZa man-iket man-iket ? How much are they each? 


SaZa katobi katobi awa They are 5 CFA each 

Sa Za sammos səmmos 25 CFA each 

Sa Za kăradăt kăradăt 150 (or 1,500) CFA each 
Sa Za ălbarăka No thanks! 

Sa ofnáz azraf-annes Reduce the amount! 


Za əfnəz azrof-nes Reduce the amount! 

Ša ássóhát hullen ! It is very expensive (hard)! 

Za issóhát hullen ! It is very expensive (hard)! 

Ša ázzüwwát | It is expensive! 

Za izzîwăt ! It is expensive! 

Sa igdah! Enough! 

Za igdal Enough! 

Sa  wariwwed That's not enough 

Za vvər evved That”s not enough 
(lit. ‘It doesn’t arrive’) 

Sa  siwăd azrəf Add money! 

Za Sivvəd azrəf Add moneyl 

Sa Alxer iğğön ! Thanks very much 

Za alxer əggön ! Thanks very much 

Sa Za iyya Yes 

Sa Za faw / few No 

Sa Za köla kala No 

Sa  ăkf-ahisommos! Give me 25 CFA! 

Za akf-i sommos ! Give me 25 CFA! 

Sa  ănš-ahi! Forgive me! 

Za surəf-i-dəd 1 Forgive mel 

Sa Za war əley azrəf I have no money 

Sa Za war əley əmbət$a I have no change 

Sa Za war əley t¥engi I have no change 
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2.9 There is / there are 


This construction is formed by the verb ăll/ăllu ‘to exist / be present’ + the direct 
object pronoun, e.g.: 


Sa Za ill-6 əmnəs There is a camel 
Sa Za war t-illa There isn”t one 
Sa Za wărt-illa əmnəs day öyalla There isn”t a camel in the yard 
Sa təll-6 tamatt ? Are you married? 
(lit. ‘Is there a vvoman?”) 
Sa vir ti-təlla There isn”t one 
Sa war ti-talla támátt day toraft There isn’t a woman in the car 
Za tall-é tantut ? Are you married? 
(lit. ‘Is there a vvoman?”) 
Za war te-təlla There isn’t one 
Za war te-talla tantut day toraft There isn’t a woman in the car 
Sa allan-ti san ? Is there meat? (isan is plural) 
Sa viğr t-əllen ašăl-i There is none today. 
Za allân-tăy san Is there meat? (isan is plural) 
Za  wert-ellen azal-a There is none today. 
Sa allanat-ti wan day hebu ? Are there cows in the market? 
Sa əllanöt-ti There are! 
Sa  wăr t-allenat There aren’t any 
Za . ellánát-táy Sitan day hebu ? Are there cows in the market? 
Za  əllânăt-tăy There are! 
Za | wert-ellenát There aren't any 
Note the difference between illa “it exists / is present’ and ila ‘he owns’, e.g.: 
Sa Adamu illâ diha Adamu is there 
Za Adamu illâ da Adamu is there 
Ša Adamu ilâ tas Adamu has a cow 
Za Adamu ilâ tast Adamu has a cow 


2.10 Location 


Several different verbs are used when describing location, e.g.: 


$a  Măryamatallâ diha mey ? Is Mary there? 

Ša făw, wăr təlla diha No, she is not there 

Za | Máryamatellà da mey? Is Mary there? 

Za făw, war təlla da No, she is not there 

Sa Za Măryama taha ehán Mary is in the house 

Sa Za alkattab iwâr (fal) tabəl The book is on the table 

Sa Za alkattab illâ daw tabəl The book is under the table 

Sa Za tanda talla dat áhán The lean-to is in front of the house 
Sa tanda toház ehán The lean-to is close to the house 
Za | tandatehóz ehán The lean-to is close to the house 
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2.11 Sample drills 


Drills are the substitution of words within a phrase to produce a new one. By 
practising changing Tamasheq phrases you will become familiar with the patterns 
of the language. The simplest level is to change the noun that is the object of a 


Iam going to market 

I am going to the well 

I am going home 

I am going to my friend's 
I am going to my friend's 
Iam going over there 
Iam going over there 


I want water 
I want millet 
I want tea 
I want water 
I want millet 
I want tea 


I want to buy tea 

I want to buy 50 CFA of tea 
and 50 CFA of sugar 

I want to go to market 

I want to learn Tamasheq 

I want to buy tea 

I want to buy 50 CFAof tea 
and 50 CFA of sugar 

I want to go to market 

I want to learn Tamajeq 


Bring water (here)! 
Bring money! 
Bring food! 

Bring food! 


Isaw aman 

You (sg) saw a man 
He saw aman 

She saw a man 

We saw aman 

You (mpl) saw a man 
You (fpl) saw a man 
They (m) saw a man 
They (f) saw a man 
Isaw a man 


verb, e.g.: 

Sa Za əkköy hebu 

Sa Za əkköy anu 

Sa Za əkköy ehán 

Sa akkéy yor amidi-nin 

Za əkköy yur əmidi-nin 

Sa  əkkêy siha 

Za akkéysa 

Sa  ărhêy aman 

Ša örhöy enile 

Ša örhöy ötay 

Za əröy aman 

Za  arâyenăle 

Za əröy atay 

You can then try more complex phrases, e.g.: 

Sa Arhéy ad šănšăy Atay 

$a arhöy ad SönSöy átay an-măraw 
d-ăssukăr an-măraw 

Sa  ărhâyadăkkăy hebu 

Sa  ărhâyadolmadăy Tama’aq 

Za əröy ad ázzánzáy átay 

Za aréy ad ázzánzáy átay an-măraw 
d-essuker en-máraw 

Za . eréy ad ákkáy hebu 

Za əröy ad almaday Tamazaq 

Try using the verb awi-d 'bring here' with different objects, e.g.: 

SaZa awi-dd aman 

SaZa awi-dd azrof 

Sa  awi-ddtetáte 

Za awi-dd tette 

The next level is to change the person of the verb, e.g.: 

Sa anhayay íhalos oyyán 

Sa  tenháyád áhaloes oyyán 

Sa inhăyăhalasayyăn 

Sa  tenháy öhaləs ayyan 

Sa  nanhăyăhalasayyăn 

Sa  tənhăyăm ăhalasayyăn 

Sa tenháymát öhaləs ayyan 

Sa anhay&n öhaləs oyyán 

Sa  enháyn&táhalos oyyán 

Za . enáyáyalesoyyán 

Za | tenáyádalesoyyán 
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you saw a man 


Za  inăyalasayyăn 

Za  tənăy alas ayyan 

Za  nənăy alas oyyán 

Za  tənăyăm alas oyyán 
Za  tanăymătalasayyăn 
Za  snăyănalasayyăn 
Za öəniöynüt aləs əyyin 


Sa Za oktábáy tăkarde 
Sa Za tektábád tákarde 


Sa Za almaday ismawán áynaynen 
Sa Za telmádád ismawán ăynaynen 


Sa  ənhăyăy amnes 
Sa ^ inháy amnes 
Sa  tenháy amnes 
Za enáyáy amnos 
Za ináy amnes 

Za tonáy amnes 


Next try negatives, e.g.: 
Sa anhayay tas 

Sa  waranheyăytas 
Za ənöyöy tast 

Za wor oneyay tast 


Try answering questions, e.g.: 
Sa Za toktábád tákarde mey? 
SaZa iyya,oktábáy tákarde 

Sa Za fáw, war əkteböy tákarde 


He saw a man 

She saw a man 

We saw a man 

You (mpl) saw a man 
You (fpl) saw a man 
They (m) saw a man 
They (f) saw a man 


I wrote a letter 
You wrote a letter 


I learned new words 
You learned new words 


I saw a camel 

He saw a camel 

She saw a camel 

I saw (or rode!) a camel 
He saw (or rode!) a camel 
She saw (or rode!) a camel 


ĮI saw a cow 
I didn’t see a cow 
ĮI saw a cow 
I didn’t see a cow 


Have you written the letter? 
Yes, I wrote the letter 
No, I haven’t written a letter 


Don't rush into using pronouns, but as you progress use them, e.g.: 


Sa Za iyya,oktábáq-qát 

Sa Za fáw, war tat-aktebay 

Move on to using different aspects, e.g.: 
Sa mənğədu m-a-dd-as ? 

Sa a-dd-as aSakka 

Sa wăr ma-dd-as 

Za omme za-dd-asu ? 

Za a-dd-asu azakka 

Za wor za-dd-asu 

Za amba-dd-asu 


Yes, I have written it 
No, I haven’t written it 


When will he come? 

He will come tomorrow 
He will not come 

When will he come? 

He will come tomorrow 
He will not come 

He will not come 


(The last form is considered ‘ugly’ Tamajeq by some.) 


Then try changing between aspects, e.g.: 
Sa  anhăyăy Máryama 

Sa  a&álkulhannáyáy Máryama 

Za enáyáy Máryama 

Za azal kul hannáyáy Máryama 


Isaw Mary 
Every day I see Mary 
Isaw Mary 
Every day I see Mary 


Practise verbs from each verb group to get used to how the different ones work. 
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3 Grammatical notes 


3.1 Pronunciation 


Tamasheq phonology has affinities with Arabic. As such, it is generally considered 
difficult for native speakers of European or Sub-Saharan African languages. However, 
there are only a limited number of unfamiliar sounds, and with practice anyone can 
master them. The language learner should not be intimidated by these notes, rather 
take them as a reference to compare with what you hear and write down. In the 
descriptions that follow it is assumed that the reader is familiar with the sounds of 
English and French. IPA symbols are given in square brackets. 


The vowels 

Tamasheq has only two short vowel sounds: 

ă [æ] as in English ‘cat’ 

a [a] as in French ‘je’ 

Tamasheq has five long vowel phonemes giving seven long vowel sounds: 
a [a] as in English ‘hard’ or ‘father’ 

e [e] as in French ‘né’ 

e + emphatic [e] as in French ‘pére’ 

i [i] as in French ‘ni’ 

o [o] as in French 'eau' 

o + emphatic [o] as in English ‘odd’ or French ‘corps’ 
u [u] as in French ‘tout’ 


In the stative aspect of the verb, a vowel can be heavily stressed. It is longer than a 
standard long vowel and heavily accented. These are written: 
8,1, ê, à, 6 (even 8 although this is rare). 


Semi vowels 

These are much the same as the English semi-vowels: 
w [w] as in English ‘win’ or ‘we’ 
y [j] as in English ‘you’ 


Vowel + semi vowels 
These combinations are worth noting: 
əw=u [u] as in French ‘tout’ 


ăw [æv] almost as English ‘low’ but shorter 

aw [av] as in English ‘now’ 

ew [ew] the two sounds follow as in French ‘néo-’ 

iw [iw] the two sounds follow as in English ‘seaward’ 
ow [ow] as in English ‘know’ or ‘low’ 

uw [u or uw] similar to English ‘food’ 

ay =i [i] as in French ‘ni’ 

ay [æi] similar to English ‘day’ 

ay [ai] as in English ‘eye’ 

ey [ej] the sounds follow as in French ‘déisme’ 

iy [ij] the sounds follow as in English ‘piano’ or ‘need’ 
oy [oj] as in English ‘boy’ 

uy [uj] similar to English 'boy' but less open 
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In Tawellemmet, final ‘o’ and ‘e’ become '-áw' and '-áy' pronounced almost as in 
English ‘low’ and ‘day’ respectively (i.e. as diphthongs). In Tamaghit and Tudalt 
equivalent words will be spelled with final ‘-o’ and ‘-e’ and pronounced as a pure 
vowel, although in Tudalt the Tawellemmet pronunciation may also be heard, e.g.: 
Sa Za takute, cf Za: takutáy 


Consonants 
b [b] as in English ‘bat’ 
d [d] as in English ‘day’ 
d [d] emphatic ‘d’ 
f [f] as in English 'fed' 
g [9] as in English ‘get’ 
Y [y] as in Parisian French 'rue' 
h [h] as in English ‘hat’ 
$ [g] palatalised ‘g’, similar to English ‘due’ 

(E is absent in Tudalt, ‘g’ takes its place) 
k [k] as in English ‘kit’ 
l [I] as in English ‘leg’ 
l [i] emphatic ‘l’ (only in a few words borrowed from Arabic) 
m [m] as in English *mat' 
n [n] as in English ‘net’ 
y [ny] (rare) like English ‘bang’ without pronouncing ‘g’ 
q [q] a ‘k further back in the throat as in Arabic “qaf” 
r [r] rolled ‘r’ as in Scots ‘red’ or West African French ‘rue’ 
s [s] as in English ‘sat’ 
$ [f] as in English ‘ship’ 
S İs” emphatic “s” (only in words borrovved from Arabic) 
t [t] as in English ‘tap’ 
t [t*] emphatic ‘t’ 
x [x] as in Scots ‘loch’ or German ‘Bach’ 
Z [z] as in English ‘zoo’ 
Z [3] as in English ‘vision’ or French ‘je’ 

(rare in Tamaghit) 
Z [z] emphatic ‘z’ 
Emphatic sounds 


The sounds d, |, ș, t, z are emphatic. They are produced by tightening the muscles 
of the pharynx as the sound is produced. As well as these five sounds, the sounds y, 
h, q, r, x, y are considered emphatic in Tamasheq. Their main effect is the opening 
of any vowel which immediately precedes them. The effect is much stronger in 
Tamaghit than in Tudalt, i.e.: 

‘a’ becomes ‘a’ (but only in Tamaghit) 


ʻe’ or ‘i’ become ‘e’, pronounced “6” as in French ‘père’ 
(although ‘i’ may be less open) 


“o” or “u” become “o”, pronounced as in English ‘ought’ 
(although ‘u’ may be less open) 
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Glottal stop 
The glottal stop exists in Tamasheq but is unwritten. Unlike in Arabic, the glottal 
stop is not an independent phoneme and it cannot appear in the middle of a word. 
There are two situations where it occurs in Tamasheq: 
a) When a word beginning with a vowel is not preceded by a word with 
which it can make a liaison. Speakers of English tend to do this as well so 
for Anglophones no effort is needed. Those whose first language is not 
English may need to take care with this, e.g.: 


ikka hebu There is a glottal stop before the ‘i’. 
Musa os-id There is a glottal stop between ‘a’ and “o”, 
edagg ayyan There is a glottal stop before the ‘e’ but 


the ‘a’ forms a liaison with the second ‘g’ 

and so there is no glottal stop before the ‘a’. 
b) A final long ‘a’ ending a phrase is made very short, cut off abruptly by a 
glottal stop, e.g.: 


kala kala ! (pronounced: kăla kala’ No! / no way! / never! 
iknâ (pronounced: ’ikna’ It is good / sorted out 
Syllables 
Only three types of syllable exist in Tamasheq: 
a) Open Cv 
b) Closed CVC 
c) Closed with extra consonant CVCC 


(only in special circumstances) 


Notes: 

i) The first consonant may be an unwritten glottal stop, e.g. ăkos 'bowl' is CV-CVC. 
ii) In Tudalt the extra consonant can only be 't' at the end of feminine nouns, e.g. 
tăkost ‘small bowl’, which is CV-CVCC. 

iii) In Tamaghit it can be a 't' as in Tudalt or, only in the case of Group IA7 verbs, 
any consonant except ‘T or ‘n’, e.g. dns ‘lie down’ which is CVCC. 

iv) Tamasheq words in a phrase frequently form liaisons so as to form the correct 
syllable structure (avoiding too many glottal stops). 


Further sounds 

The following exist in Arabic words and are used in Maraboutic dialects in Mali 
and Niger. I have not heard them used in Burkina. The roman script symbols are 
those used by DNAFLA, the Malian government literacy agency. 


h [h] pharyngeal ‘h’ as in Mohămmăd 
(most Tamasheq use 'x' instead) 
C [f] pharyngeal voiced counterpart as in çisa 


(most Tamasheq use ‘y’ instead) 


Doubled Consonants 
In Tamasheq, consonants may be single or doubled (geminated). The doubled 
consonant is longer, pronounced at the end of one sylable and the beginning of the 
next. This is very important and can convey a total difference in meaning, e.g.: 

idăl (i.e. ’i-dal) He begged 

iddăl (i.e. 'id-dàl) He played 
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Note that normally, double ‘y’ becomes: qq 


Note that normally, double ‘d’ becomes: ‘tt’ 
Note that normally, double ‘w’ becomes: 'eg (never '$$) 
E.g.: 
iwăt He hit 
itəggat (from itawwat) He hits 
edəs Sleep 
ittás (from iddâs) He is sleeping 
oyal Returning 
iqqăl He returned 


Normally “q” and 't' only occur doubled, although there are a few exceptions. 


Merging of consonants 
When two consonants come together in a word or a phrase, they may partially 
assimilate. 


When a voiced consonant is followed by a voiceless one it also becomes voiceless, 
e.g.: 


edkăr becomes etkăr 
eyšăd becomes exšăd 
eytăs becomes extăs 
ad tənəyăd becomes at tenoyád 


Certain other sounds also merge with ‘t’ or ‘k’ when these follow them because 
they are considered hard to say together, e.g.: 


-yt becomes -qq 
-yk becomes -qq 
-kt becomes -kk 
-ét becomes -kk 
-gt becomes -kk 


This is especially noticeable at feminine endings (the effect of the doubling is lost 
at the end of a word, at least in Tudalt, unless followed by a vowel), e.g.: 


Sa tamasayt becomes tamasaqq Tamasheq 

Za | tamazayt becomes təmaZəq Tamajeq 

Sa tamazzugt becomes tamazzukk ear 

Za | tamezzugt becomes taməzzuk ear 

$a Za andek-tăt ? becomes andek-kat ? which one? (£) / 
where is she? 

Sa enháyáy-káy becomes enháyáq-qáy Isaw you 

Za  onăyăy-kăy becomes enáyáq-qáy Isaw you 

Sa isăg-tăt becomes isăk-kăt he chased her 

Za  izăg-tăt becomes izăk-kăt he chased her 

Sa akkey yor-as becomes əkkeq-qor-əs I went to his place 

Za akkey yur-as becomes əkkeq-qur-əs I went to his place 


This kind of merging does not occur in the middle of words (e.g. iktăb, eytăs). 
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Swallowed vowels 
When a phrase gives consecutive vowels the first or the shorter is often lost, 
especially in frequently said formulae or rapid speech, e.g.: 


Sa ma isem-ennes ? is pronounced: 

m-isem-ennes ? What is his name? 
Sa mi árhán ? may be pronounced: 

mi-rhán ? Who do they want? 
Sa ma ámós awa ? is pronounced: 

ma-mós awa ? What is that? 


Sa ağənna ikna ewet may be pronounced: 


agenna ikn-ewet It rained hard 
Za ma isam-nes ? is pronounced: 

m-isam-nes ? What is his name? 
Za miərin? may be pronounced: 

mi-ran ? Who do they want? 
Za | maerán? may be pronounced: 

ma-rán? What do they want? 
Za  ăkonakiknaewet may be pronounced: 

ákonak ikn-ewet It rained hard 
Fleeting 'y' sound 


Note that the 3msg verb and the msg participle begin with 'y', but this is dropped 
or contracted to ‘i’ in Tudalt and Tamaghit. If it is preceded by a vowel the 'y' may 
re-appear in the pronunciation at least as a fleeting sound especially in Tudalt, 


eg.: 
Sa Za wa okörin may be pronounced: 

wa-yokărăn The one who stole 
Za ma imós awa ? is pronounced: 

ma-ymôs awa ? What is that? 
Difficult sounds 


Anglophones tend to find the following sounds difficult: d, y, q, r, s, t, x, z 
(although Scots should have no trouble with ‘r’ or ‘x’). 


Certain distinctions can give difficulties, e.g.: 
from ă 
from 
from 
from 
from 
from 
from 
from 
from 
from 
from 


cect Nm +O,0 O 0 xə 
A XN Dot OAS com 
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Y from q (at the end of a word) 
x from h 
single from doubled 


Here are a few pitfalls for English speakers when it comes to writing the language 
down (these are based on my own early mistakes and those I have observed others 
making): 


a) Mistakenly hearing the short English vowels ‘i’ (pit), ‘u’ (duck), ‘e’ (pen), 
“o” (cot) ‘u’. All of these tend to be heard when ‘a’ or ‘a’ are used in certain 


contexts. If ‘i’, ‘e’, “o” or ‘w’ is written these may then be confused with the 
long Tamasheq vowels. 


b) Writing ‘ay’ instead of ‘ey’ (by analogy with English ‘day’), and conversely 
reading ‘ay’ as if it rhymes with “day”, (it rhymes with “die”). 

c) Mistakenly writing ‘ar’ for a long ‘a’ by analogy with English ‘cart’ etc. 
Similarly with ‘o’ and 'e' before emphatics, e.g. writing oda ‘he fell’, as orda 
‘he thought’. 


d) Failing to hear doubled consonants and writing them as single or vice 
versa. 


e) Failing to hear emphatics - especially after ‘a’ where they do not change 
the vowel sound. 


f) Mixing up similar sounds (see examples below). 


g) Missing ‘h’ at the end of a word in Tamaghit, e.g. igdăh ‘it is enough’, 
nolăh ‘we resemble each other’. 


Examples of similar sounds 
These examples are drawn largely from Tamaghit: 


dvsd 

E.g.: 

After darát dat Before 

And women ed-deden d-edes Alongside 
Wind adu adi That 

He wronged edlám idlál He danced 

He fell oda orda He thinks 

He will accept ad árdu ad erdu He will suppose 
He hated ikyád ikyád He inspects 

He scrapes ikrád ikrád He ties 

He arrived iwwád iwwád He is gentle 

It isn't soft war lammed wor ilmed He hasn’t learned 


(Note that ‘dd’ is extremely rare, e.g. teddant ‘a census’, dddakod “approximately”.) 


dvs dd 

E.g.: 

He begs idal iddal He plays 

He stopped ibdad ibaddad He is stopping 
Deer edam addinat People 
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Someone 
A seed 
Place 


Wind 
They are naughty 


tt vs tt 

E.g.: 

He sought 

He was arrested 
They sought 

He eats 


măndam 
ădom 
edăgg 


adăr 
sădis 
adu 
əššâdăn 


ittăr 
ittărmăs 
əttărăn 
itatt 


meddăn Men 


ăddăbara A solution 
iddăr He lives 

iddăr He lives 
seddey Yet (=harwa) 
ăddunya World 
Saddigan They are clean 
ettás He slept 

ettáf He held 
áttásán They slept 
tett Eye 


(Single 't' is quite rare, except where it formed from a 'd' in contact with an unvoiced 
consonant, e.g. tekdtkött, itkár, but note ăššețtan and a few other exceptions.) 


Divorce 
Adultery 
He lived 


(Man's name) 
(Woman's name) 
It is spoiled 

He cut down 


Creating 
Creation 
Authority 
(Man's name) 


q vs y (final) 
E.g.: 
Cloth 


ekăz 
ăzzârăn 
ăzzăman 
amazzi 
ezzona 
izzáy 


axx 
Moxammăd 
Răxmatu 
ex3âd 

extăs 


ălxer 
axălak 
axluk 
ölxəkum 
Exya 


tabdoqq 


ogăz He protects 
azarăn Arteries 

tázzág It is milked 
ámazla A cold 

azakka Tomb 

ezzal He reaches out 
ohay He pillaged 

yor ‘Chez’ 

Táylos (Woman's name) 


eyassad He spoils 
eyattăs He cuts down 
ălhăm Anger 

ahălak Destroying 
ahluk Destruction 
alăhas Massacre 
ohâz It is near 
lammădăy Tlearn 
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Time álwáqq ămasăy Tuareg 
Guest (f) tánaftaqq ánaftay Guest (m) 
Tuareg (f) Tamasaqq imuSay Tuaregs 


single vs double consonants 


E.g.: 

Be able! dubet zubbat Get down! 

Lack iba abba My father 

He hired ifăr iffar He hid 

Entry ugə$ iggas He entered 

You did taged tağğad You do 

Heat takusse ökküs It is hot 

He made ikna ikka He vvent 

He has ila illa He exists 

He is coming imal-id təmmal Praise 

He rode inăy inna He said 

Well anu anna My mother 
3.2 Writing systems 

Roman script 


The alphabet used in this grammar is the one used by Prasse in the latest edition of 
his Lexique. It is very similar to that of the Malian government's national literacy 
program DNAFLA. (The differences being the use of '$' rather than DNAFLA’s ‘j’ for 
the palatalised ‘g’ sound and the use of ‘*’ above the stressed vowels of the stative 
aspect rather than writing the vowels twice e.g. dküs “it is hot’ rather than ăkuus ‘it 
is hot’.) The government literacy programme in Burkina uses the DNAFLA system 
except for the emphatics d, |, s, t, z, where Burkina currently uses ‘hooked’ letters 
(a small diacritic is attached to the top right hand corner of the letter as in 
Fulfulde, e.g. ‘d’). In Niger a different system was used until recently and this is the 
system used in the earlier works mentioned in the bibliography. 

The following characters differ between the first and second editions of Prasse’s 
lexique: 


Y replaces former gh 
$ replaces former g (only to note words of other dialects) 
$ replaces former sh 
x replaces former kh 


replaces former j 


N< 


Note that ‘j’ represents different sounds in the DNAFLA and old Niger systems. The 
Prasse system avoids this potential cause of confusion. 

The DNAFLA system conserves the ‘dictionary’ form of words, not showing even 
obligatory contractions or assimilations, and so does not correspond to actual 
pronunciation. For example, initial vowel shortening in the annexed state (see 
Section 3.3) is not shown and the directional particle ‘dd’ is always shown as ‘dd’ 
(see Section 3.7). I have preferred to write down what is said, e.g.: 
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DNAFLA Pronounced 


Tămasăyt Tamasaqq Tamasheq 

tamazzujt tamazzukk Ear 

a-dd-tas a-dat-tas She will come 

hebu wa-n iwan hebu wa-n wan The cattle market 
Tifinagh script 


Tifinagh is the traditional Tamasheq alphabet. It is a consonantal script possibly 
derived from Phoenician and dating back over 2,000 years as represented in the 
Libyco-Berber alphabets. It is known in Oudalan, but not widely used for 
communication. For more information on Tifinagh see: 

Prasse (1972, p. 152-157) 

Claudot-Hawad (1993, p. 139) 

Pichler (2007) 


Arabic script 

The sounds of Tamasheq are very similar to those of Arabic, and it is relatively 
easy for those who have become literate in Arabic through Quranic education to 
write Tamasheq in Arabic script. In Burkina this is probably more common than 
the use of Tifinagh. 


The consonants in the three alphabets 

Only the ‘free’ form of each Arabic character is shown. Some of these vary slightly 
from standard orthography, but rather represent the way Arabic is written by 
hand in the Sahel. To vocalise the Arabic the standard vowel markings are used 
with several different systems for coping with the extra vowel sounds in 
Tamasheq. For example, “ə” may be marked as a short ‘a’ (fatha) or a short ‘i’ 
(kasra). The distinctions o / u and e / i are generally not made. Whether long or 
short Arabic vowels are used to represent these varies. Tifinagh does not show 
vowels except for a final ‘a’ represented by a point ‘*’, although final e/i are 
sometimes represented by y and final o/u by w. Ligatures, important elsewhere, 
are little used locally and not given here. 


Roman Tifinagh Arabic 


0 z 


n 
E 
I 


Ce m a 9 Cc 


lesen 


: 
ka 
3 
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Roman Tifinagh Arabic 


Y : d 
h : 6 
k .. 2 
l 1 J 
m L P 
n | _ 
q 2 3 
r O ) 
S O ə 
S O e 
$ b JË 
t + e 
t + (or E) 5 
W = 9 
x i é 
y j v 
Z A or YT j) 
Z it (or M 5 
Z X oră e 


For these last three, the first Tifinagh form is Tamaghit. The alternative form is 
Tudalt, although many Tudalt speaking users of Tifinagh have assimilated to using 
the Tamaghit forms. 
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A typical greeting at the beginning of a letter in Tamasheq would be “This is me 
Dawda, I greet Maryama a lot’. This is rendered in the three systems below. In the 
Tifinagh note the punctuation mark (used for all kinds of pause) and the raised 
form of the ‘n’ of hullen; both ‘n’ and T use this raised form after another ‘n’ or T 
to prevent the ambiguity of a series of vertical strokes. The Tifinagh here is 
written left-to-right but it can also be written right-to-left or preferably bottom- 
to-top. The side-opening letters (such as ‘m’) always open in the direction of 
writing. The vocalisation of the Arabic is typical for Oudalan but is not the only 
system used. 


awa năkk Dawda, ăhulăy-in Maryama hullen 


- qz fefe Eel COE a, 


3.3 Nouns 


Tamasheq nouns have gender; they are either masculine or feminine. Most 
masculine nouns begin with an ‘a’ (or another vowel) in the singular and an ‘i’ in 
the plural. Most feminine nouns begin with 't'. Words that begin with other letters 
are usually foreign words and can be either gender. 


Regular nouns 
Singular Plural 

Masculine a-...- i-...-án 
e.g. amyar imyarán 
Feminine ta-...-t ti-...-en 
e.g. tamyart timyaren 
Many common nouns follow this pattern, e.g.: 
SaZa amyar Elder / old man imyarán Elders / old men 
SaZa tamyart Elder / old woman timyaren Old women 
SaZa amádray Younger brother imádrayán Younger brothers 
SaZa tamádrayt Younger sister timádrayen Younger sisters 
SaZa amáqqar Older brother imáqqarán Older brothers 
SaZa tamáqqart Older sister timáqqaren Older sisters 
SaZa abroy Blanket ibroyán Blankets 
SaZa abuyes Injury ibuyasăn Injuries 
Za amanokal Chief imenokalán Chiefs 
Sa Za amádan Shepherd imádanán Shepherds 
Sa tamázzukk Ear timázzugen Ears 

(gt=kk) 
Za taməzzuk Ear timezzugen Ears 

(gt-kk) 
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Others have intial short ‘a’ rather than ‘a’. This is common where a long vowel 
follows the first consonant, e.g.: 


x 


Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 


Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


ámaraw 
ánaftay 
tánaftaq(q) 
(yt=qq) 
amawad 
támawat(t) 
tásokalt 
taSokalt 
ămănokal 
amazay 


A few have replaced the initial long ‘a’ with “e”, e.g.: 


Sa esen 
Za esen 
Sa enhad 
Za enád 
Sa  exed 
Other plurals 


Parent imarawan Parents 
Guest inaftayăn ^ Guests 
Guest (f) tinaftayen ^ Guests (f) 
Adolescent imawadán ^ Adolescents 
Adolescent (f) timawaden Adolescents (f) 
Spoon tisokalen Spoons 
Spoon tisokalen Spoons 
Chief imănokalăn Chiefs 
Tuareg imaZəyin Tuaregs 
Tooth isenin Teeth 
Tooth i$enin Teeth 
Craftsman inhădăn Craftsmen 
Craftsman inădăn Craftsmen 
Donkey isedăn Donkeys 


Some nouns have a constant initial vowel that does not change and form the plural 
simply by adding the ending ‘-an’ (or ‘-en’ if feminine), e.g.: 


Sa Za 
Sa Za 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 


arab 
alkás 


taylalt 
táylalt 
tergit 
tirgit 
tulat 


Arab 
Glass 


Guinea fowl 
Guinea fowl 
Contribution 
Contribution 
Species / type 


arabán Arabs 

alkásán Glasses 
taylalen Guinea fowl 
táylalen Guinea fowl 
tergiten Contributions 
tirgiten Contributions 
tulaten Species / types 


In many nouns where the singular ends in a vowel the plural takes '-tán' (feminine 
“-ten”). Many, but not all, words like this are of ‘foreign’ origin, e.g.: 


álfágqitán ^ Teachers 
elfeqqitán Teachers 
boketitán Buckets 
hebután Markets 


zábotán Roads 
tandaten Lean-tos 
adután Winds / odours 
bahután Lies 


ilengitán Carryings / loads 
ilenitán Carryings / loads 
ifrassitan Kinds of madness 
ifərəššităn ^ Kinds of madness 
itkentekitán Siftings 


Sa alfaqqi (Religous) teacher 
Za əlfəqqi (Religous) teacher 
Sa Za bokoti Bucket 

Sa Za hebu Market 

Sa Za zábo Road 

Sa Za tanda Lean-to 

Sa Za adu Wind / odour 

Sa Za bahu Lie 

Verbal nouns of weak ‘t’ ending verbs are similar, e.g.: 
Sa  alangi Carrying (on head) 
Za  alangi Carrying (on head) 
Sa afrə$Si Madness 

Za afərəšši Madness 

Sa  atkantoki Sifting 

Za atakentaki Sifting 
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itəkəntəkităn Siftings 


Another group of nouns takes '-awán' (feminine ‘-awen’) with or without initial 
vowel change, e.g.: 


Sa Za elim Skin ilámawán Skins /hides 
Sa Za amidi Friend imidawăn Friends 

Sa Za tamidit Friend (£) timidawen Friends (f) 
Sa talöqqe Dependent tiláqqewen Dependents 
Za | taleqqe Dependent tiləqqavven Dependents 
Sa Za isəm Name ismawăn Names 

Sa ulh Heart ulhawan Hearts 

Sa  tett Eye tettawen Eyes 

Za Satt Eye Sittavven Eyes 

Za btəzoli Iron tizoləyavven Iron things 


Many nouns have changes to the internal vowels between singular and plural. 
There are many types of change. Many nouns fall into one of the groups listed 
below, those that don’t are best treated as if irregular, e.g.: 


Ša amáyid Herder class man imyad Herder class men 
Za  amayid Herder class man imayad Herder class men 
Sa tamayitt Herder woman timyad Herder women 
Za | tameyit Herder woman timeyad Herder women 
Sa  egăded Bird igdad Birds 

Za agedid Bird igedad Birds 

Sa afădis Hammer ifdas Hammers 

Za afadis Hammer ifadas Hammers 

Sa adafor Cushion idfar Cushions 

Za  adăfor Cushion idefar Cushions 

Sa  tawágost Field tiwgas Fields 

Za  tawăgost Field tiwegas Fields 

Sa ákal Homeland / earth ikallán Lands / countries 
Sa ăfud Knee ifaddán Knees 

Sa ágez Cheek igazzán Cheeks 

Sa  ămud Prayer imaddán Prayers / fete 

Za ákal Homeloand ikállán Lands / countries 
Za . ăfud Knee ifăddăn Knees 

Za agiz Cheek igăzzăn Cheeks 

Za əmud Prayer imăddăn Prayers / fete 
Many instrumental nouns form their plurals as follows, e.g.: 

Sa Za asadwal Plant isedwal Plants 

Sa Za asəksəl Dustpan / shovel isəksal Shovels 

Sa Za asəkbəl Support isəkbal Supports 

Sa Za asəfrəs Chopper isəfras Choppers 

Sa asofrad Brush isofrad Brushes 

Za asəfrəd Brush isəfrad Brushes 

Sa tasəğbəst Wrap skirt tisagbas Wrap skirts 

Za tasegbest Wrap skirt tisagbas Wrap skirts 

Sa tasaynast Melouf tisăynas Meloufs 

Za taseynest Melouf tisaynas Meloufs 
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Sa tasfalt Roof tisfal Roofs 


Za tasafalt Roof tisəfal Roofs 

Sa ashár Lid / door ishar Lids / doors 
Za asəhər Lid / door isəhar Lids / doors 
Many verbal nouns from groups III, V and causatives insert an ‘i’ in the plural, e.g.: 
$a Za ahawhaw Bark (of dog) ihewhiwán Barks 

Sa Za abəkbək Shaking out ibekbikán Shakings out 
A somewhat diverse set has ‘-an’ as a plural ending, e.g.: 

$a Za anu Well enwan Wells 

Sa Za a&ok Tree eSkan Trees 

Sa Za elu Elephant elwan Elephants 

Sa Za akli Slave eklan Slaves 

Sa Za eyás Bone iyásan Bones 

Sa  egăr Toad igăran Toads 

Za egəru Toad igăran Toads 

Sa ehid Nights ihădan Nights 
Other nouns follow various patterns of internal vowel change, e.g.: 

Sa  asăngo Enemy i$ənğa Enemies 

Za azăngo Enemy izənga Enemies 

Sa Za anăsbahu Liar inəsbuha Liars 

Sa Za asássaamu Cushion isəssuma Cushions 

Sa Za tafáskot Grave tifəşka Graves 

Sa ăkafăr European ikufar Europeans 
Za  ăkafar European ikufar Europeans 
Sa Za tenálle Thread tinalwa Threads 

Za tallit Moon / Month tilil Moons / Months 


Prasse (1985, p. 18) classifies plurals into seven groups. These are of interest to 
grammarians but are not regular enough to be of much use to language learners. 
Plurals are best learned as if irregular, while keeping an eye out for groups of 
patterns as shown above. 


Irregular Plurals 

A few nouns also have changes to their consonants in the plural, e.g.: 

Sa tas Cow iwan Cows 

Za tast Cow Sitan Covvs 

Sa halas Man meddăn Men 

Za  alas Man meddăn Men 

Sa edi Dog iyádan Dogs 

Za idi Dog idan Dogs 

Sa su Bull aswanán Bulls 

Sa áyor Moon / Month orán Moons / Months 
Sa  tehăle Ewe tihatten Sheep / Ewes 
Za azad Donkey ăzzan Donkeys 

Za  ehăd Night ădan Nights 
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Annexed form 

In situations where they are considered ‘annexed’ to a verb, preposition or 
number, many nouns shorten or even lose their initial vowel. This is a feature of 
Tamasheq with which language learners must take great care. 


The noun is in the annexed state (and many shorten or lose their initial vowel): 
a) when it is a subject, following the verb. 
b) after numbers. 
C) after prepositions (except har). 


E.g.: 

Sa amnes ik$a tetáte The camel ate food 

Za amnes ikSa tette The camel ate food 
(subject before verb) 

Sa ik$a amnes tetáte The camel ate food 

Za ik$a omnes tette The camel ate food 
(subject follows verb) 

SaZa imnas Camels 

Ša Za ila kărad amnas He owns three camels 

Sa iwan aswanat aman The cows drank water 

Sa aswanat wan aman The cows drank water 

Sa hebu wa-n wan The cattle market 

Sa Za tifinay akătab an-kăl Támasáq Tifinagh is the writing of 

Tamasheq people 
Sa Za iktáb day tefinay It is written in Tifinagh 


There are some fairly consistent rules of thumb about what happens. For example, 
the ‘i’ of the masculine plural is dropped if followed by a single consonant, e.g.: 


Sa Za imawán Mouths 

Sa Za day mawán In the mouths 

Sa Za ibakran Rams 

Sa Za əssuk wa-n bəkran The price of rams 

If followed by a pair of consonants it becomes “ə” e.g.: 

Sa Za imnas Camels 

Sa Za hebu wan əmnas Camel market 

Sa Za imyarán Old men 

Sa əssin əmyarön Two old men 

Za ə$Sin amyaran Tvvo old men 

The “ti” of the feminine plural becomes “tə” in both cases, e.g.: 

Sa Za timawaden Adolescent girls 

Sa Za imálsan win temawaden Adolescent girl's clothes 
Sa Za timăssăyălen Servant women 

Sa Za əššəyəl wan tomăssăyălen Servant women's work 
In the singular ‘e’ becomes ‘a’, e.g.: 

Sa Za edágg Place 

Sa Za day ádágg oyyán In a (certain) place 

Sa Za eyaf Head 

Sa Za s-áyáf-in With my head 
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Initial ‘a’ becomes ‘a’ unless the word contains ‘a’ elsewhere when it becomes ‘a’ 
(‘ta’ becomes ‘ta’ or “tə”), e.g.: 


x 


$aZa amyar Old man 
Sa Za y-ămyar For the old man 
Sa aləggəs Brother in law 
Sa  y-ologgas-in For my brother in law 
Za aləggus Brother in law 
Za y-ələggus-in For my brother in law 
Za amanokal Chief 
Za y-əmənokal For the chief 
Initial “5” generally becomes ‘a’ (‘ta’ becomes ‘ta’), e.g.: 
Ša ámánokal Chief 
Sa ehán wann əmönokal The chief's house 


Unfortunately, many nouns break these latter rules (see vocabulary section for a 
listing of nouns and their contracted endings). Some may vary between groups of 
Tamasheq speakers. In general, Tudalt speakers are more likely to contract to ‘a’ 
and Tamaghit speakers to retain ‘a’. 


Non-declinable nouns 

Some nouns have 'strong' initial vowels that never shorten. In general all nouns 
where the singular and plural begin with the same vowel (or 't' + the same vowel) 
are like this, plus one or two others. Common nouns like this include: 


sa ara Child aratăn Children 
SaZa aman (pl) Water / liquid amanatán Liquids 
Sa Za ašək Tree e$kan Trees 

Sa Za abba Father abbatăn Fathers 
Sa Za anna Mother annatăn Mothers 
Sa Za assa Coming assatăn Comings 
Za alas Man 

Sa ta$$alt Snake ta$$alen Snakes 
Za ta$$elt Snake ta$$elen Snakes 

$Sa Za tayma Thigh taymiven Thighs 

Sa takna Co-wife takniwen Co-wives 
Za takna Co-wife taknaten Co-wives 
SaZa idem Face idmawán Faces 
SaZa iles Tongue ilsawán Tongues 
Sa Za tihay Darkness 
Sa tifawt Morning tifawen Mornings 
Sa  tefărt Hobbling rope tefren Hobbling ropes 
Za teffart Hobbling rope tifren Hobbling ropes 
Sa Za tidot Truth tidaten Truths 

Sa Za tide Sweat 

Za tufat Morning tufaten Mornings 
Sa Za ukes Removal uksawăn Removals 


(and all other nouns that begin with “u”) 
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Nouns formed from verbs 


Verbal nouns 

The most common and important set of nouns derived from verbs are those called 
“verbal nouns’. These express the abstract concept of the verb. Verbal nouns are 
discussed more fully in Section 3.17, e.g.: 


Sa Za əlməd Learn gives alămad Learning 

Sa Za əkkəs Take out gives ukas Taking out 

Sa Za akər Steal gives tikra Theft / stealing 
Instrumental nouns 


The instrumental form is akin to the causative of the verb. Not all verbs have an 
instrumental noun associated vvith them. These are often formed from the verb by 
adding “as” to the beginning of the singular imperative, e.g.: 


From verb group IA1: 

Sa afrad Sweep gives asefrád Brush 
Za __ afrad Sweep gives asəfrəd Brush 
Sa áynos Cover gives tasáynest Melouf 
Za  əynəs Cover gives taseynest Melouf 
SaZa əkbəl Catch / hold. gives tasakbalt Support 


These all have the plural form ‘isaBCaD’: e.g.: isafrad, tisakbal. 


Other verb groups give similar forms, e.g.: 


Sa əsəl Putonshoes gives assel Sandal strap 
Za səsəl Putonshoes gives asasal Sandal strap 
Sa afal Cover gives tasfalt Roof 

Za əfəl Cover gives tasafalt Roof 

Sa awar Be upon gives aswar Headscarf 
Za əvvər Be upon gives asəvvər Headscarf 
Sa Za áymu Dye gives asăymo Dye 

Sa yaym Sit gives tasiqqaymut Chair 

Za yam Sit gives taseqqimit Chair 


(double ‘y’ = “qq”) 


Adjectival nouns 

These nouns express the person or thing that does the action or possesses the 
quality of the corresponding verb. These are often formed from the verb by adding 
“an”, ‘am-’, 'anás-', or 'enás-' to the beginning. They may be used independently as 
substantives (i.e. nouns), but most commonly are used to qualify a noun, e.g.: 


Ša ădən Herd (vb) gives amădan Herd 

Za ədən Herd (vb) gives amădan Herd 

Sa Za šăyăl Work gives emassayal ^ Worker 

Sa salmad Teach gives enásselmed Teacher 

Za səlməd Teach gives anasselmad Teacher 

Sa Za uksad Be afraid gives ămaksad Fearful (person) 
da Za əkfər Be violent gives anökfor Violent (person) 
E.g.: 

Sa enásselmed os-id A teacher came here 

Za anasselmad os-id A teacher came here 
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Sa ahalas wan ánásselmed os-id A / the teacher came here 


Za alas wan ənəsselməd os-ăddad A / the teacher came here 
ăwadam wan ánákfor A / the violent person 
temássáyált-in My worker(f) 

Sa tamátt tan tămăssăyălt-in The woman who works for me 

Za tantut tan tămăssăyălt-in The woman who works for me 


3.4 The possessive preposition n 


The preposition ‘n’ is extremely useful in Tamasheq, Its field of meaning is similar 
to English “of” in that it expresses the genitive. As such its semantic value is that of 
restriction or specification. It links a noun to a qualifying noun, pronoun or clause 
that narrows the possible range of meaning of the noun so qualified. Its form 
changes slightly depending on its position in the phrase. When preceded or 
followed by a vowel it attaches “-n” or ‘n-’. When between two vowels it lengthens 
“nın”. When between two consonants it becomes ‘an-’. 


Genitive marker (expressing belonging or purpose) 
Used without the demonstrative pronoun, it expresses ‘an X of / for Y’, or ‘Y’s X’, 


e.g.: 

Sa örhöy bökita-nn-össukör I want a packet of sugar 
Za əröy bákita-nn-essuker I want a packet of sugar 
Sa Za alkăs n-atay A cup of tea / a tea-cup 
Sa Za ti-son-Dáwda David's father 

Sa  hănn-isn-Adămu Adamu's wife 

Za  hănn-esn-Adămu Adamu's wife 


Used with the demonstrative pronoun, it expresses ‘the X of Y’. The difference 
between this construction and the above is small, the construction with the 
demonstrative pronoun is more definite or a little more emphatic, e.g.: 


Sa Za ti-s wan Dawda David's father 
Sa hebu wan wan The cattle market 
Za hebu van $itan The cattle market 
Sa  ašăl wan hebu Market day 
Za | azelwanhebu Market day 
(lit. “The day of the market") 
Sa ăddinătwin diha People from here / local people 
Za  ăytedăm win da People from here / local people 
Following a verbal noun 
Used to join a verbal noun to an object which specifies its applicability, e.g.: 
Sa  tamădintatăggăn They herd 
Za | tamedintataggin They herd 
(lit. 'Herding is what they do”) 
Sa ifullanán, tamădint an-wan a taggan Fulani herd cows 
Za ifollanön, tamədint an-Sitan a taggin Fulani herd cows 
(lit. ‘Fulani, herding of cows is what they do’) 
Sa árhéy musnăt an-Tămasăg I want to know Tamasheq 
Za əröy másnát ən-TəmaZəq I want to know Tamajeq 
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Sa olăs igi n-ătay He made tea again 
Za  olăsigin-ătay He made tea again 
(lit. ‘He repeated making of tea’) 


Expressing possession 

The supporting pronouns ‘i’, masculine, ‘ti’ feminine meaning ‘the one’ or ‘those’ 
are used with ‘n’ to express what we would express in English by ‘X belongs to Y’ 
or ‘that X is Y’s’, e.g.: 


Sa Za bătbăt ta ti-nn Adámu That motorbike belongs to Adamu 
(lit. ‘That motorbike (is) the one of Adamu’) 
Sa Za ikărbănăn wi i-n Yusman These huts belong to Rousman 


(lit. ‘These huts (are) those of Rousman’) 


For (a period of time) 
The restriction / specification of a time period is expressed using ‘n’ when it is a noun 
that is qualified. (If the verb were qualified the preposition ‘y’ would be used), e.g.: 


Sa áhales wa ărhin as-tăsa That man has had a bad stomach 
en-máraw hădan for ten days 

Za . alas wa irin as-tadist That man has had a bad stomach 
an-măraw ădan for ten days 

Sa ahaləs wa ăsfărăssen-ti nəzgam That man has been worried 
n-assin hădan crazy for two days 

Za _ alas wa Săfărăssen-tăy nəzgam That man has been worried 
n-a8sin ádan crazy for two days 


(lit. ‘That man, they drove him mad, worries for two nights’) 


Qualifying a verbal noun with a verbal clause 

Where a verbal clause (in the imperfective aspect) qualifies a verbal noun the 
preposition ‘n’ is used as the link expressing that the clause restricts or specifies 
the applicability of the verbal noun, e.g.: 


SaZa wer ila ássahát He isn't strong 
(lit. “He doesn't possess strength") 

SaZa werila ássahát n-ad adwu He isn't strong enough to travel 
as-Mărkoy to Markoye this afternoon 

Sa  ămănokalikf-e torhagat The chief gave him permission 
n-ad ăkk Tera to go to Tera 

Za | amenokaliff-e turagát The chief gave him permission 
n-ad ákku Tera to go to Tera 


3.5 Remarks on syntax 


The syntax (word order) of Tamasheq sentences is often very different from the 
English equivalent. In this section some of the main differences are considered. 
Further examples can be found in Section 5.27 Idiomatic phrases. 


Subject following verb 

The English word order 'subject-verb-object' is acceptable in Tamasheq, but 
generally the order 'verb-subject-object' is preferred, e.g.: 

Sa áhales extás aSak The man cut down the tree 


42 


Za alas ixtás aSak The man cut down the tree 
(subject-verb-object) 


Sa extás áhalos aSak The man cut down the tree 
Za ixtás alos aSak The man cut down the tree 
(verb-subject-object) 


Note that in this order the subject noun takes its annexed form (see Section 3.3 


Nouns), e.g.: 

Sa tihatten tattánát alammoz Sheep eat grass 

Za . tihattentattinát aləmmuz Sheep eat grass 
(subject-verb-object) 

Sa tattánát tehatten alemmoz Sheep eat grass 

Za tattinát təhatten aləmmuz Sheep eat grass 


(verb-subject-object) 


Object before verb 
To stress the object it may be placed before the verb (in many cases this is 
equivalent to the English passive), e.g.: 


Sa . a&oekextás-ti ahaləs The tree was cut down by the man 

Za . a&ekixtás-te alas The tree was cut down by the man 
(lit. "The tree, he cut it, the man") 

Sa iwan ufán-tánát amnas Camels are better than cows 

Za Sitan ofán-tánát əmnas Camels are better than cows 


(lit. ‘Cows, they are better than them, camels’) 


Sa Za taymărt n-ăyalla ih-ét sălănga In the corner of the courtyard 
there is a latrine 
(lit. “Corner of the yard, it is in it, latrine”) 


Differences in grammatical form 

Sometimes an active phrase in English is translated by a passive one in Tamasheq 
or vice versa. English adverbs are often translated by active verbs in Tamasheq 
generally changing the word order, e.g.: 


Sa Máryama, tagraw-tat tánáde Mary has got a fever 

Za  Măryama,tegrăw-tăttănăde Mary has got a fever 
(lit. “Mary, it has got her, a fever") 

Sa Za itráb day əššəyəl He works quickly 
(lit. ‘He is quick in work’) 

Sa Za eyewad wa igraz y-Adámu Adamu likes that turban 


(lit. ‘The turban is pleasing to Adamu’) 


Syntax and stress 
The same idea can be expressed in many ways with varying emphasis, e.g.: ‘Men 
don’t cook (millet) porridge’ 


Sa meddan war sakadiw4n ásink (subject-verb-object) 

Ša wăr səkədiwăn meddăn ăsink (verb-subject-object) 

Sa asink war ti-səkədiwăn meddăn Porridge, men don’t cook it 

Sa  wădde meddán a isăkădawăn ăsink It isn’t men who cook porridge 
Sa wadde meddán a săkădawnen ăsink It isn’t men who cook porridge 
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Za 


meddăn a waren isakadiw ăsink 


(deden a ti-săkădawnen) 
ăsink, meddán a waren t-isəkədivv 


(deden a ti-săkădawnen) 


meddán wor sekediwán ə$ink 

war sekediwán meddăn ə$ink 
asink wer te-səkədivvin meddán 
warge meddán a isakádawán ə$ink 
warge meddán a sakádawnen ə$ink 
meddăn a wer nasakadiw ə$ink 


(tidoden a te-sakádawnen) 
ə$ink, meddán a tay wer nosekediw 


(tidoden a te-sakádawnen) 


Position of prepositions 
In relative clauses such as ‘from which’, ‘with whom’, ‘in which’, the preposition 
follows the demonstrative pronoun (a / wa etc.) in Tamasheq, e.g.: 


Sa 
Za 
Sa 


Za 


Sa 
Za 
Sa Za 


awa tabel ta fál natatt 

awa tabel ta fal natattu 

aw’ abălbod wa day 
tăwwărăy eynab 

awa abalbod wa day 
tawwărăy iyunab 

ihâ abălbod wa-s ammayay 


ihâ abălbod wa agmayay 
tende a$ək a day itiğğ 


tende a$ək a dăy itaggu 


ənhöyöy amidi-nnăk. 
enáyáy amidi-nnák. 
endek wa ? 

wa yor tayaymed 


wa yur tayamád 


atkalay absár 
atkalay absar 
endek wa ? 
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Men are not the ones who cook 
porridge 

(it is women who cook it) 

Porridge, men are not the ones 
who cook it 

(it is women who cook it) 


(subject-verb-object) 

(verb-subject-object) 

Porridge, men don't cook it 

It isn't men who cook porridge 

It isn't men who cook porridge 

Men are not the ones who cook 
porridge 

(it is women who cook it) 

Porridge, men are not the ones 
who cook it 

(it is women who cook it) 


That is the table from which we eat 
That is the table from which we eat 
This is the bag in which 
I keep my pens 
This is the bag in which 
I keep my pens 
It is in the bag for which 
Tam looking 
It is in the bag for which 
Tam looking 
A mortar, wood is what 
it is made from 
A mortar, wood is what 
it is made from 


I saw your friend 
I saw your friend 
Which one? 

The one you stay with / 
with whom you stay 
The one you stay with / 
with whom you stay 


I took a knife 
I took a knife 
Which one? 


Sa  wa-stefrăsăd isan ihənnin The one with which you 
cut meat just now 

Za  wa-stefrăsădisan ongom The one with which you 
cut meat just now 


Series of verbs 
Tamasheq has no joining word (like English ‘and’) between consecutive verbs in a 
phrase, e.g.: 


Sa awi-dd aman, tegat-tăn day alakkin Bring water (and) put it in the pot 
Za | awi-dd aman, tágát-tán day tayənt Bring water (and) put it in the pot 
Sa  dăytifawt-ionkărăy-id, This morning I got up 

alsey imálsan-in and put on my clothes 
Za  dăytufat-aankărăy-ded, This morning I got up 

alsey imálsan-in and put on my clothes 


36  Thesupporting pronouna 


This pronoun / particle is used with a following relative clause to bring a noun ina 
phrase to the beginning for emphasis. It is especially used in questions and 
answers. Note that this can lead to a syntax that is unfamiliar to Europeans. It can 
be thought of as meaning ‘(it is / was)... that ...’, e.g.: 


Sa  assensăyenăle I bought millet 

Sa  enăle a əššənšăy It was millet that I bought 

Za əzzənzöy enále I bought millet 

Za  enăleaazzanzăy It was millet that I bought 

Sa Za tokkéd hebu mey? Are you going to market? 

Sa Za hebu a təkked mey ? Is it to market that you are going? 
$a osey-id asăl wa-n hebu I arrived here on market day 

Sa mangedu a dat-tosed ? When did you arrive here? 

Sa  a&álwa-nhebua dd-osey It was on market day that I arrived 
Za osey-dəd azəl wa-n hebu I arrived here on market day 

Za  əmme a dət-tosed? When did you arrive here? 

Za  azelwa-n hebu a dd-osey It was on market day that I arrived 


To emphasise the subject 
To emphasise the subject ‘a’ is used with a participle (see Section 3.14 Participles), 


e.g.: 
Sa Za əkney bătbăt-in I fixed my motorbike 
Sa Za năkku a iknăn bătbăt-in It was me who fixed my motorbike 
Sa Za miiknăn absăr wa ? Who made this knife? 
Sa Za Yusman a tt-iknăn It was Rousman who made it 
Sa iğa awa făl-as awen-day He did that because that 
a ităwăggen is what is done 
Za iga awa fəl-as awen-dăy He did that because that 
a itawăggin is what is done 
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With prepositions 
To emphasise a word which follows a preposition, the word is brought to the 
initial position in the sentence and the preposition then follows the supporting 
pronoun “a”, e.g.: 


Sa 
Sa 
Sa 
Za 


ădkărăy alakkin day aman 
ma day tádkárád alakkin ? 
aman a day ádkáráy alakkin 


edkeráy tayənt day aman 
ma day tedkerád tayant? 
aman a day adkaray tayant 


taggănăt tikba day akof 
ma day taggánát tikba ? 
akof a döy tăggănăt tikba 


tagginăt tikaboten day akof 
ma day tagginăt tikăboten ? 
akof a döy tagginăt tikăboten 


mi dar temme£grádád ? 
amidi-nin a dar ammagraday 


mi dər temmográdád ? 
amidi-nin a dər ammagraday 


extás ašək əs tutəla 
ma-s extăs a$ək ? 
tutəla a-s t-extăs 


ixtăs a$ək as tadoft 
ma-s ixtás aSak ? 
tadaft a-s t-ixtăs 


I filled the pot with water 
What did you fill the pot with? 
It was with water that I filled the pot 


I filled the pot with water 
What did you fill the pot with? 
It was with water that I filled the pot 


They make baskets with straw 

What do they make baskets with? 

It's with straw that they make 
baskets 


They make baskets with straw 

What do they make baskets with? 

It's with straw that they make 
baskets 


Who did you speak to? 
It was with my friend that I spoke 


Who did you speak to? 
It was with my friend that I spoke 


He felled the tree with an axe 
What did he fell the tree with? 
It was with an axe that he felled it 


He felled the tree with an axe 
What did he fell the tree with? 
It was with an axe that he felled it 


Note: In this kind of phrase, the preposition ‘y’ meaning ‘to / for’ becomes “s”, e.g.: 


Sa 
Sa 
Sa 


Za 
Za 
Za 


ásgádáy y-áradyo 
ma-s tásgádád ? 
áradyo a-s ásgádáy 


ásdárgánáy y-áradyo 
ma-s tásdárgánád ? 
áradyo a-s ásdárgánáy 


Meaning 'since / for/ ago' 
Used before a verbal clause expressing a time reference, 'a' expresses the passage 
of time which we would express in English by ‘since’, ‘for’ or ‘ago’ depending on 
context, e.g.: 


Ilistened to the radio 
What did you listen to? 
It was the radio that I listened to 


Ilistened to the radio 
What did you listen to? 
It was the radio that I listened to 


Sa a dd-osey day, war anheyăy Musa Since I arrived I haven’t seen Musa 
Sa a ilin əssin elin, akkey Nyame Two years ago 1 went to Niamey 
$a a iga ăndasel, war osey hebu I haven't been to market since 
yesterday 
Sa kala war t-onheyáy, a ikka Makát I haven't seen him since he 
went to Mecca 
Sa vər akkey Waya a iğa əssin orán I haven't been to Ouaga for 
two months 
Za | add-osey day, war eneyáy Musa Since I arrived I haven't seen Musa 
Za  ailânassinelan,okkey Nyáme Two years ago I went to Niamey 
Za | aigaendazel, wer osey hebu I haven't been to market since 
yesterday 
Za . kala vər t-əneyöy, a ikka Makát I haven't seen him since he 
went to Mecca 
Za | werekkey Waya a iga sánatát telil I haven't been to Ouaga for 
two months 
Meaning ‘something’ 


Used with the participle it may be translated ‘something’ in the sense of “... that 
which is ...’, e.g.: 

Sa  anhăyăyadd-isrăyăn 
Sa  anhăyăya ăssuksădăn 
Za  onăyăyadd-izrăyăn 
Za | enáyáyaisseksádán 


Isaw something new 
I saw something frightening 
I saw something new 
I saw something frightening 


3.7 Directional particles (dd / in) 
These particles attach to verbs and give a sense of direction / motion: 


dd 


in 


here / towards here 
there / away from here 


However, the idea of physical direction is not always evident. 


Forms of 'dd' following the verb 
The directional particle follows the verb, unless the sentence structure brings it to 
the front. 


In Tamaghit it takes the form -id (ad or -ád among certain clans) when postverbal, 
e.g.: 

Ša os-id 

Sa  ənkărăy-id 

Sa ikf-ahi-t-id 

Sa kittoy-id isəm-ənnes 


He has arrived (here) 
I got up 

He gave it to me 

I remember his name 


Note, however, the following exceptions: 
Sa awi-dd aman 
(contracted from “avvəy-id”) 


Bring water 


The form ‘-hid’ is rarely encountered. It is only used following the contracted 
masculine singular pronoun -e-, e.g.: 
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Sa nos-e-hid We came to him 
Sa  tokt-e-hid She remembered him 


In Tudalt the forms vary depending on whether the verb ends in a vowel or a 
consonant and whether or not a 3msg direct object pronoun is present, e.g.: 


Za os-ăddad He has arrived (here) 
Za osey-dəd Iarrived 

Za nos-e-dəd We came to him 

Za . enkáráy-ded I got up 

Za  ikf-i-te-dad He gave it to me 

Za kattöy-dəd isam-nes I remember his name 
Summary of Tudalt postverbal forms: 

Weak vowel (dropped) = ăddad os-addad 

Vowel (of pronoun) = ded nos-e-dad 
Consonant = ded osey-dad 


Note: In Tawellemmet -dad is pronounced -du. This form is occasionally heard 
among Tudalt speakers in Oudalan. 


Preverbal forms of ‘dd’ 

Negatives, question markers, relative markers (e.g. as) and the imperfective 
marker a(d) move it to the front of the verb. In this position, its form varies to 
facilitate pronunciation, e.g.: 


Sa Za war d-osa He hasn't arrived 

Za war add-osa He hasn't arrived 

Sa Za war dət-tosa She hasn't arrived 

Sa vir ma-dd-as He isn't coming 

Za  warza-dd-asu He isn't coming 

Sa Za mi dd-osăn ? Who came? 

Ša Za as d-osa, ăkf-e aman When he arrives give him water 


Below is a summary of the possible preverbal contexts and the form of dd in each: 


Sa Za V-V=dd a-dd-asăy 

Sa  V-C=dad a-dad-nas 

Za V-C = dad a-dad-nasu 
SaZa V-t -det a-dat-tasăd 
SaZa C-V =d wár d-osa 

Za C-V - ədd war add-osa 
SaZa C-C -ded war dad-nosa 
SaZa C-t = dat war dat-tosa 


Forms of ‘in’ 
In simple phrases it follows the verb taking the form -in, e.g.: 


Sa attaway-in isəm-ənnes Ihave forgotten its name 
Za əttəvvöy-in isəm-nes I have forgotten its name 
Sa os-in öndə$ğel He arrived there yesterday 
Za os-in əndazəl He arrived there yesterday 


48 


Sa eqqal-in He went back there 
Za  iqqăl-in He went back there 


In Tamaghit, the form -hin is used after the contracted 3msg pronoun. Tudalt 
makes the pronoun into a diphthong, e.g.: 


Sa nos-e-hin We came to him (over there) 
Ša təttəw-e-hin She forgot him (/ it) 
Za nos-ăy-in We came to him (over there) 
Za btəttəvv-öy-in She forgot him (/ it) 


Negatives, questions markers etc. bring it in front of the verb where it takes the 
form hin- in Tamaghit, din- in Tudalt, e.g.: 


Sa  wăr hin-tattawad Don’t forget 
Za vvər din-təttəvvid Don't forget 
Sa a-hin-taqqalad mey ? VVill you go back there? 
Za a-din-təqqəlid mey ? VVill you go back there? 


If it is preceded by a pronoun, it takes the form -in-, e.g.: 
Sa Za wăr t-in-tattawad Don't forget it 


3.8 Demonstrative pronouns 


Tamasheq doesn't have words for the definite article (the) as such, but does have 
demonstrative pronouns. It also has words for the indefinite article (a / some). 
Context often dictates whether a Tamasheq phrase without a demonstrative is 
translated with the definite, indefinite or without the article in English, basically 
depending on what has been said previously, e.g.: 


Sa Za aglăn meddán Some men left / the men left / 
men left 

Sa osánát-id deden Some women came / the 
women came / women came 

Za osănăt-dad tedoden Some women came / the 


women came / women came 


A qualified noun without a demonstrative is usually understood as indefinite, e.g.: 


Sa Shalas ən-Böyga os-id Aman from Beyga came here 

Za aləs an-Bayga os-ádded Aman from Beyga came here 

Sa anhayay ăhalas n-ănăsbăyor I saw a rich man 

Za  onăyăyalesn-ănăsbăyor I saw a rich man 

Sa Za amnes máqqárán ihâ hebu There is a big camel in the market 
Sa egráwáy tihun ámmutnen I got / found some dead batteries 
Za  egrăwăytihun əmmutnen I got / found some dead batteries 
Indefinite article 


Like many other languages, Tamasheq simply uses the number one to express the 
singular indefinite. For the indefinite plural the word ayyád 'some / other' is used. 
These articles are used to stress that the noun referred to is indefinite, e.g.: 


Sa ăhalas ayyăn os-id A man came / one man came 
Sa tamátt ayyăt tos-id A woman / one woman came 
Za aləs ayyan os-ádded A man came / one man came 
Za tantut ayyát tos-áddod A woman / one woman came 
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Ša meddăn ayyăd osăn-id Some (other) men came 


Ša deden tayyad osánát-id Some (other) women came 
Za meddăn ayyad osön-dəd Some (other) men came 

Za  tidodentoyyădosănăt-dad Some (other) women came 
Demonstrative pronouns 


These are used to stress that the noun referred to is definite usually referring back 
to what has already been mentioned in the conversation. If the person / object has 
not just been mentioned there is usually sufficient precision that the listener 
should understand who or what is specifically being referred to. 


The most common demonstrative pronouns are: 


singular plural 
masculine wa wi 
feminine ta ti 
E.g.: 
Ša ma tărhêd wa mey wa ? What do you want this or that? 
Za matəröd wa mey wa? What do you want this or that? 
SaZa wa This one / that one 
Sa Za ti These ones(f) / those ones(f) 
Sa wa inna a-dd-as That one said he would come 
Za wa inna a-dd-asu That one said he would come 
Sa áhalos wa inn-ahi ... This / that / the man said to me 
Za ales wa inni ... This / that / the man said to me 
SaZa meddán wi These men 
Sa tas ta wăššâr This / that / the cow is old 
Za tast ta wássár This / that / the cow is old 


The demonstrative is usually used vvith participles and has the strength of the 
definite article. A second demonstrative is used to give demonstrative strength to 
the phrase, e.g.: 


Sa ăkf-e e-wa itagéan átay Give it to the one who is making tea 
Za  ăkf-ei-waitagginătay Give it to the one who is making tea 
Sa Za wa ingădăn igla The turbaned one left 

Sa Za amnes wa măqqărăn iha hebu The big camel is in the market 

Sa Za amnes wa măggărăn wa iha hebu That big camel is in the market 


The suffix -dăy adds emphasis, e.g.: 

Sa Za amnes wa-dăy This camel here / that camel there / 
this same camel / that very camel / 
the same camel / the very camel 


The demonstrative combines with the preposition n to form qualifiers, e.g.: 


Sa Za wan Goran Goran ikka hebu The one from Gorom went to 
market 

Sa tamátt ta-n Sáydu tos-id Saidou's wife came 

Za tantut ta-n Sáydu tos-ăddad Saidou's wife came 

Sa enháyáy áhales wann ánásbáyor I saw the rich man 

Za | enáyáy alas wann ánásbáyor I saw the rich man 


Another common set of demonstrative pronouns expresses distance. 
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singular plural 


masculine wen win 

feminine ten tin 

E.g.: 

Sa haləs wen That man (over there) 

Za alos wen That man (over there) 

SaZa meddán win Those men (over there) 

Sa  teyoămentin-dăy Those very buildings (over there) 

Za  tiyezmen tin-dáy Those very buildings (over there) 

SaZa weningádán The one over there wearing 
aturban 


In a story or account both sets can be used to mean the one just mentioned or 
described, e.g.: 

Sa Za döy ăzzăman wa In that time ... 

Sa Za döy ăzzăman wen In those days ... 


There are also extended forms of the demonstrative pronouns that add slight 
degrees of emphasis, e.g.: 

Sa Za day ăzzăman wennin In that time 

Sa Za day ázzáman innin In that time 


Another common demonstrative, especially with time words, is '-i' in Tamaghit, “- 
a’ in Tudalt, e.g.: 


Sa  e&ál Day 

Sa asălii Today 

Sa aSál-i-dáy Today / this very day 
Sa dăytifawt-i-dăy This (very) morning 
Za azal Day 

Za  azel-a Today 

Za _azal-a-day Today / this very day 
Za diy tufat-a-diy This (very) morning 


All of the following simply refer back to someone / something already mentioned 
but with varying degrees of stress, e.g.: 


Sa öhaləs wa / ăhalas-en / ahalas wen / The man (just referred to) 
öhaləs-innin / áhales wannin 
Za alas wa / alas-en / alas wen / The man (just referred to) 


alas-angom / ales wengom 


In Tamaghit, wa etc. can sometimes be replaced by the invariable demonstrative di, 


eg: 
Ša Mássináy di hannáyán day ətunkəl 
God the one who sees in secret (i.e. what is hidden) 
Another useful demonstrative is awa meaning ‘what / that’, e.g.: 
Sa Za awa tanned tidat What you said is true 
Sa Za war asley y-awa tanned I didn’t hear what you said 
Sa  ma-mosawa? What is that? 
Za | ma-ymosawa? What is that? 
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Supporting pronouns 

These mean ‘one’ or ‘of those’. They are used with participles in a special kind of 
descriptive construction. The syntax here is very different from English so care 
must be taken. 


Masculine sg and pl i Feminine sg and pl ti 

E.g.: 

Sa  ăhaləs wa i wăššârăn That man is old 

Za aləs wa i wăššârăn That man is old 
(lit. ‘Man that one who is old’) 

Ša Za meddán wi i wăššârnen Those men are old 
(lit. ‘Men those of those who are old’) 

Sa tamátt ta ti wăššârăt That woman is old 

Za tantut ta ti wassarat That woman is old 

Sa deden ti ti wássárnen Those women are old 

Za tidoden ti ti wăššârnen Those women are old 


3.9 Verbal system - introductory comments 


The Tamasheq verbal system is very different from the English system and it takes 
time and effort to get to grips with it. Compared with neighbouring Sub-Saharan 
African languages, or even Arabic, Tamasheq verbs are complex and take time to 
figure out. The difficulties lie in two areas: 

a) a system of 'aspects' that is very different to English tenses. 

b) the relatively large number of different verb groups (see “Verb groups' 

Section 4). 


However Tamasheq verbs have some simplifying features. There is basically only 
one set of declensions for person / number / gender which apply (with slight 
modifications) to all verbs in all aspects. Also Tamasheq has no periphrastic tenses, 
the four aspects essentially cover all contexts. 


The concept of aspects 

Tamasheq verbs are not particularly time orientated, unlike English verbs where 
time is the main frame of reference for choice of tense. Tamasheq has verbal 
'aspects' rather than tenses. In choosing the aspect to use, it is the quality of the 
action rather than the time that it occurred that is important. Generally, it is the 
context, or supporting words that give the time reference. Like in Semitic 
languages the primary distinction is between actions viewed as completed 
(perfective aspect) and those considered ongoing (imperfective aspect). Tamasheq 
has developed two forms of each, one more 'constative' and the other more 
'descriptive' giving a total of four aspects. It is better to learn to use Tamasheq 
phrases before trying to find ways of translating English tenses. 


Forms of the Tamasheq verb 

The notes below give a concise overview of the various forms of the Tamasheq 
verb which you will encounter in the verb tables and which are described and 
explained in more detail later. 
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The perfective aspect (or simple perfect) most frequently refers to actions 
considered as complete (or considered as instantaneous) regardless of time 
reference, e.g. ‘he hit me’, 1 left’, ‘When he arrives....’. 


The stative aspect (or intensive perfect) generally refers to lasting states as the 
ongoing results of a completed action, e.g. ‘it is hot’, ‘he has gone out’, ‘the apples 
had been eaten’, ‘he is asleep / he has fallen asleep’. 


The imperfective aspect (or simple imperfect) most frequently refers to the future 
or to possible action (i.e. ‘projected’ in the mind). It is often used following a verb 
expressing emotion, decision or thought (in which case it often translated an 
English infinitive), e.g. ‘he will arrive today’, ‘I want to eat’, ‘I thought that I would 
win’, ‘he refused to come’. 


The cursive aspect (or intensive imperfect) refers to ongoing actions regardless of 
time reference and often to habitual actions, e.g. ‘I drink milk’, ‘he was eating’, ‘I 
used to work here’, ‘water is dripping in the lean-to’. 


The imperative mood is used to express commands. As it refers to what has not yet 
happened it is a kind of imperfect. It is usually a form of the imperfective, but the 
cursive imperative is also used to express something to be done repeatedly or an 
action to be begun and continued in. 


All aspects have participles used in relative clauses, e.g. ‘the one who left’. 


All verbs have a verbal noun which may be translated by an English infinitive, 
participle or noun depending on context, e.g. ‘to eat’, ‘eating’, ‘food’. 


3.10 Introduction to aspects 


Tamasheq verbs have just four aspects (plus the imperative). Different grammar 
books give them different names. I have attempted to give them names that 
describe their most common usage as an aid to the language learner. In brackets 
are English translations of the names given by Karl Prasse, which might be 
considered as the standard names for the aspects. Galand’s terms in their original 
French follow in italics. Some older Berber grammars use the term ‘habitual’ for 
the ‘intensive imperfect’. 


Imperfective Cursive 

(Simple imperfect / aoriste) (Intensive imperfect /inaccompli) 
Perfective Stative 

(Simple perfect /accompli) (Intensive perfect /résultatif) 


The notes that follow describe the most frequent usage of each aspect in 
conversational Tamasheq. For further details of the range of usage of each aspect 
see Sections 3.19-3.22 ‘Uses of Perfective’ etc. 


The perfective 

Perfective is best thought of as an abbreviation of ‘simple perfective aspect’. This 
is the most frequently used, and may be thought of as the default aspect used 
when nothing else is being stressed. Most often it is used as the simple past tense 
(e.g. I ate ...) but it may be used for any action which is considered complete in 
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itself or instantaneous regardless of time. Generally, the context governs the 
temporal location, e.g.: 


Sa ikf-ahi temede He gave me 500CFA 

Za ikf-i temede He gave me 500CFA 

Sa Za inna ‘kala kala’ He said ‘no way’ 

Sa Za izgăr He went out 

Sa Za ibdád He stood up 

Sa mi takked ăndasel ? Where did you go yesterday? 
Za | mitekked endazel ? Where did you go yesterday? 
Sa Za əkkey hebu I went to market 

The stative 


Stative is best thought of as an abbreviation of 'stative perfective aspect', or 
'intensive perfect' in Prasse's system. This aspect usually describes a state (as the 
ongoing consequences of a completed action. It often translates the English 
perfect or pluperfect (e.g. I have eaten .. / I had eaten ...), or the present 
continuous where this refers to a state (e.g. He is standing up). It is often used in 
response to the question “are you going to ... / have you ...' giving the meaning ‘I 
have already ...’ or ‘It is already ...'. (See also notes below on translating the English 
present continuous), e.g.: 


Sa ákküs It has become hot 
(and so it is hot) 
Za  ikkâs It has become hot 
(and so it is hot) 
Sa Za ibdad He has stood up 
(and so he is standing up) 
Sa Za iglà He has left 
(hence he is no longer here) 
Sa Za izgar He's gone out 
(hence he is out) 
Sa ettás He has fallen asleep 
(so he is asleep) 
Za ittás He has fallen asleep 
(so he is asleep) 
Sa obsárikársáyán (imperative) Hang out the clothes! 
SaZa obsárán They are already hanging out 
SaZa mitakkéd? Where are you going? 
SaZa əkköy hebu Tam going to market 
Sa  ărdây I agree 
Za  ardây Iagree 
The imperfective 


Imperfective is best thought of as an abbreviation of 'simple imperfective aspect'. 
In everyday speech this aspect is most often used to describe actions that have not 
yet happened (or had not yet happened). It often translates the English future (e.g. 
I will eat ...) but has wider uses, especially following verbs of emotion, thought, 
obligation or decision where it acts like a subjunctive (e.g. (that) I would eat ...). In 
such cases it often replaces the English infinitive in translation. In certain 
circumstances it can be used like the cursive for refering to habitual actions but 
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unlike the cursive it can never translate the present / past continuous. The marker 
‘ad’ is frequently used to introduce the imperfective, e.g.: 


Sa  adalmadăy Tămašăq I will learn Tamasheq 

Za | adelmedáy TəmaZəq I will learn Tamajeq 

Sa arhéy ad almaday Tamasaq I want to learn Tamasheq 

Za əröy ad almaday Tamazaq I want to learn Tamasheq 

Sa Za ordéy a-tat-almaday I think / hope that I will learn it 
With pronouns and particles the marker ‘ad’ shortens to “a”, e.g.: 

Sa a-dd-as a$əkka He will arrive (here) tomorrow 
Sa a-ti-ăkfăyătay I will give him tea 

Za a-dd-asu aZákka He will arrive (here) tomorrow 
Za . a-te-ákfáy átay I will give him tea 

The cursive 


Cursive is best thought of as an abbreviation of 'cursive imperfective aspect', or 
'intensive imperfect' in Prasse's system. It expresses ongoing action. It is used for 
the present and past continious (I am eating ... / I was eating ..), also it is 
frequently used when describing habitual actions or repetitive ones (I eat ... / I 
used to eat ..). In this second sense you will often use it when asking cultural 
questions about what is usually done, e.g.: 


$a . lammádáy Tamasaq Iam learning Tamasheq 

Sa iwan tattánát aləmmoz Cows eat straw 

Sa tisad-id hebu kul mey ? Do you come for every market? 
Sa aru taSöyalöy siha I used to work over there 

Za  lammădăy TəmaZəq I am learning Tamajeq 

Za Sitan tattinăt aləmmuz Cows eat straw 

Za  tasăd-dad hebu kul mey ? Do you come for every market? 
Za oho tašăyalăy sa I used to work over there 


Translating the English present / past continuous 

The English continuous tenses, which refer to ongoing actions or states in the past 
or present (“He was sleeping’, “He is eating’), can be translated either by the stative, 
or the cursive. Usually the cursive is used. This is the main aspect for referring to 
ongoing actions whether past or present, e.g.: 


Sa Za tattáy as d-osa I was eating when he arrived 

Sa ara itaggüd The child is jumping (up and down) 
Za börar itaggad The child is jumping (up and down) 
Sa  Dăwdaisarad Dawda is washing / was washing 
Za  Dăwdaisarad Dawda is washing / was washing 
Sa  itamăgrad day Támasáq He is / was speaking in Tamasheq 
Za  itamăgrad day TəmaZəq He is / was speaking in Tamajeq 
Sa aman taddămăn day tanda Water is dripping in the lean-to 
Za aman tattaban day tanda Water is dripping in the lean-to 
Sa lakkövvüy harwa Lam still drawing water 

Za . lakkáwáy hárwa Iam still drawing water 

Sa aratántisolán day taberát Children are running in the street 
Za  bărarăntazălăn day taberát Children are running in the street 
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If the action is considered a state that has been entered into (rather than an action 
that is being continually renewed or repeated) then the stative is used. Some are 
‘obviously’ states others less so. Carrying a bucket is a state in that it follows the 
single action of putting the bucket on the head - one could translate ‘the woman 
has a bucket on her head’ which brings it out more clearly, e.g.: 


Sa ettas as d-osey He was sleeping when I arrived 

Za yittas as d-osey He was sleeping when I arrived 

Sa ara 4nnid The child has a fever 

Za barar innid The child has a fever 

Sa  ă35&yălăy ămăr-a I am working at the moment 

Za  əššíyălăy ámár-a I am working at the moment 

Sa as d-osa, ăššêyălăy When he arrived, I was working 

Za as d-osa, əSSiyalay When he arrived, I was working 

Sa tamöftt tallingat bokoti The woman is carrying the 
bucket on her head 

Za X tantuttellingát bokati The woman is carrying the 
bucket on her head 

Sa amminkaday Iam tired / I was tired 

Za | oelwágáy Iam tired / I was tired 


Sa  aratăn o84lan day taberát 
Za  bărarănozâlăn day taberát 


Children are running in the street 
Children are running in the street 


An unstressed stative is often indistinguishable from the perfective and so in 
certain common phrases the perfective appears to be used (but these are probably 
best considered stative), e.g.: 
SaZa okkéy hebu 

Sa Za aglây 


I am going to market (now) 
I am leaving (now) 


Note that a few verbs can use either the stative or the cursive with the same 
meaning. 


3.11 Questions 


You can ask questions in Tamasheq by using a statement form with an 
interrogative intonation (ie. rising at the end as in English), e.g.: 

Sa Za təkked hebu You are going to market 

Sa Za təkked hebu ? Are you going to market? 

Sa Za hebu a təkked It's to market (that) you are going 

$a Za hebu a təkked? Is it to market (that) you are going? 


To make it clearer that it is a question add mey “or”, e.g.: 
Sa Za hebu a təkked mey? Is it to market you are going (or ...)? 
$a Za təkked hebu mey? Are you going to market (or ...)? 


Alternatively ak, which is purely a question marker, e.g.: 
Sa Za ak, takked hebu? Are you going to market? 


Commonly, ak can be replaced with Yăllah, but this is quite ugly Tamasheq. 


Direct object (‘who’ / ‘what’) questions 
These are made using the interrogative pronouns mi ‘who’ or ma ‘what’, e.g.: 
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Sa 
Za 
Sa 
Za 


mi tenháyád ? 
mi tenáyád ? 
ma tenháyád ? 
ma tenáyád ? 


SaZa matakned? 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


akney absăr 

akney absar 

ma taged ? 

ma taged ? 

ma tagéad asál kul ? 
ma taggöd azəl kul ? 
ma-mös avva ? 
ma-ymös awa ? 


VVho did you see? 

VVho did you see? 

VVhat did you see? 

VVhat did you see? / 

VVhat did you ride? 

VVhat are you making / repairing? 
Tam making a knife 

Iam making a knife 

What are you doing? 

What are you doing? 

What do you do every day? 
What do you do every day? 
What is that? 

What is that? 


The interrogative marker andek ‘which’ can also be used for precision in direct 
object questions. 


Sa 
Sa 
Za 
Za 


əndek a$ək wa extás Sáydu ? 
a$ək wa-n təboraqq a extăs 
andek a$ək wa ixtás Sáydu ? 
a$ək wa-n təboraq a ixtás 


Indirect object questions 
These are questions regarding the indirect object of the verb (i.e. related to the 
verb by the indirect object marker i / e / y “to / for”). If the indirect object is a 
person the question marker is mi-s “who to / for?', in the rarer case that it is a 
thing the question marker is ma-s “what to / for?', e.g.: 

Sa Za mi-s təkned adáfor wa? 


Sa 
Za 
Sa 
Sa 
Za 
Za 


akneq-qi e-Sáydu 
akneq-ge i-Sáydu 


ma-s táqgálád ? 
aqqalöy e-toraft 
ma-s təqqalad ? 
əqqalay i-tureft 


Which tree did Saidou cut down? 
He cut down the ‘taborak’ 
Which tree did Saidou cut down? 
He cut down the ‘taborak’ 


For whom are you making 
that cushion? 

I am making it for Saidou 

I am making it for Saidou 


What are you waiting for? 
I'm waiting for a vehicle 
What are you waiting for? 
I'm waiting for a vehicle 


Objects governed by prepositions are similar to this, e.g.: 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 


Za 


Sa 
Za 


mi yor táqqimád ? 

mi yur teqqimád ? 
áqqimáq-qor emidi-nin 
eqqimáq-qur emidi-nin 
amidi-nin a yor áqqimáy 
amidi-nin a yur aqqimay 

mi dár támágradád s-álmáz ? 


mi der tamágradád s-elmez ? 


tamáéradáy d-emidi-nin 
tamágradáy d-emidi-nin 
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With whom are you staying? 

With whom are you staying? 

I am staying with my friend 

I am staying with my friend 

It is with my friend that I stay 

It is with my friend that I stay 

Who do you talk with in the 
evenings? 

Who do you talk with in the 
evenings? 

I talk with my friend 

I talk with my friend 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


amidi-nin a-dár-támágradáy 
amidi-nin a-der-tamágradáy 
ma day i$à ? 

ma day igâ ? 

iğa day a$ək 

iga day a$ək 

ma-s t-extăs ? 

ma-s t-ixtăs ? 

tutəla a-s t-extăs 

tadəft a-s t-ixtăs 


Subject (“who' / ‘what’) questions 
Where the answer to the question is the subject of the verb. These questions are 
expressed in Tamasheq by use of the question marker mi ‘who?’, or ma “vhat?” plus 
the participle (see ‘Participles’ Section 3.14), e.g.: 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


mi osălăn ? 

mi ozálán ? 

mi extásán a$ək ? 

mi ixtásán a$ək ? 

mi itaggăn átay ? 

mi itaggán átay ? 

ma kăy-igrâwăn ? 

ma káy-igráwán ? 

(lit. "What has got you?") 


It is with my friend that I talk 
It is with my friend that I talk 
What was it made from? 
What was it made from? 

It was made from wood 

It was made from wood 

What did he cut it down with? 
What did he cut it down with? 
He cut it down with an axe 

He cut it down with an axe 


Who ran? 

Who ran? 

Who cut down the tree? 
Who cut down the tree? 
Who makes tea? 

Who makes tea? 

What's up? 

What's up? 


Alternatively the question may be asked using əndek ‘which?’, e.g.: 


Sa 
Za 
Sa 
Za 


əndek ara wa osălăn ? 
endek bárar wa ozálán ? 
ara wa-n Sáydu a osálán 
bárar wa-n Sáydu a ozálán 


‘Why’ questions : 
These are made using the phrase mafdl” / mdfel” ‘what on / why’, e.g.: 


Sa 


mafăl təğed awa? 


fal-as igraz-ahi 
mafal takked Goran ? 
mafăl takkád Goran 
asăl wa-n álxámis ? 
făl-as awen-day a5ăl wa-n hebu 
măfel taged awa? 


fal-as igraz-i 
măfel takked Goran ? 
măfel takkăd Goran 
azal wa-n alxamis ? 
fal-as awen-day azal wa-n hebu 
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Which child ran? 
Which child ran? 
It was Saidou’s child who ran 
It was Saidou’s child who ran 


Why did you do that / 
why are you doing that? 

Because it pleases me 

Why did you go to Gorom? 

Why do you go to Gorom 
on Thursday? 

Because that is market day 

Why did you do that / 
why are you doing that? 

Because it pleases me 

Why did you go to Gorom? 

Why do you go to Gorom 
on Thursday? 

Because that is market day 


‘When’ questions 
In Tamaghit mangadu ‘when’, in Tudalt amme ‘when’, e.g.: 


Sa mənğədu a təkked Goran ? When did you go to Gorom? 
Sa mangedu a dat-tosed ? When did you arrive here? 
Sa mangedu mad-tekked Waya ? When will you go to Ouaga? 
Za | emmeatekked Goran? When did you go to Gorom? 
Za | emmea dət-tosed? When did you arrive here? 
Za | ommeza-tákkád Waya ? When will you go to Ouaga? 
How many 


These questions use the phrase man-iket ‘what (of) measure / how many / how 
much?. In Tudalt man-aket may occasionally be heard, e.g.: 


$a . man-iket eSkan extás ? How many trees did he fell? 
Za | man-iket eSkan ixtás ? How many trees did he fell? 
Ša man-iket azrəf-ənnes ? How much (money) is it? 
Za man-iket azrəf-nes ? How much (money) is it? 

Ša man-iket elăn-nes ? How old is he? 

Za man-iket elan-nes ? How old is he? 


(lit. ‘How many his years?) 


‘Where’ questions ] : 
These use andek ‘which’ plus diha” / da” which express being in a place or siha”" / 
sa? which express motion towards a place, e.g.: 


Sa endek diha-d tasăyalăd ? Where do you work? 
Sa endek siha-s osălăn ? Where did they run to? 
Sa əndekdiha-d illa ? Where is he? 

Za . endekda-dtasăyalăd? Where do you work? 
Za öəndek sa-s ozalan ? VVhere did they run to? 
Za əndek diha-d illâ ? VVhere is he? 

In Tudalt the Tavvellemmet form may also be heard: 

Za məni-d illa? VVhere is he? 


Note: the following two common verbs that use mi ‘who?’ in the sense of ‘where?’. 
These verbs take a place as their direct object, and the use of mi rather than ma 
probably expresses choice between a more limited number of options. 


Sa Za mitakked? Where are you going? 

Sa Za mi dat-tafalad ? Where have you come from? 
These verbs can take andek ‘which’ when selecting more precisely, e.g.: 

Sa Za əndek edăgg wa təkked ? Which place are you going to? 

Sa Za əndek-ki hebu wa dat-tafalad ? Which market have you come from? 
“How” questions 


There are several ways of expressing this, with slight nuances of meaning: 
ma... har ‘what ... so that / how’ 
andek awa ‘which that / how’ 
andek ammak wa-s ‘(in) what manner that’ 
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Depending on whether the reference is to the past ‘how did you ...’, habitual ‘how 
do you...’ or future ‘ how will you...’ the perfective, cursive or imperfective will be 
used respectively, e.g.: 


Sa əndek awa notá$é nag átay ? How do we make tea? 
Za  endekawa nətaggu nágu atay ? How do we make tea? 
(lit. ‘Which that we do, that we should make tea?) 
Sa endek əmmək wa-s mad nöğ ătay ? How are we going to make tea? 
Za | endekemmek wa-s za nágu átay ? How are we going to make tea? 
(lit. In what manner will we make tea?") 
Sa . mamadnăgharnăgătay? How are we going to make tea? 
Za ma za nágu har nágu átay ? How are we going to make tea? 


(lit. "What are we going to do so as to make tea?") 


Sa andek awa ged har tărzed adăr-annăk ? How did you break your leg? 
(N.B. ‘ged’ is a contraction of ‘taged’) 

Za | endekawateged har terzed adár-nák ? How did you break your leg? 

(lit. ‘What did you do so that you broke your leg?) 


$a matəğed har toded fal How did you fall off your 
bătbăt-annăk ? motorbike? 

Za | matáged har tuded fal How did you fall off your 
bátbát-nák ? motorbike? 


Among Tudalt speakers the Tawellemmet form may be heard, e.g.: 
Za man əmmək wa-s takned bátbát ? How did you fix the motorbike? 


3.12. Negatives 


The negative in Tamasheq is formed by using the marker war (in Tamaghit 
pronounced war before consonants, ‘a’, ‘a’, ‘e’, and ‘o’). Some people contract these 
to ur or even u in rapid speech. Sometimes there is a change in the verb as well. 


Perfective 
The negative perfective is the same in form as the positive, except for group I 
verbs where there is often a vowel change, e.g.: 


SaZa akkan hebu They are going to market 
Sa Za war akken hebu They are not going to market 
Sa Za akkéy anu I'm going to the well 

Sa Za war akkey anu I’m not going to the well 
Sa Za tozzáyád Musa mey ? Do you know Musa? 

Sa Za war t-azzeyay faw I don't know him at all 

Sa os-id / os-ad / os-ád He came 

Za  os-ăddad He came 

Sa Za wăr d-osa He didn't come 

Sa əssənta əššəyəl He started work 

Za  issenta a8Sayal He started work 

Sa “vir əssənta ə$$əyəl harwa He hasn't started work yet 
Za war issənta əššəyəl hárwa He hasn't started work yet 
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Stative 
The negative of the stative is always identical to the negative of the perfective, e.g.: 


Sa ökküs It is hot 

Sa  wăr akkus It isn’t hot 

Sa  ămmînda It is finished 

Sa vər əmmənda It isn”t finished 

Sa  issân Tămašăq He knows Tamasheq 

Sa war issen TamaSaq He doesn’t know Tamasheq 
Za  ikkâs It is hot 

Za vvər ikkus It isn’t hot 

Za imminda It is finished 

Za war immanda It isn’t finished 

Za issân TəmaZəq He knows Tamajeq 

Za  wər issen Tamazaq He doesn’t know Tamajaq 
Imperfective 

The verb form doesn’t change but special marker words are added in place of ad, e.g.: 
Sa Za ad ökköy hebu I will go to market 

Sa  wăr mad ökköy hebu I will not go to market 

Za vər z-ökköy hebu I will not go to market 


(See Section 3.21 Uses of Imperfective for more details) 


Cursive 

For nearly all verbs, the negative cursive is slightly different from the cursive, e.g.: 
Sa itattenăle He eats millet 

Sa vər itətt enale He doesn’t eat millet 

Sa ilammöd Tama’aq He is learning Tamasheq 

Sa  warilommad Tămašăq He isn't learning Tamasheq 
Za itattu enále He eats millet 

Za vər itəttu enále He doesn't eat millet 

Za ilammád Tamazaq He is learning Tamajeq 

Za vvər iləmməd TəmaZəq He isn’t learning Tamajeq 
Negatives of participles 


Participles have their own negative forms see Section 3.14 Participles and Section 
4 Verb Tables for further details, e.g.: 


Sa ənta a wăren ikka Tin-Akof It was he who didn't go to Tin Akof 
Za | entaa wer nəkka Tin-Akof It was he who didn't go to Tin Akof 
Sa ahalas wa waren ilmed Tarabt The man who hasn’t learned Arabic 
Za alas wa war nolmed Tarabt The man who hasn’t learned Arabic 
Nothing 


This is expressed by wala ‘nothing’, or by ‘something’ with the negative verb. The 
double negative ‘nothing’ with the negative verb is emphatic, e.g.: 


Sa | matenháyád? What did you see? 
Sa viğlal Nothing! 

Sa vər ənheyöy wala I saw nothing (at all) 
Sa  waranheyăy hárát I didn't see anything 
Za | matenáyád? What did you see? 
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Za  wăla! Nothing! 


Za vvər əneyöy wala I saw nothing 

Za vər əneyay árát I didn't see anything 
No-one 

Similar to the above, e.g.: 

Sa vər ənheyöy walayyan I saw no-one 

Sa vər ənheyöy övvadəm I didn’t see anyone 

Sa vər ənheyöy övvadəm woloyyán I didn't see anyone at all 
Za wer aneyăy walayyan I saw no-one 

Za vvər əneyüy áwadom I didn't see anyone 

Za vvər əneyöy ăwadam woloyyán I didn't see anyone at all 
Never 


The adverb kăla 'ever / never / beforehand' with the negative expresses “never”, 
e.g. 


Ša Za kala wer əkkey Abiga I have never been to Abidjan 
Sa kála wár tát-edes igi n-áhán She has never been married 
Za . kala war tat-ides igi n-áhán She has never been married 


(lit. ‘It has never touched her, doing of home’) 


Nowhere 
The noun edăgg ‘place’ with the adverb kul “all / any” or walayydn ‘not one’ and the 
negative verb expresses ‘nowhere’ or ‘not ... anywhere’, e.g.: 


Sa  wărtăt-ogrewăy day adage kul I didn’t find her anywhere 
Za | wártát-egrewáy day adage kul I didn’t find her anywhere 
Sa “vər əkkey edágg wáliyyán I didn’t go anywhere 

Za | werekkey edagg waliyyan I didn’t go anywhere 

It isn’t 


This is expressed by a useful little negative word that has a variety of forms as 
shown below, e.g.: 


Sa  wădden ayánib It isn’t a pen 

Sa udde ayönib It isn’t a pen 

Za | wergineyanib It isn’t a pen 

Za ugge ayanib It isn't a pen 

Sa nákku, wádde ámánokal, taláqqe yas I'm not a chief, (I'm) just a poor man 
Za nakku, wergey amənokal, taləqqe yas Tm nota chief, (I’m) just a poor man 
Sa mi igan awa? wádde nak ! Who did that? Not me! 

Za | miigánawa? wegge nak! Who did that? Not me! 

Multiple negatives 


Adverbial markers can be strung together in a negative phrase to generate 
multiple negatives, e.g.: 


$a | áwadem kul wer inna hárát Nobody at all said anything 
Za  4wadam kul wer inna árát Nobody at all said anything 
Sa övvadəm wăliyyăn war inna wala Nobody at all said anything 
Za | áwadem weliyyán wer inna wala Nobody at all said anything 
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Never again 
Two constructions are equivalent, both using verbs to express the negative idea, 


e.g. 


Sa Za werilkem lit. ‘It will not follow’ 

Sa vir mad aləsiy I will not repeat 

Za  werz-alasăy I will not repeat 

Sa vər ilkem a-dd-öqqəlöy diha I will never come back here again 
Sa “vir ma-dd-alasay oyal ən-diha I will never come back here again 
Sa war ilkem ad ökköy dihen I will never go there again 

Sa . war mad aləsöy iki on-dihen I will never go there again 

Za vər ilkem a-dd-əqqəlöy da I will never come back here again 
Za | wer za-dd-alasay uyəl ən-da I will never come back here again 
Za vər ilkem ad ökköy den I will never go there again 

Za vər z-aləsöy iki ən-den I will never go there again 

No more 


This is expressed by ib-as ‘no longer’ (from iba as “there is] cessation [of] that ...’) 
with a positive verb in the cursive (Tudalt may also use db-as), e.g.: 

Sa ib-as SanSey kafe Ino longer buy coffee 

Za yib-as zanzay káfe Ino longer buy coffee 


3.13 Qualifiers 


There are no adjectives as such in Tamasheq, instead verbs and nouns are used as 
qualifiers. Often, descriptions are done by verbs in the stative aspect. Many verbs 
in all groups have an qualitative meaning and in addition Group IV is composed 
entirely of qualitative verbs, e.g.: 


Sa ökküs It is hot 

Za  ikkâs It is hot 

Sa  abdâgăn They are wet 
Za  abdâgăn They are wet 
Sa Za wassar He / she is old 


Note: such verbs used in the perfective would means ‘to get ... or ‘to become ...’, 


e.g.: 
Ša ăkkus It became hot 
Za  ikkus It became hot 
Ša  abdăgăy I got wet 
Za  ebdăgăy I got wet 
Ša Za as wassar... When he / she became old... 
The imperfective of such verbs is occassionally used, e.g.: 
Ša astəğed tazoli day afew, ad tukas If you put metal in fire it 
will become hot 
Za as təged təzoli day tamse, ad tukas If you put metal in fire it 
will become hot 
Sa ad áqqaymáy har toyar taberăt I will wait until the road dries 
Za | adáqqamáy har tuyar taberát I will wait until the road dries 
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The cursive is very rare, e.g.: 
Sa Za efew on-támse war itəməttit The fire of Hell never dies 


Participles (see next section) 

These form subordinate clauses qualifying a noun, which thus act like adjectives. 
When definite (taking ‘the’ or ‘that’ etc. in English) they are preceded by the 
demonstrative pronoun wa, the stress is more on the noun and the perfective 
participle is used. If the qualified noun is indefinite (preceded by ‘a’ or ‘some’ in 
English) the stress is more on the qualifier and the stative participle is used, e.g.: 


Sa ăhalas wa inhăyăn Maryama, os-id The man who saw Mary, came 
Za | alas wa indydn Máryama, os-ăddad The man who saw Mary, came 
Sa áhales wa wăššărăn os-id The man who was old came 
Za | alas wa wăššărăn os-áddod The man who was old came 

(i.e. The old man came) 
Sa enháyáy amnes săggâyăn Isaw a camel which was red 
Za  enáyáy amnes zăggâyăn I saw a camel which was red 

(i.e. saw a red camel) 
Sa engádáy eyewad wa ibdăgăn I wore the turban which was wet 
Za | engádáy eyewad wa ibdăgăn I wore the turban which was wet 


(i.e. I wore the wet turban) 


Nouns as qualifiers 

As in English nouns may be used as qualifiers. The preposition 'n' links the qualfier 
to the noun qualified. ‘n’ is usually preceded by one of the forms of the 
demonstrative pronoun wa, e.g.: 


sa Yusman wan ănhăd Rousman the blacksmith 

Za Yusman wan ănăd Rousman the blacksmith 

Sa Yusman wan efullan Ousman the Fulani 

Za Yusman wan efollan Ousman the Fulani 

Sa  ašăl wan hebu Market day 

Za  azəl wan hebu Market day 

Ša Za hebu wann əmnas The camel market 

Sa  ašăl wan hebu wann əmnas Tin Akof camel market day 
wan Tin-Akof 

Za azəl wan hebu wann əmnas Tin Akof camel market day 
wan Tin-Akof 

Ša tamatt tan Yusman Rousman’s wife 

Za tantut tan Yusman Rousman’s wife 

Ša Za ell-es tan Săydu Saidou’s daughter 


A large number of Tamasheq nouns are ‘adjectival’ and frequently used in this 
type of construction, e.g.: 


Ša Za ăwadəm wann ănăsbăyor A / the rich person 
Sa ara wann áhales A / the male child 
Za bărar wann aləs A / the male child 
Ša tarat tan tamatt A / the female child 
Za  tabărart tan tentut A / the female child 
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Sa Za an-kufar Western / modern / state 
(lit. ‘Of the infidel’) 


x 


Sa Za asSayal wan kufar Formal employment / 
administrative work 
Sa Za asəyar wan kufar A spanner 
(lit. ‘An infidel key’) 
Sa Za en-bánnan Useless / free / spontaneous etc. 
Sa Za övvadəm an-bănnan A worthless person 
Sa Za enăle an-bănnan Spontaneous (wild) millet 
Sa Za o&$oyolon-bánnan Worthless (or fruitless) labour 


Expressing ‘belonging to’ 
The supporting pronoun ‘i’ followed by the preposition ‘n’ expressed belonging, 


e.g. 
Sa  ayánib wa i-n Máryama That pen belongs to Maryama 
Za əyanib wai-n Máryama That pen belongs to Maryama 
Sa Za bătbăt ta ti-n Musa That motorbike belongs to Musa 
Sa ivan ti ti-n Dawda Those cows belong to David 

Za Sitan ti ti-n Dáwda Those cows belong to David 

The prefix erk 

erkis an adjectival prefix meaning ‘bad’, its feminine form is ter, e.g.: 

Sa Za erk-nəzgam Wrong thoughts 

Sa Za erk-ăwadam A bad person 

Sa Za ter-taberát The wrong path 

Sa Za ter-təmudre A bad life(style) // suffering 


In Tudalt the Tawellemmet forms ărăk / tăr may be heard. 


3.14 Participles 


Participles are used exclusively in relative clauses in Tamasheq. They qualify (or 
occasionally replace) a noun. In this vvay often fulfil the role of the English 
adjective. They are preceded by the demonstrative pronoun wa if they are definite 
(take “the” in English). VVhen definite they are generally in the perfective aspect 
(less stressed than the stative). To have demonstrative strength they can take a 
second demonstrative pronoun either after the noun or after the participle. If 
there is no demonstrative pronoun before the participle the clause is considered 
indefinite (takes “a” in English). In this case they are generally in the stative aspect, 


eg.: 

Ša ahaləs gəzzôlăn, os-id A short man came here 

Ša ăhaləs wa gəzzəlăn, os-id The short man came here 

Ša ăhaləs wa gəzzəlăn wa, os-id That short man came here 

Ša ăhaləs wa, wa gəzzəlăn, os-id That man, the short one, 
came here 

Ša ta gəzzəlăt, tos-id The short (woman) came here 

Ša ənhăyăy amnəs wa măqqărăn I saw the camel which was big 


(i.e. I saw the big camel) 
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Sa ahalas wa ibdádán daw a$ək, The man who is standing under 
ammegrăd-ahi the tree, spoke to me 
Sa tamátt ta teddáhát enále, toga tədda The woman who pounded the 
millet, made the millet drink 
Sa  ammayay y-ăbălbod-in Tam looking for my bag 
wa ămekărăn which has been stolen 
Za saləs gazztilan, os-id A short man came here 
Za . ales wa gezzulán, os-ăddad The short man came here 
Za | ales wa gezzulán wa, os-id That short man came here 
Za ales wa, wa gezzulán, os-id That man, the short one, came here 
Za ta gazzulat, tos-ăddad The short (woman) came here 
Za əniyöy amnes wa máqqárán I saw the camel which was big 
(i.e. saw the big camel) 
Za alas wa ibdádán daw aSak, The man who is standing under 
immegrád-i the tree, spoke to me 
Za ktantut ta teddát enále, toga tədda The woman who pounded the 
millet, made the millet drink 
Za | egmáyáy abalbod-in Iam looking for my bag 
wa immokárán which has been stolen 
Forms of participles 


Participles may be masculine singular, feminine singular or plural. They have a 
regular formation as follows: 


msg i- -án 
fsg tə-  -át 
pl - -nen 


Note that the msg form is like the form of a plural masculine noun. This can be a 
source of confusion so care should be taken. These prefixes and suffixes can be 
modified depending on the exact verbal form they are attached to. See Verb 
groups in Section 4 for details of their formation for each type of verb in each 
aspect. 


Participles are a part of the verbal system, existing in all four aspects. (What the 
person or thing they are qualifying is doing may be perceived as an instantaneous 


action, an enduring state, a possible action or a recurrent one), e.g. 


Sa anhayay ahalas wa ilmădăn I saw the man who has learned 
Təfollant Fulfulde 

Sa anhayay ahalas wa ilămmădăn I saw the man who is learning 
Tamasaq Tamasheq 

Sa enháyáy deden ti lămmădnen I saw the women who are learning 
Tamasaq Tamasheq 

Sa enháyáy tamátt ta maden tăkk I saw the woman who will go 
Makát to Mecca 

Za | enáyáyales wa ilmüdün I saw the man who has learned 
Təfollant Fulfulde 

Za anayay áhales wa ilammüdün I saw the man who is learning 


Tamazaq 
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Tamajeq 


Za  anăyăy deden ti lammádnen I saw the women who are 


Tamasaq learning Tamajeq 

Za | enáyáytantut ta za-tăkkăt I saw the woman who will go 
Makát to Mecca 

Questions 


The masculine singular of the participle is used for all questions where the subject 
is being sought, e.g.: 


Sa mi isăkădawăn ăsink ? Who prepares millet porridge? 

Za | miisakádawán ə$ink? Who prepares millet porridge? 

Sa | midd-osán ánd-áhád ? Who arrived last night? 

Za mi dd-osán and-ahăd ? Who arrived last night? 

Sa Za miikkán Waya ? Who went to Ouaga? 

The appropriate gender / number participle is used in the reply, e.g.: 

Sa  tamátt a sákádawát ásink It is the woman who prepares 
millet porridge 

Za | tantutatesakádawát oSink It is the woman who prepares 
millet porridge 

SaZa inaftayán-nánáy a dd-osánen It was our guests who arrived 

Sa Za năkku a ikkăn Waya It was I who went to Ouaga 


Participles with the imperfective 
In Tamaghit the imperfective participle takes maden and loses the usual suffixes, e.g.: 


Sa əndek-ki ahaləs wa maden ag Where is the man who will 
átay ? make the tea? 

Sa tamát ta maden det-tas The woman who will come 

Sa ommáyáy e-meddăn wi maden I'm looking for the man who 
aqqən tanda-nin will build my lean-to 

In Tudalt the imperfective participle takes z(a)- and retains the usual suffixes, e.g.: 

Za | andek-ke alas wa z-ágin átay ? Where is the man who will 

make the tea? 

Za tantut ta za-dat-tasu The woman who will come 

Za  ogmăyăy meddán wi z-əqqənnen I'm looking for the man who 
tanda-nin will build my lean-to 

Negative participles 


In Tamaghit the negative participle loses the usual suffixes and is preceded by 
wăren (the Tadghaq form wărăn may also be heard), e.g.: 


Sa ahaləs wa waren ilmed Támasáq The man who hasn't learned 
Tamasheq 

Sa tamátt ta wáren tassen Tafránsit The woman who doesn't know 
French 

Sa meddan wi waren igla The men who didn't go 


In Tudalt the negative participle takes war n- and loses the usual prefixes and 

suffixes, e.g.: 

Za | ales wa wer nelmed Tamazaq The man who hasn't learned 
Tamajeq 
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Za tantut ta war nassen Tafrănsit The woman who doesn’t know 
French 
Za  meddăn wi wer nagla The men who didn’t go 


Note 
Phrases such as ‘the man whom I saw in the market’ are not translated using the 
participle. In such cases ‘the man’ is the object not the subject of the verb, e.g.: 


Sa áhales wa anhăyăy day hebu The man whom saw in the 
os-id market has come 

Za | alas wa enáyáy day hebu The man whom I saw in the 
os-ăddad market has come 


Similary phrases such as ‘the man for whom I looked in the market’ are not 
translated using the participle either. Here ‘the man’ is the indirect object of the 
verb. Note that the indirect object marker ‘y’ becomes ‘s’ when moved to before 
the verb, e.g.: 


Sa əmmöyöy y-áhalos day hebu Ilooked for the man in the market 
Sa áhales wa-s əmmöyöy day hebu The man for whom I looked in 
os-id the market came here 


Finally, phrases such as 'the bag in which I left my things' do not use the 
participle. Here ‘the bag’ is an object governed by a pronoun, e.g.: 


Sa Za oyyey ilalan-in day ábálbod Ileft my things in a bag 

SaZa okárabálbod wa dáy oyyey He stole the bag in which I left 
ilalán-in my things 

Ša əmmöyöy y-ábálbod wa day I am looking for the bag in which 
oyyey ilalán-in I left my things 

Za  agmayay abálbod wa day I am looking for the bag in which 
oyyey ilalán-in I left my things 


In English ‘which’ can be a marker for both subject and object and this can be a 
source of confusion. Only when it is subject is the participle used, e.g.: 


Sa Za amnes wa anayay The camel which I rode 
(direct object) 

Sa amnas wa odan The camel which fell 

Za amnas wa udăn The camel which fell 
(subject) 

Sa  amnaswafălodey The camel from which 1 fell 

Za | amnes wa fəl udey The camel from which I fell 


(adverbial complement) 


3.15 Pronouns 
Pronouns in Tamasheq are straightforward in outline and a little tricky in detail. 


They vary somewhat in different contexts as to their precise pronunciation. 


Independent personal pronouns 
These are not obligatory before the verb and are used only for emphasis, or before 
imperatives and participles to denote or emphasise who is referred to. 
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E.g.: 

Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 


I nák / nákku 
You (msg) köy / kayyu 
You (fsg) kam / kámmu 
He / she anta 

We nakkaned 
We (fpl) năkkănăted 
You (pl) kăwăned 
You (fpl) kămăted 
They entáned 
They (f) ontánáted 
We nákkáned 
We (fpl) năkkănăted 
You (pl) kăwăned 
You (fpl) kămăted 
They entáned 
They (f) entánáted 


nákku, ad ákkáy Gorán 
káyy, awi-dd aman 
anta, a innán adi 


Possessive pronouns 
These are suffixed to the noun possessed (or to the demonstrative pronoun for 
emphasis). Depending on the ending of that noun the form varies slightly to 
facilitate pronunciation. Tamaghit and Tudalt differ somewhat in the details. 


E.g.: 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 


Za (after 

any C) 

Sa (after ‘n’) 
My -in 
Your (msg) -năk 
Your (fsg) -năm 
His / her -nes 
Our -nănăy 
Your (mpl) -năwăn 
Your (fpl) -năkmăt 
Their (mpl) -năsăn 
Their (fpl) -năsnăt 


(năkk before a vowel) 
(kăyy before a vowel) 
(kămm before a vowel) 


Myself, I will go to Gorom 
You, bring water! 
It was him (/ her) who said that 


$a Za (after $a (after any 
any V) other C) 
-nin -in 
-nnăk -annăk 
-nnăm -ennám 
-nnes -ennes 
-nánáy -nánáy 
-náwán -náwán 
-nákmát -nákmát 
-násán -násán 
-násnát -násnát 


(The DWY form for ‘his/her’ -net etc., does not occur in Oudalan.) 


ehán-in 
ehán-nák 
amidi-nin 
amnəs-in 
amnəs vva-nin 
amnəs-ənnök 
amnəs-nök 
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My home 

Your home 

My friend 

My camel 

My camel (emphatic) 
Your camel 

Your camel 


Sa Za amidi-nnák Your friend 

Sa Za avva i-nnök That is yours 

Sa Za i-nnu It is mine 
(Alternative to ‘i-nin’) 


Reflexive pronouns 

Reflexive pronouns are expressed using iman ‘self plus the possessive, e.g.: 
Sa Za angădăy eyewad-in iman-in I put on my turban myself 
Sa Za miiknăn tăkoba-nnăk ? Who made your sword? 

Sa Za okneq-qát iman-in I made it myself 

Sa Za nákkua tat-iknan It was I that made it 

$a Za nökk iman-in a tát-iknán (It was) I myself that made it 
Sa Za ənta iman-nes a tát-iknán He himself made it 


As with English ‘self the construction with iman is also used in order to put 
emphasis on a preceding noun or pronoun, e.g.: 


Sa mi ăsserădăn ilalăn n-ătay ? Who washed the tea things? 
Sa năkku iman-in a tăn-ăsserădăn I washed them myself 
Za mi i$$oradan ilalăn n-átay ? Who washed the tea things? 
Za  năkkuiman-inatăn-iSSorădăn I washed them myself 


Possessive pronouns special forms 
Several important nouns take special shorter versions of the possessive suffixes, 


e.g: 
Sa ror-es His son 

Za rur-es His son 

Sa — tik Your(msg) father 
Sa moddan-es His sons 

Za maddan-as His sons 


These fall into a small number of sets of suffixes as listed below. 


set ‘a’ ‘aa’ ‘b’ ‘bb’ tc 
My -İ -y -e / -ey -i / -iy -i 
Your (msg) -ək -k -ek -ik -ak 
Your (fsg) -əm -m -em -im -am 
His / her -ƏS -S -es -is -as 
Our -năy -năy -enăy -inăy -anăy 
Your (mpl) -wăn -wwăn -ewwăn -iwwăn -awăn 
Your (fpl) -kmăt -kmăt -ekmăt -ikmăt -akmăt 
Their (m) -săn -ssăn -essăn -issăn -asăn 
Their (f) -snăt -snăt -esnăt -isnăt -asnăt 
Set ‘a’ includes Sa Za táy- Fathers 
Sa . meddan- Sons 
Za máddan- Sons 
SaZa messaw- Masters 
The following nouns take set ‘aa’: Sa Za mössa- Owner / 
boss (fsg) 
Sa Za ma- Mother 
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Sa ti- Father 


Za ši- Father 
Sa Za ăppa- Brother 
Sa wălăt-ma- Sister 
Za vvələt-ma- Sister 
Sa Za ayət-ma- Brothers 
Sa Săt-ma- Sisters 
Za asSet-ma- Sisters 
Sa Za annat-ma- (Maternal) 
uncle 
These take set ‘b’: Sa assin- Both of / 
two of 
Za assin- Both of / 
two of 
Sa Za kárad- (All) three 
(and all 4-9 too) of 
Sa Za măraw- (All) ten of 
Za hănn- Wife 
Sa Za ell- Daughter 
Ša ror- Son 
Za rur- Son 
Sa iss- Daughters 
Za  ešš- Daughters 
da Za massawăt- Owners / 
bosses (fpl) 
As does this preposition: Sa ger- between 
Za gər- between 
These take set ‘bb’: da Za möss- Master / 
owner (msg) 
Sa hănn- Wife 
Set ‘c’ is used in Malian dialects: măssaw- Masters 
măddan- Sons 


Prepositions with pronouns 
Prepositions also take the shortened forms of the possessive pronouns. Besides 
der/gər in set “b” above there are two sets as listed below. 


Sa Za dăy-, dər-, sər- Ša Za fall- 

Sa yor-, ğənnəğ- Sa dat- 

Za yur-, gannag- Ša dar- (< darăt) 
Za  dəffər- Ša daw- 


Za dat-, daw- 
Ša daw- (optionally) 


Me -İ -İ 
You (msg) -ək -ak 
You (fsg) -əm -am 
Him / her -ƏS -as 
Us -năy -anăy 
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You (mpl) -wan -awwan 


You (fpl) -akmat -akmat 

Them (m) -săn -assăn 

Them (f) -asnat -asnat 
In Tamaghit both döy and dür may shorten to d(a)- in all forms except 1sg, e.g.: 
Sa iwán tabel, oda fall-as He got on the table, he fell off it 
Za iwán tabel, uda fáll-as He got on the table, he fell off it 
SaZa adidawáy dár-sán I will go with them 
Sa  adidawáy do-sán I will go with them 
Sa eqqeyma yor-i He stayed with me 
Za iqqima yur-i He stayed with me 
Direct object pronouns 


These follow the verb except in questions, negatives and a few other cases where 
they are drawn to the front. The forms differ slightly depending on whether they 
are before or after the verb and when following vowel-ending verb forms, there is 
a distinctive set. 


Aftera After a vowel Before verb 
consonant (vowel dropped) 
Ša Me -ahi -ahi hi- 
Za Me -i -i di- 
Sa Za You (msg) -kăy -ik kăy- 
Sa Za You (fsg) -kăm -im kăm- 
Sa Him -ti -e tt- / ti- 
Za Him -te /-tăy -e / -áy tt- / te- 
SaZa Her -tát -et tát- 
Sa Us -anăy -anăy hanăy- 
Za Us -anăy -anăy danăy- 
Sa Za You (mpl) -kăwăn -iwăn kăwăn- 
Sa Za You (fpl) -kămăt -ikmăt kămăt- 
Ša Za Them (m) -tăn -en tăn- 
Ša Za Them (f) -tănăt -enăt tănăt- 
E.g.: 
5a inháy-ti He saw him 
Za  inăy-tăy He saw him 
SaZa ikf-e amidi-nnes He gave it to his friend 
SaZa iwăt-anăy He hit us 
Ša Za iks-ik He ate (defeated) you 
Sa a-hanöy-ənhəy He vvill see us 
Za  a-danăy-anay He vvill see us 
Sa  anhăyăg-qăy I saw you (y + k = q-q) 
Za  anăyăg-găy I saw you (y + k = q-q) 
Sa ənhiyiq-qi I saw him (y + t = q-q) 
Za  anăyăg-ge I saw him (y +t = q-q) 
Sa  wărt-onheyăy I didn’t see him 
Sa  wărti-onheyăy I didn’t see him 
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Za | wert-eneyáy I didn't see him 
Za | wertáy-eneyáy I didn't see him 


Indirect object pronouns 

Like the direct object pronouns these follow the verb except in questions, 
negatives and a few other cases where they are drawn to the front. The forms 
differ slightly depending on whether they are before or after the verb. Unlike the 
direct object pronouns there is no distinctive set when following a vowel-ending 
verb, the verb simply loses its final vowel and the standard set is used. 


After verb $a before verb Za before verb 
Sa Me -ahi hi- 
Za Me -i di- 
You(msg)  -ak hak- dak- 
You (fsg) -am ham- dam- 
Him/her -as has- das- 
Us -anáy hanáy- danáy- 
You (mpl) -avvin hawăn- dawăn- 
You (fpl) -akmăt hakmăt- dakmăt- 
Them (m)  -asăn hasăn- dasăn- 
Them (f) -asnăt hasnăt- dasnăt- 
E.g.: 
Sa Za ənney-as I said to him 
Sa a-has-innöy I will tell him 
Ša inn-ahi He said to me 
Sa viür hak-ənney wala I didn't say anything to you 
Za  a-das-ănnăy I will tell him 
Za inn-i He said to me 
Za | wer dak-ənney wala I didn't say anything to you 


In Tamaghit occasionally the preverbal form is used following a vowel-ending or 
independantly. This form is used for stress, e.g.: 


Sa  inna-hak He said to you 

Sa a-has-eyres hak He will slaughter it for you 

Note 

The verb ăkf 'give' normally takes two direct objects, e.g.: 

Sa Za əkfey amidi-nin tákoba I gave my friend a sword 

Sa Za akfeq-qat amidi-nin I gave itto my friend 

Sa əkfeq-qi tikoba I gave him a sword 

Za öəkfeq-qe takoba I gave him a sword 

But if both objects are pronouns the receiver becomes an indirect object, e.g.: 

Sa Za əkfey-as-töt I gave it to him 

Similarly the verb ədəl “ask for/ beg”, e.g.: 

Sa Za áwadem idil amidi-nnes taləmt Someone asked his friend for 
a (female) camel 

Sa idal-ti taləmt He asked him for the camel 

Za  idăl-tăytalomt He asked him for the camel 
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Ša Za idăl-tăt amidi-nnes He asked his friend for it 


but: 
Sa Za idál-as-tát He asked him for it 
(lit. “He asked of him it”) 
Word order 


Pronouns usually follow the verb. They are brought to the front by the negative 
marker war, the future marker a(d), the conjunctions as / afăl / id etc., and the 
demonstrative pronouns a, wa etc., e.g.: 


Sa ənhiyiq-qi I saw him 

Sa  wărt-onheyăy I didn’t see him 

Sa  anney-as... I said to him... 

Sa vir has-anney wala I didn't say anything to him 

Sa ma hi-tanned ? What did you say to me? 

Sa enháyáy ahalas wa tát-okárán I saw the man who stole it 

Sa enháyáy ahalas wa hak-ommegrădăn I saw the man who spoke to you 
Sa ilkăm,a-hak-ti-ăkfăy Afterwards I will give it to you 
Sa  asti-tonhăyăd... If you see him... 

Za  anayaq-ge I saw him 

Za | war t-əneyüy I didn't see him 

Za  ənney-as... I said to him... 

Za vər das-anney wala I didn't say anything to him 

Za | madi-tenned? What did you say to me? 

Za . enáyáyales watát-okárán Isaw the man who stole it 

Za . enáyáyales wa dak-immegrádán I saw the man who spoke to you 
Za  ilkăm,a-dak-tăy-ăkfăy Afterwards I will give it to you 
Za | aste-tenáyád .. If you see him ... 


3.16 Orders, prohibitions and injunctions 


The imperative 

The imperative is a form of the imperfective, usually the simple imperfective, e.g.: 
Sa  ăkfl! Give! 

Za dffl Give! 

Sa Za awi-dd! Bring (here)! 

$a Za awi-dd aman ! Bring water (here)! 

Sa lay&t-ahi ma támos tende Explain to me what a ‘tende’ is 
Za löyöt-i ma tamos tende Explain to me what a 'tende' is 
Sa măgrăd s-afalla, war hak-asley Speak up, I can't hear you 

Za  măgrăds-ăfălla, wor dak-əsley Speak up, I can’t hear you 

It has one singular form and two plural forms (masculine and feminine), e.g.: 
Sa əgəll Go away! (sg) 

Sa ăglăt! Go away! (mpl) 

Sa _aglamat ! Go away! (fpl) 

Za  ăglu! Go away! (sg) 

Za  ăglăt! Go away! (mpl) 

Za  ăglimăt! Go away! (fpl) 
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In a series of commands the imperfective (omitting ‘ad’) is used for second and 
subsequent instructions, e.g.: 


Sa avvi-dd aman, tagad-tan day Bring water, put it in the 
ălbărrad, sawărăd-ti efew tea-pot, put it on the fire 

Za  awi-ddaman, tăgăd-tăn day Bring water, put it in the 
albarrad, sawardd-tay temse tea-pot, put it on the fire 


The cursive imperative (quite rare) 
This uses the stem of the cursive (identical in form to the 3fsg) with the imperative 
suffixes in the plural, and refers to general or repeated actions, e.g.: 


Sa  tatthullen! Eat well! 

Za tattu hullen! Eat well! 

Sa __ sassat axx ! Drink milk! (to a group of people) 
Za sassüt ax! / sassiwát ax ! Drink milk! (to a group of people) 
Prohibition 


Normally, the negative perfective is used in Oudalan (especially by Tamaghit 
speakers), the context gives the sense, e.g.: 


Sa Za war təkked hebu 1 Don’t go to market ! / 
You didn’t go to market / 
You are not going to market 
Sa Za wăr tokerăd ! Don't steal ! / You didn’t steal 


The negative cursive imperative is possible in Tamaghit. This uses the short form 
of the cursive (which is sometimes the same as the negative cursive), e.g.: 


Sa __war tikər ! Do not steal! 
Sa  wărtikorăt! Do not steal! (to a group of people) 
Sa  wăr săssăt ax ! Do not drink milk! 
(to a group of people) 
An alternative form of prohibition (used by Tudalt speakers) uses the imperfective, 
e.g.: 
Za ad-wər-takərăd 1 Do not steal! 
Za ad-wər-tikərăd ! Do not steal! (cursive) 
Za ad-vvər sassim axl Do not drink milkl 
(to a group of people) 
The injunctive 


This uses the imperfective (or cursive) + ‘et’. It expresses desire or permission. It is 
never used in the second person where the imperative is used, e.g.: 


Sa Za ăglet! Let him leavel / He should leave 
(Like the French “qu'il parte!’) 

Sa onney-as aset-id Itold him to come (here) 

Za onney-as aset-dod Itold him to come (here) 


The third person plural has an unusual form. The same form is used for both 
masculine and feminine, omitting the vowel of the 3mpl ending, e.g. : 


$a Za alkamnet-as ! They should follow him! 
Sa asənet-id iman-násán ! They should come here themselves! 
Za asənet-dəd iman-násán ! They should come here themselves! 
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Negative injunctive 
In Tamaghit this uses the short form of the cursive, in Tudalt the negative cursive. 
These cursive forms are used even when referring to a single event, e.g.: 


Sa Za anney-as war d-itiset I told him not to come 

Sa ti-s inna wer ităkket hebu His father told him not to go to 
market 

Za __ ti-s inna wer itəkket hebu His father told him not to go to 
market 


Again the third person plural has the special condensed form mentioned above, e.g.: 
Sa wăr-kăwăn-gărrăwnet nəzgam ! Don’t worry! 
Za war-kăwăn-garrownet nəzgam ! Don’t worry! 

(lit. ‘Let not worries get you’) 


Let us... 

In Tamaghit (and Tudalt), this is expressed using the injunctive, e.g.: 

Sa Za năglet! Let's leave! 

Sa Za nökket hebu! Let's go to market! 

In Tudalt, it is also expressed by the plural imperative plus pronoun, e.g.: 
Za  ăglăt-anăy! Let's leave! 

Za  ăkkăt-anăyhebu! Let's go to market! 


3.17 Verbal nouns 


All verbs have verbal nouns. They perform similar functions to the infinitive (and 
participles) of English. They are widely used in Tamasheq. 


Occupations 

Verbal nouns are frequently used when talking about occupations / activities, e.g.: 
Sa tamădint Shepherding 

Za  tamadint Shepherding 

Sa agáyak Cultivation / weeding 

Za  agăyak Cultivation / weeding 

Sa Za asakkadaw Food preparation / cooking 

Sa asikəl Travelling / a journey 

Za asikal Travelling / a journey 

They can replace a finite verb, e.g.: 

Sa eklan gayyakan Bellah cultivate 

Sa eklan, agăyak a tăggăn Bellah, cultivation is what they do 
Za eklan gayyăkăn Bellah cultivate 

Za eklan, agöyak a taggin Bellah, cultivation is what they do 


This second form is prefered, especially in answer to a question, e.g.: 


$a  matăggănfullanăn? What do Fulani do? 
Sa _ tamádint on-wan a taggan Herding of cows is what they do 
Za mataggin follanán ? What do Fulani do? 
Za | tamedint on-Sitan a taggin Herding of cows is what they do 
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This is a more common way of phrasing the answer than the simple reply: 
Sa teddanán iwan They are herding cows 
Za iddanin Sitan They are herding covvs 


Following a “modal” verb or other controlling verb 
Many verbs can take either the imperfective or the verbal noun, e.g.: 


$a arhéy ad asway aman Iwant to drink water 

Sa arhéy tesáse n-aman I want to drink (of) water 

Sa tesáse n-aman a árhey Drinking of water (is) what I want 
Za aréy ad oswáy aman I want to drink water 

Za aréy tesse n-aman I want to drink (of) water 

Za tesse n-aman a arey Drinking of water (is) what I want 
Sa  wărăddobătadărgaă He cannot walk 

Sa  wăr ăddobăt tekle He cannot walk 

Za | war iddobat ad iZəvvənkət He cannot walk 

Za vər iddobit tekle He cannot walk 

Sa rim a-dd-as ándosel He tried to come here yesterday 
Sa oram-id tassawt ándosel He tried to come here yesterday 
Za | oráma-dd-asu endazel He tried to come here yesterday 
Za | orám-ded assa endazel He tried to come here yesterday 


(Note that the directional particle ‘dad’ cannot be attached to a verbal noun 
and so is attached to the verb which governs the verbal noun.) 


Emphatics 
The verb akan ‘sort out / make / fix’ plus the verbal noun of the quality referred to 
is used to express emphasis. hullen “well, greatly' may be added for more stress, 


e.g.: 

Sa Shalas wa iknâ təwšăre That man is very old 

Za aləs vva ikna təvvSöre That man is very old 

Sa  teknátihussay hullen ! She is really beautifull 

Za | teknátihussay hullen ! She is really beautiful! 

Sa “vər ikna musnát an-Tama’aq harwa He doesn't speak Tamasheq well yet 

Za  wər ikna másnát an-Tamazaq hárwa He doesn't speak Tamajeq well yet 
(lit. ‘He hasn't fixed knowing Tamajeq yet’) 

Comparatives 


These use the verb agdr ‘surpass / be greater than’ plus the verbal noun of the 
quality being compared, e.g.: 


$a ogăr-ahi tárna He is stronger than me 

Za ogár-i tárna He is stronger than me 

Sa  Adămu ogâr-ahi ta88agrat Adamu is taller than me 

Za  Adămu ogör-i təzzəgrət Adamu is taller than me 

Sa tazakk on-tás togár tazakk Milking a cow is easier than 
an-tălămt táryose milking a camel 

Za . tazeken-tást togár tazak Milking a cow is easier than 
an-tălămt tarayse milking a camel 


(lit. ‘... is greater than ... in easyness’) 


Tı 


The word order can be varied, e.g.: 


Sa tazəkk on-tálámt togâr-tăt tazakk on-tás táryose 
Za  tazekan-tălămttogâr-tăt tazək on-tást tarayse 
Superlatives 


The verb agar + noun or pronoun + kul ‘all’ + the verbal noun of the quality being 
compared is used to express superlatives, i.e. 'He surpasses them all in age', e.g.: 


Sa áhalos wa ogár-tán kul tewsáre That man is the oldest (of all) 

Sa tamátt ta togár-tánát kul tihussay That woman is the most 
beautiful (of all) 

Za alas wa ogár-tán kul tawSare That man is the oldest (of all) 

Za tantut ta togăr-tănăt kul tihussay That woman is the most 
beautiful (of all) 

Excess / inadequacy 


To express that a quality impedes an action the quality is followed by y ‘for’ and 
the verbal noun of the action impeded, i.e. ‘He is short for taking of things off the 
lean-to’, e.g.: 


Sa 


áhales wa, gezzel y-ukes 
an-hărătăn făl tanda 


That man is too short to take 
things off the lean-to 


Za _ alas wa, gezzul y-ukes n-árátán That man is too short to take 
fál tanda things off the lean-to 
Sa torka ta, hárüw y-uges n-áyalla That cart is too wide to enter 
the yard 
Za | torkata, hárüw y-ugəz n-áyalla That cart is too wide to enter 
the yard 
Sa  absărwa, wor imsed y-illuy That knife isn't sharp enough 
ən-san to cut meat 
Za __absar wa, war iwel y-allay That knife isn’t sharp enough 
ən-san to cut meat 
Before / after 


These are frequently expressed using verbal nouns, e.g.: 


Sa darat tanakra-nin, əkkey hebu After getting up I went to market 

Sa dat iki-nin e-hebu, ăsserădăy Before going to market, I washed 

Ša dat tassawt-ənnăk e-diha, Before you arrived here, I was 
tağğöy átay making tea 

Za  deffortănăkra-nin, akkey hebu After getting up I went to market 

Za datiki-nin i-hebu, ăššorădăy Before going to market, I washed 

Za  datassa-nnăki-da, taggáy átay Before you arrived here, I was 


making tea 


However, there is another common way of expressing 'before' by using a negative. 
This is used most often to refer to future, whereas dat * verbal noun is used most 
often when referring to the past, e.g.: 

Sa a-dd-áqqeláy harwa war d-osa ákása I will return before rainy season 
Za a-dd-əqqəliy hárwa wer edd-osaákása Iwill return before rainy season 
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Restart, continue, carry on 
These ideas are expressed using the verb alas ‘repeat, begin again’ plus a verbal 


noun, e.g.: 

Sa agey ătay, akSey, olăsăy igi n-ătay I made tea, I ate, I made tea again 

Za əgey tay, akSey, olásáy igi n-átay I made tea, I ate, I made tea again 
(or ‘I carried on making tea’) 

Sa adaləsöy igi n-átay I will make tea again 

Za sadaləsöy igi n-átay I will make tea again 

Sa  olás-inoyol He went back there again 

Za  olás-inuyel He went back there again 

Formation of verbal nouns 


Verbal nouns form in a wide variety of ways. Each verb group has a standard way 
that its verbal nouns are formed, but many otherwise completely regular verbs 
have a uniquely formed verbal noun. See the lists of verbs at the end of each group 
for examples of both the tendency to a pattern and the number of exceptions. All 
verbal nouns can have plurals like other nouns but in practice, the plural is rare in 
all but a few cases. They are mainly used in phrases expressing that something was 
done so many times, e.g.: 

Sa  togakărad lăkawăn n-aman She did three drawings of water 
Za  tegakăradlăkawăn n-aman She did three drawings of water 


Plurals that are commonly used are noted in the vocabulary section. 


3.18 Derived verbs 


Tamasheq verbs may take prefixes before the root consonants. These change both 
the meaning of the verb and the group to which it belongs. There are only a few 
types of prefix. 


Causatives 
These are formed by the addition of the prefix “s” e.g.: 
Sa Za salmad ‘cause to learn / teach’ 


€) (CQ €? € 


If the root verb contains one of the characters “$”, ‘2’, “s”, ‘z’, 'z' the prefix copies 
this, e.g. : 

Sa  3oădag'causeto be clean / cleanse’ 

Za  zazdag ‘cause to be clean / cleanse’ 


In a few verbs, the prefix is double 'ss' (or other sibilant as above), e.g.: 
Sa Za səssivvəy ‘cause to carry / send’ 


Very rarely, the repeated prefix 'ss' is replaced by 'sw', e.g.: 
Sa səvvədd “have (sth.) done’ 
Za sevvəggu ‘have (sth.) done’ 


The meaning of the verb becomes ‘to cause to ...’, ‘to have ... done’, e.g.: 


SaZa almad ‘learn’ causative salmad ‘cause to learn / teach’ 
Sa ățkăr ‘fill / be filled’ causative sátkár “have (sth.) filled’ 

Za atkar ‘fill / be filled’ causative satkar ‘have (sth.) filled’ 

$a Za aktab ‘write’ causative saktab ‘have (sth.) written’ 
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Some verbs have a causative form without being obviously derived from a simple 
verb, e.g.: 

Sa Za səstən ‘ask (a question)’ 

Sa Za səmrəvr ‘be pregnant’ 

Sa Za zazgan ‘believe’ 


Causatives decline like normal verbs and have their own verb groups. 
The major groups (detailed in Section 4) are: 

Group IA1 causative (includes 1A5/6 and Group III) 

Group IA2 / 1B1 causative 

Group IA3 / 4 causative 

Group IA7 / 8 causative 

Group V causative 

Group XII / XVII causative 

Group XVIII causative 


Reflexives 

Here the prefix is “m” or ‘n’. This form is usually described as “reflexive”in Berber 
grammars although in practice the resultant derived verb is often identifiable as 
passive or reciprocal in meaning. These verbs fall into the existing verb groups 
(e.g. the reflexives of group IA1 work like normal group III verbs), e.g.: 


Sa ənhəy “see” reflexive mănhăy “see each other / 
bump into s.o. 
Za ənəy “see” reflexive mănăy “see each other / 


bump into s.o. 


Reciprocals 

Here the prefix is ‘nm’. Usually the English equivalent involves the phrase ‘each 
other / one another’. These verbs fall into the existing verb groups (e.g. the 
reciprocals of group IA1 work like normal group V verbs), e.g.: 

Sa Za aksan ‘hate’ reciprocal namaksan ‘hate each other’ 


Passives 
In English the passive is used in two ways: 
a) for a change in emphasis, e.g.: 
“The dog bit the man’ becomes “The man was bitten by the dog” 
b) when the doer of the action is unknown or unstated, e.g.: 
"The well was dug last year' or 'Your sins have been forgiven' 


In Tamasheq, the first type is expressed by putting the object first and repeating it 
as a pronoun (the subject then follows). e.g.: 


Sa  ediidăd öhaləs The dog bit the man 
Za . idiidád ales The dog bit the man 
Sa áhales idád-ti edi The man was bitten by the dog 
Za aləs idăd-tăy idi The man was bitten by the dog 


(lit. “The man, it bit him, the dog”) 


The true passive (doer unknown or unstated) is expressed either by a derived verb 
or by being inherent in the verb. Some verbs are automatically passive if the 
context demands it. For example with the verb 'to dig' below, when 'the man' is 
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the subject the verb is active ‘the man dug’, but when ‘the well’ is the subject the 
verb is passive ‘the well was dug’. In such cases the passive verb is intransitive (it 
has no actual or implied direct object). Many active transitive verbs in Tamasheq 
become passive if used intransitively. Often the intransitive usage is in the stative 
aspect. This simple passive refers to spontaneous action or action where the doer 
is unknown or unthought of, e.g.: 


Sa  ăhalaseyăsanu The man dug the well 

Za aləs eyăz anu The man dug the well 

Sa anu eyd$ ünhad-i The well was dug last year 
Za | anueyázánad-a The well was dug last year 
Sa  tăyšăd bătbăt-in She broke my motorbike 
Za  təyšăd bátbát-in She broke my motorbike 
Sa  bătbăt tăysâd The motorbike is broken 
Za  bătbăt təyšâ The motorbike is broken 
Sa  əbsăr ikăršăyăn Hang out the clothes 

Za  absarikărsăyăn Hang out the clothes 

Sa Za əbsürün They are already hanging out / 


they have already been hung out 


Otherwise, the passive is formed by adding the prefix ‘tw’, or occassionally ‘tt’ or 
“m”, The derived passive implies an understood, but unstated, agent. 


Passive with ‘tw’ 

Many verbs have a passive formed by the addition of the prefix ‘tw’. These verbs 
fall into the existing verb groups (e.g. the passives with ‘tw’ of group IA1 work like 
normal group V verbs), e.g.: 


anhay ‘see’ passive tawanhay ‘be seen’ 
Sa ătwănhăyăy I was seen 
Za tăwănăyăy I was seen 
Passive with ‘tt’ 


A few verbs form their passive with the prefix ‘tt’ instead of ‘tw’. These verbs fall 
into the existing verb groups (e.g. the passives with ‘tt’ of group IA1 work like 
normal group III verbs), e.g.: 


Sa Za armas ‘seize’ passive tărmăs ‘be seized / be arrested’ 
Sa övvadəm attărmăs Someone was arrested 
Za áwadom ittormăs Someone was arrested 


Passive with ‘m’ 

Many group IA3 verbs form their passive with the prefix ‘m’ resulting in group 
XVIII verbs. A few important group IA7 /8 verbs also form their passive with the 
prefix ‘m’ resulting in group III - vowel ending verbs, e.g.: 


Sa iwan ămekărnăt The cows were stolen 

Za Sitan ommokărnăt The cows were stolen 

Sa enăle ămelăy The millet was harvested 

Za  enăleimmolăy The millet was harvested 

Sa axx ámmíswa The milk has (already) been drunk 
Za ax immiswa The milk has (already) been drunk 
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Multiple derivatives 
These are quite common and occur when two modifications are made to the verb. 


A reflexive verb may be made causative or passive for instance (see examples 
below). 


The causative of the reflexive of group IA1 verbs is a group III causative, e.g.: 
Sa Za səmməkrəs Knot / attach / join in marriage 


Sa Za sənnəfrən 


Choose 


Most other mutliple derivative verbs are group V or group V causative, e.g.: 
Sa Za təvvəsənəfrən 
Sa Za towosoxrok 

Sa Za sənnəməksən 


Be chosen 
Be led astray 
Make (people) hate each other 


3.19 Uses of the perfective 


This aspect (the simple form of the perfect) expresses an action perceived as 
complete and so is often used of past actions. The perfective is the most used 
aspect in Tamasheq. In certain circumstances it can refer to present or even future 
acts (see belovv). Often the context determines the time frame / sense. 


Simple past 
Most frequently the perfective corresponds to the English simple past tense, e.g.: 


Sa inn-ahi... He said to me... 

Sa asăl wa-n hebu a dd-osey Tarrived on market day 

Sa vir hak-əsley I didn't hear you 

Sa aktabdy tákarde ăndasel I wrote a letter yesterday 

Sa ans-ahi, wer adrehăy awa tanned Forgive me, I didn’t understand 
what you said 

Za — inni.. He said to me... 

Za sazəlvva-n hebu a dd-osey Tarrived on market day 

Za vər dak-asley I didn't hear you 

Za əktüböy tökarde andazal I wrote a letter yesterday 

Za surəf-i-dəd, vvər əgrey awa tanned Forgive me, I didn't understand 
what you said 

Adjectival verbs 


With adjectival verbs the stative aspect is usually used. If the perfective is used it 
expresses the act (or fact) of entering into the state. This usually occurs in a longer 
unit of speech, e.g.: 
SaZa ofráy 


He became seriously ill 


Sa ohăz-id He came near 
Za ihoz-dad He came near 
Immediate future 


The perfective is used after conjunctions meaning if / when, e.g.: 


Sa as dqqülüy ehán, ad öğöy átay When I return home I will make tea 
Za as əqqülüy ehán, ad ágáy átay When I return home I will make tea 
Ša as d-osa, ad năkš When he arrives we will eat 


Za as d-osa, ad nakSu When he arrives we will eat 
Sa Za afăl d-osa, ad nasu tadda If / When he arrives, we will 
drink millet gruel 


The perfective is also used in the following unusual construction. As in ‘blessings 
and curses’ below, the use of the perfective where an imperfective might be 
expected perhaps lends an air of certainty to what would otherwise be open to 
doubt, e.g.: 


Sa awi-dd əlkəttab tăyred 1 Bring a book which you can read! 
Za | awi-ddelkettab tayred ! Bring a book which you can read! 
Sa Za əktəb tökarde tăssawăyăd ! Write a letter which you will send! 
Blessings and curses 
The perfective may have optative meaning, e.g.: 
Sa Za ogăz-kăy Măssinăy ! May God protect you! 
(/ God protected you) 
Sa ikf-ik Massinay ağənna 1 May God give you rainl 
Za  ikf-ik Mássináy akonak ! May God give you rainl 
Sa assakn-anay Yalla aSakka 1 May God show us tomorrow! 
Za issəkn-anay Yalla aZákka 1 May God show us tomorrow! 
Sa Za izül-awán Măssinăy ! May God reward you! 
Sa tăny-ik tănăde ! May fever smite you! 
Za  tony-iktănăde! May fever smite you! 
Sa assasndn-kay Măssinăy ! May God cause you pain! 
Za issasndn-kay Măssinăy May God cause you pain! 
Negative 


Group 1 verbs (see Sections 4.2-4.9) have a special form for the negative perfective. 
Note especially verbs of group IA7 / 8 / 10, e.g.: 


Sa vvür d-osen harwa They haven’t come yet 

Za vvər d-osen hárwa They haven't come yet 

Sa assöfay ad wer igge3 ehán I prefer that he doesn't enter 
the house 

Za əssöfay ad war iggez ehán I prefer that he doesn't enter 
the house 

Sa Za war akkey hebu Ihaven't been to market / 
I didn’t go to market / 


I'm (certainly) not going to 
market (now) 


Prasse notes that (as in the last translation of the above example) the negative 
perfective future has an energetic meaning in contrast to the negative 
imperfective (e.g. wăr-mad-ăkkăy hebu) which has simple constative meaning. 


Prohibition 

In Tamaghit this also takes the negative perfective in the second person only (for 
prohibition in Tudalt see Section 3.21), e.g.: 

Sa  wărtokkedhebu! Don't go to market! 

Sa  wărtokerăd! Don't steal! 
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Expressing ‘Whenever’ 

With the conjunction id meaning ‘whenever’, we might expect to use an 
imperfective or cursive to denote cursive action. However, the conjunction holds 
the idea of ‘each time that ... and so Tamasheq stresses the individual action in a 
series. So usually people will use id with the perfective, e.g.: 


Sa id ărhăn ad agen addal, Whenever they want to play 

ad əmsədəvvin they will get together 
Za | idáránad agin addal, Whenever they want to play 

ad maSidawan they will get together 
Sa id ikSa, ans Whenever he has eaten, he lies down 
Za id ikSa, ánsu Whenever he has eaten, he lies down 
Negative future 


The negative perfective may be used as an alternative to the negative imperfective 
in phrases like the following, e.g.: 


Sa orda ad wár oda He hopes that he won't fall 
Za orda ad wer uda He hopes that he won't fall 
Sa orda ad war mad edu (neg. imperfective) 

Za orda ad wer z-idu (neg. imperfective) 

Sa ihál as wár d-osa He might not come 

Za  ihălas war d-osa He might not come 

Sa  ihălaswăr ma-dd-as (neg. imperfective) 

Za  ihălas war za-dd-asu (neg. imperfective) 


3.20 Uses ofthe stative 


This aspect (the intensive form of the perfect) describes an ongoing state as the 
continuing result of a completed action. It is frequently used with adjectival verbs. 
The stative differs from the perfective only by the one vowel (or by the stress 
placed on one vowel). When this vowel is highly stressed the stative is easy to 
recognise but, in conversational Tamasheq, the amount of stress put on the vowel 
will vary depending on what the speaker is or isn't emphasising. It can then be 
difficult to distinguish between a perfective and a stative that is not heavily 
stressed (although their meanings are so close this hardly matters). 

I have noticed in DNAFLA texts a tendency to write some statives with a simple 
long vowel (e.g. ohaz ‘it is near’ rather than oház or ohaaz, ătiwănna ‘it is said’ etc.), 
however this seems to be merely an orthographic preference in cases where there 
is no ambiguity with the perfective. 


Present state 

E.g.: 

Sa ə$$əyəl dmminda The work is finished 

Za  əššəyəl imminda The work is finished 

Sa Za əzzüydy Markoy I live in Markoye 

Sa tekyád Maryama day ăhalas Mary looked at the man 
wa has-ămmîgrădăn who was talking to her 

Za | teswád Maryama day alas Mary looked at the man 
wa das-immigrădăn who was talking to her 
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Sa  aratănosâlăn day taberat 
Za  bărarănozâlăn day taberát 


Sa Za mitt-ilán awa ? 
Sa Za təlöd imnas mey ? 


Immediate present 


Children are running in the street 
Children are running in the street 
Who owns that? 

Do you own any camels? 


These are all stative aspect, but if unstressed (or spoken quickly) it is easy to hear 


them as a perfective, e.g.: 
Sa Za ogléy 

Sa Za mi takkéd ? 

Sa Za akkéy hebu 

Sa  matogâd? 

Za matəgöd? 

Sa Za oktâbăy tákarde 

Sa ărdey 

Za  ardây 

Sa  ungâya-dd-as 


Za uhngöy a-dd-asu 


Ša mülüy-id 

Za əzüyüy-dəd 

Present consequence of past action 
E.g.: 

Ša axx ămmiswa 

Za ax immiswa 


Sa Za ilmád Tarabt 


Sa  anueyâsănhad 
Za | anuiyáz inad 


Sa alekkin ăssîsmăd aman 
Za teyant tassismdd aman 


Sa Za oktâbăy-as tákarde 


In response to a question 


Tm leaving (now) 

Where are you going? 

I’m going to market 

What are you doing? 

What are you doing? 

I'n writing a letter 

I accept / I agree (to your terms) 
I accept / I agree (to your terms) 
He refuses to come / 

He has refused to come 

He refuses to come / 

He has refused to come 

I'n coming (right now) 

I’m coming (right now) 


The milk has (already) been drunk 

The milk has (already) been drunk 
(hence there is no milk) 

He has (already) learned Arabic 
(i.e. he can speak it) 

The well was dug last year 

The well was dug last year 
(hence it is there) 

The clay pot has cooled the water 

The clay pot has cooled the water 

I have written him a letter 


The stative is often used in response to a question to reply that something has 


already happened, e.g.: 

Sa Za əndek-köt Tadwal ? 

Sa Za tezgár 

Sa ökf-ahi-d teháyne 

Za akf-i-d tayne (or tehiyne) 
Sa  tehăyne tümmik$a 

Za  tăyne təmmîkša 
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Where is Tidwal? 

He has gone out / he is out 

Give me the dates 

Give me the dates 

The dates have already been eaten 
The dates have already been eaten 


Sa  əbsăr ikăršăyăn 
Za  absarikărsăyăn 
Sa Za absârăn 


Hang out the clothes 

Hang out the clothes 

They are already hanging out / 
they have already been hung out 


With adjectival verbs 
Many verbs refer to a state and so usually use the stative. Extra stress on the long 
vowel emphasises the quality referred to, e.g.: 
Sa  ăddinăt ăggâtnen 

Sa dhüsküt 

Sa  asăl-i ăkkâs 

Sa ăndasel ămmînkădăy, wor assayalay 

Za  ăytedăm ăggâtnen 

Za sihössüy 

Za  azel-a ikküs 

Za  endazalalwâgăy, wer əššəyălăy 


Lots of people 

Itis beautiful / good 

Today, it is hot 

Yesterday I was tired, 1 didn't work 
Lots of people 

It is beautiful / good 

Today, it is hot 

Yesterday I was tired, 1 didn't work 


Pluperfect 
The stative often pushes what is referred to a step back in the past, e.g.: 


Sa andar assânăy s-ad ărzu Sik, 


Za 


war ti-SanSey 
andar assânăy s-ad árzu Zik, 
wor te-zonzáy 


If I had known it would break quickly 
I would not have bought it 

If I had known it would break quickly 
I would not have bought it 


3.21 Uses of the imperfective 


This aspect (the simple form of the imperfect) is used for events which are 
perceived as not yet accomplished or uncertain. It has a distinctive form and is 
often preceded by a marker 'ad'. This may be abridged to 'a-' or may be absent 
altogether in certain circumstances. 


Future 


When referring to the future the imperfective is used, e.g.: 


Sa ad ăkkăy Waya aSakka I will go to Ouaga tomorrow 
Sa  ašăl wa-n hebu ad Sanday tafáyát On market day I will buy rice 
Sa a-dd-as šik He will come soon / quickly 
Za  adăkkăy Waya aZákka I will go to Ouaga tomorrow 
Za  azelwa-n hebu ad ăzzănzăy tafáyát On market day I will buy rice 
Za  a-dd-asu zik He will come soon / quickly 


In a series of statements about the future ad is usually dropped after the first, e.g.: 


Sa ad ăkkăy Waya, akəyüy I will go to Ouaga, continue 
as-Nyăme, ezzar áqqeláy-id to Niamey, then come back 

Za ad ăkkăy Waya, akəyüy I will go to Ouaga, continue 
əs-Nyăme, əzzar əqqəlăy-dəd to Niamey, then come back 

Ša ad ăxtəs ašək, ăkn-e, He will cut wood, work it, 
dqqal tende it will become a mortar 

Za ad ixtəs ašək, ikn-e, He will cut wood, work it, 
iqqəl tende it will become a mortar 


86 


For an action dependent on another verb 
The imperfective is used for ‘projected’ actions whether they are a purpose, a 
possibility or a hypothesis, e.g.: 


Sa arhéy ad Sdnsdy átay d-ăssukăr I want to buy tea and sugar 

Za əröy ad dzzánzáy átay d-əssukər I want to buy tea and sugar 

Sa Za orámáy ad ăkkăy Markoy I tried to go to Markoye 

Sa as-takkast zaggáráy ad In the afternoons I go out to 
ămmăgrădăy d-áddinát talk with people 

Za əs-takəst zaggáráy ad In the afternoons I go out to 
ămmăgrădăy d-Áytedám talk with people 

Sometimes ad is omitted, e.g.: 

Sa əndek awa natag¢ nag átay ? What do we do to make tea? 

Sa ma ită$$ 4wadam üqqəl What does someone do to 
asăngo n-ayyán ? become someone's enemy? 

Za  endekawa nətaggu nágu átay ? What do we do to make tea? 

Za | maitaggu áwadem iqqəl What does someone do to 
azángo n-ayyan ? become someone's enemy? 


Expressing 'until / when / so that' 
This uses the construction har 'until' plus the imperfective, e.g.: 


Sa ad izazzarawraw átay day alkásán He will pour tea into glasses 

har ismad, ozan-ti áddinát until it is cool then pass it to people 
Za adizezzerawraw átay döy alkásán He will pour tea into glasses 

har ismad, uzan-táy áytedám until it is cool then pass it to people 
Sa ma tăggăn măkrădăn har akărăn ? What do thieves do to steal? 
Za mataggin báydágán har akaran ? What do thieves do to steal? 
Sa  ăyy-e har dhad Leave it for a while 
Za ayy-e har ihag Leave it for a while 
$a ašăl kul tasăyalăy har ămmănkădăy Every day I work until I am tired 
Za  azelkultasăyalăy har olwagdy Every day I work until I am tired 


After id ‘whenever’ 
In the second part of a ‘whenever A, then B ...' sentence, a cursive may be used, but 
it is redundant as repetition is already implied by id. Often the imperfective is 


used, e.g.: 

Sa id ik$a, dns Whenever he has eaten, he lies down 
Za id ik$a, ănsu Whenever he has eaten, he lies down 
Sa id eyá$ anu ad agraw aman When he digs a well he finds water 
Za idiyăz anu ad igrəw aman When he digs a well he finds water 


Other cursive uses 
The imperfective may be used to express unstressed habitual meaning in other 
instances too. Compared with the use of the cursive aspect usage of the 
imperfective in a habitual sense tends to imply talking about a hypothetical 
situation, or about what is generally done rather than what a specific subject does, 
e.g.: 
Sa  taskomtat-tokon day tăzoli A pruning hook is (/ would be) 

made of iron 
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Za  taskomtat-tăknu day tezoli 

Ša as iwa ara, a-tt-ăkfănăt 
e-ma-s a-ti-təsənkəs 

Za as ihəw bărar, a-tt-ăkfinăt 
i-ma-s a-te-təsənkəs 

Conditional tense 


A pruning hook is (/ would be) 
made of iron 

When a child is born, they will give it 
to its mother and she will nurse it 

When a child is born, they will give it 
to its mother and she will nurse it 


The equivalent to the conditional tense is expressed by using the imperfective 


with the conjunction andar ‘if (unfulfilled)’, e.g.: 


Sa andar əley azrəf, šănšăy toraft 

Za andar aley azraf, ăzzănzăy toraft 

Sa andar anhăyăy tesamt, aktoy-id 
a-tăt-šănšăy 

Za  əndar ənöyöy tesəmt, ăktăy-dəd 
a-tăt-ăzzănzăy 

Sa  andărossănăy s-ad ărzu Sik, 
Sansdy ayyan ifrânăn 

Za  endarassănăy s-ad ărzu Zik, 
ăzzănzăy ayyan ifrânăn 

Injunctions 


If I had money I'd buy a car 

If I had money I'd buy a car 

If I had seen salt I would have 
remembered to buy it 

If I had seen salt I would have 
remembered to buy it 

If I had known it would break 
quickly, I would have bought a 
good quality one 

If I had known it would break 
quickly, I would have bought a 
good quality one 


Two forms give the same meaning (direct + indirect reporting), e.g.: 


Sa 
Sa 
Sa 
Sa 
Za 
Za 
Za 
Za 


Future 


tis inna agyaket 
tis inna ad agyak 


amáqqar-in inn-ahi ad ăkkăy Dori 
amáqgqar-in inn-ahi ăkkăyet Dori 


tis inna igyaket 

tis inna ad igyak 

amáqqar-in inn-i ad ăkkăy Dori 
amáqgqar-in inn-i ăkkăyet Dori 


questions 


His father told him to weed 
His father told him to weed 
My big brother told me to go to Dori 
My big brother told me to go to Dori 
His father told him to weed 
His father told him to weed 
My big brother told me to go to Dori 
My big brother told me to go to Dori 


The marker ad changes to mad in Tamaghit, za in Tudalt, e.g.: 


Sa 
Za 
Sa 


Za 


Future 


ma mad ndg ? 
ma za nágu ? 
ma ma-hi-tawaydd dáy Márkoy 


ma za-di-tawaydd dáy Márkoy 


participles 


What are we going to do? 

What are we going to do? 

What are you going to bring 
me from Markoye? 

What are you going to bring 
me from Markoye? 


These take the prefix maden in Tamaghit, za n- in Tudalt (see verb tables in Section 


4), e.g: 
Sa 
Sa 
Sa 


mi maden dg átay ? 
Máryama a maden tag átay 
Mássináy a hanáy-maden agăz 


Who is going to make tea? 
Mary is going to make tea 
It is God who will protect us 


Za | mizanăguătay? Who is going to make tea? 


Za Máryama a za năgu ătay Mary is going to make tea 
Za Məssinay a danáy za nagaz It is God who will protect us 
Negative Imperfective 


The negative is expressed by the construction wár mad in Tamaghit, wer za in 
Tudalt. This is often contracted in rapid speech to umăr, amma(d), amba(d), wála(d), 
although some of these forms may be dialect variants rather than true 
contractions. These other forms are considered ugly locally, e.g.: 


$a . wármad dySad It will not spoil 

Za vər z-iySəd It will not spoil 

Sa vir ma-dd-as šik He vill not come soon 

Za vər za-dd-asu Zik He vill not come soon 

Sa war ma-dd-as He will not come 

Za vər za-dd-asu He will not come 

$a əmba-dd-as He will not come 

Za öəmba-dd-asu He will not come 

Sa əmma-dd-as He will not come 

Za | emma-dd-asu He will not come 

Za . wála-dd-asu He will not come 

Negative conditional 

The negative imperfective also expresses the negative conditional, e.g.: 

Sa  andărokkey hebu day, Even if I had gone to market, 
war mad šănšăy enále I would not have bought millet 

Za | endarekkey hebu day, Even if I had gone to market, 
wer Z-ăzzănzăy enále I would not have bought millet 

Sa andar anhăyăy tesamt, war If I had seen salt I would not 
ma-hin-tat-dttawdy have forgotten it 

Za əndar ənöyay tesamt, wor If I had seen salt I would not 
za-din-tăt-ăttawăy have forgotten it 

Sa bahu-nnák kud tát-tenháyád day, Liar, even if you had seen it 
war ma-dat-taktud a-tát-sansod you would not have 

remembered to buy it 

Za  bahu-nnăk kud tát-tenáyád day, Liar, even if you had seen it 

war za-dat-tăktăd a-tăt-tăzzănzăd you would not have 


remembered to buy it 


Negative imperfective participles 
These are identical in form to the positive imperfective participles with war 
expressing the negative, e.g.: 


Sa kăyyu a war maden ăsu ătay It is you who is not going to drink tea 
Za köyyu a vər za ndsu átay It is you who is not going to drink tea 
Sa mi wăr maden ăkk hebu ? Who is not going to go to market? 
Za | miwerzanăkkuhebu? Who is not going to go to market? 


Prohibition / negative injunction 
In Tudalt the negative imperative / injunctive also uses the imperfective (for 
Tamaghit prohibition see Section 3.19, for negative injuction see Section 3.22), e.g.: 
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Za ad war takerád ! Do not steal! 
Za inn-as ad wer akar He told him not to steal 


Rapid transition 

I have not attested the following usage in spoken Tamasheq in Oudalan, although 
it is likely that it is acceptable if uncommon. In relating a series of past events the 
imperfective (without 'ad") may be used in place of a perfective to mark the rapid 
transition from one action to another. Prasse (1986) cites the example on p. 157 
line 22 of Histoire des Kel Denneg, where three perfectives are followed by four 
imperfectives in the narration of an historical incident. The use of imperfectives 
following a perfect in narration of a sequence of past events is common in North 
African Berber languages but probably rare in Tamasheq. 


3.22 Uses ofthe cursive 


This aspect (the intensive form of the imperfect) is used to express actions that are 
perceived as ongoing. Thus it is frequently used to describe habitual or repetitive 
actions regardless of time reference. It is the aspect used when asking general 
questions about lifestyle and culture. 


Short form of the cursive 

In Tudalt the cursive has positive and negative forms. In Tamaghit it has a third 
form, the short form. This is sometimes identical to the negative and sometimes 
similar to the positive but with a short ‘a’ in the place of a long ‘a’. In the verb 
tables the short form is given only where it differs from the negative. The short 
form is used in place of the positive cursive in relative clauses (following ‘a’, ‘as’, 
‘ma’, ‘mi’ , ‘awa’ etc.) and in some negative constructions as noted below and in 
Section 3.16. In this section F^! is used to mark the short form, e.g.: 


Sa ma taggad ""12 VVhat are you doing? 

$a əššəyəl-in a taggay ^! I’m doing my work 

Sa mi ilămmădăn ""İ Tarabt? Who is learning Arabic? 
Ongoing actions 


Where an action is viewed as ongoing or repetitive over a period of time (whether 
in the past or present) the cursive aspect is used. However some actions that 
English speakers would perceive as on going (e.g. ‘she is carrying a bucket’) are 
considered by Tamashegs as a state that has been entered into and take the stative 


aspect, e.g.: 
Sa ara itaggüd The child is (/ was) jumping 
(up and dovm) 
Ša ăhaləs eyarr The man is (/ was) reading 
Ša ăndəšel onháyáy Akafar day Yesterday I saw a European in the 
hebu itamăgradăn Tămašăq market who was speaking Tamasheq 
Ša isastan d-ălqim ən-lalăn He was asking the price of things 
Sa itamüğrad əs-Tămašăq măšan He was speaking in Tamasheq 
wer ikna musnát an-Tamasaq but he hadn't perfected it 
Za  băraritaggăd The child is (/ was) jumping 
(up and down) 
Za ales iyarru The man is (/ was) reading 
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Za 


Za 
Za 


endazol ənöyöy Akafər day hebu 
itamăgradăn TəmaZəq 

isastan d-elqim an-lalăn 

itamăgrad əs-TəmaZəq măsen 
war ikna măsnăt ən-TəmaZəq 


Habitual or repeated actions 


E.g.: 
Sa ma tüttdm 9"? 
Sa áddinát wi-n diha tattán enále mey ? 
Sa ma lüssün "İl kal Tămašăq ? 
Sa deden tonnaynát imnas mey ? 
Sa ma tăšăyalăd 9^1? 
Sa  as-tifawt lammădăy hărătăn ăynâynen 
Sa əs-takköşt zaggărăy ad 
ămmăgrădăy d-ăddinăt 
Sa arti tasăyalăy day Goran Goran 
Za ma tattim ? 
Za öytedim wi-n da tattin enále mey ? 
Za ma lassin kel TəmaZəq ? 
Za . tidoden tannayndt imnas mey ? 
Za ma tašăyalăd ? 
Za  as-tufat lammáddy ărătăn áynáynen 
Za əs-takəst zaggáráy ad 
ámmágrádáy d-áytedám 
Za  oh6tazăyalăy day Goran Goran 
Cursive participle 
The cursive participle is frequently used when 
action, e.g.: 
Sa miisăkădawăn §" sink 
Za mi isakadawan əSink 
Sa miwărenitozam? 
Za mi wer natuzam ? 


Cursive imperative 
This is infrequent, but is used when exhorting someone to make a habit of 
something, e.g.: 


Sa 
Za 
Sa 
Za 


tatt hullen ! 
tattu hullen ! 
sass axx | 
sassu ax ! 


Cursive injunction 
Also quite rare, e.g.: 
Sa Za ilammüdet Tămašăq ! 
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Yesterday I saw a European in the 
market who was speaking Tamajeq 
He was asking the price of things 
He was speaking in Tamasheq 
but he hadn’t perfected it 


What do you eat? 

Do people here eat millet? 

What do Tamasheq people wear? 

Do women ride camels? 

What work do you do? 

In the morning I learn new things 

In the afternoon 1 go out to talk 
with people 

Iused to work in Gorom 


What do you eat? 

Do people here eat millet? 

What do Tamasheq people wear? 

Do women ride camels? 

What work do you do? 

In the morning I learn new things 

In the afternoon I go out to talk 
with people 

Iused to work in Gorom 


asking about the usual doer of an 


Who prepares millet porridge? 
Who prepares millet porridge? 
Who doesn't fast? (at Ramadan) 
Who doesn't fast? (at Ramadan) 


Eat well! 
Eat well! 
Drink milk! 
Drink milk! 


He should be learning Tamasheq! 


To start to ... 

In the context of narrating a story the construction ‘ad plus the cursive’ means 
that an action (often perceived as repetitive) started to happen, e.g.: 

Sa ad tamăgradăn They started talking 

Za ad tamügradün They started talking 

Sa Za ad itaggüd He started jumping (up and down) 


Unfulfilled if (cursive) 

The following type of conditional sentence uses the cursive on both sides. Note the 

use of the word dqqəym ‘it remains’ in the sense of ‘it follows that ...’ in the first 

example, e.g.: 

Ša andar takkăy hebu, 
ăqqəym šanšey enăle 

Za  endartakkăy hebu, 
iqqəym zanzăy enăle 

Ša əndăr sassăy ax, šanšeq-qi 

Za andar sassăy ax, zanzáq-qe 


If I were to go to market (habitually), 
I would buy millet (but I don't) 

If I were to go to market (habitually), 
I would buy millet (but I don't) 

If I were to drink milk, I would buy it 

If I were to drink milk, I would buy it 


Negative cursive 
For most verbs the negative is slighty different in form (see verb tables Section 4), 
e.g.: 

Sa Za Dăwda ilammád Tarabt 

Sa Za Adămu war iləmməd Tarabt 


Dăwda is learning Arabic 
Adamu isn’t learning Arabic 


Prohibition 

In Tamaghit, this uses the short form of the cursive in a negated imperative, e.g.: 
Sa viör lümmüd ©") Tămašăq ! Do not learn Tamasheql 

Ša wăr săssăt asmăd ! Do not drink alcohol! (plural) 


In Tudalt ad war plus the normal positive cursive is used, e.g.: 
Za ad war lammüdüd Təmazəq ! Do not learn Tamajeq! 
Za ad vvər sassim asmád 1 Do not drink alcohol! (plural) 


Alternatively the negative cursive is used and the context gives the meaning, e.g.: 
Za war səssim asmád ! Do not drink alcohol! (plural) / 
You (pl) do not drink alcohol 


Negative conditional 
The cursive is used for negative conditional statements following andăr. Note that 
in this case the cursive is used even when referring to a one off event. (The 
imperfective is used following kud and for positive conditional statements 
generally.) E.g.: 

Sa andar assănăy s-ad árzu Sik, 

war ti-SənSey 
Za  endarassănăy s-ad árzu Zik, 


If had known that it would break 
quickly, I would not have bought it 
If had known that it would break 


wer te-zanzăy 


quickly, I would not have bought it 


Sa andar ăxsud Măssinăy, If he feared God, he would not have 
war izannu committed adultery 

Za andar iksud Massinăy, If he feared God, he would not have 
war izannu committed adultery 
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Sa andăr takkăy hebu day, Even if I were to go to market 


war Sansey enále (habitually), I would not buy millet 
Za  andartakkăy hebu day, Even if I were to go to market 

wer zanzáy enăle (habitually), I would not buy millet 
Negative injunction 


Here again in the Tamaghit of Oudalan the cursive is always used even when 
referring to a single event. As in prohibition it is the 'short' positive cursive rather 
than the negative, e.g.: 


Sa öndə$el tis inna Yesterday his father told him 
war ităkket P"! hebu not to go to market 

Sa Anda&el amğqqar-in inn-ahi Yesterday my big brother told 
war tăkkăyet *"! hebu me not to go to market 


In Tudalt, the negative injunction has different forms for simple and cursive. The 
simple form being listed under ‘Uses of the imperfective'. The cursive negative 
injunctive has two forms, one of which uses the positive cursive the other the 
negative, e.g.: 


Za inn-as tis, ad war ilammăd tarabt His father told him not to learn 
Arabic 

Za inn-as tis, war iləmmədet tarabt His father told him not to learn 
Arabic 


Negative statements of whenever 
The negative cursive is always used in this construction. The following two 
constructions are equivalent, e.g.: 


Sa . idakkey Waya, war təğdüy átay When 1 go to Ouaga I don’t make tea 
Za | idakkey Waya, wer təggüy átay When I go to Ouaga I don't make tea 
Sa  idtakkáy Waya, war taggdy átay When 1 go to Ouaga I don't make tea 
Za | idtakkáy Waya, wer təggüy átay When 1 go to Ouaga I don't make tea 


3.23 Uses ofthe preposition i (e / y) 


This preposition serves to introduce an indirect object noun. Thus, it is often 
equivalent to English ‘to / for’. In Tudalt it has the form i before a consonant and y 
before a vowel. In Tamaghit it has the form e before a consonant and y before a vowel. 


Introducing an indirect object 
Often Tamasheq usage corresponds with English and i is used where we would use 
‘to’ or ‘for’, e.g: 


Sa iga Atay y-amidi-nnes He made tea for his friend 
Sa enney e-Máryama 'álxer aggén’ I said 'thanks' to Maryama 
Sa ommáyáy y-ăyewad áhüsken I'm looking for a nice turban 
Sa eqqal y-amidi-nnes He waited for his friend 

Za iga ătay y-əmidi-nnes He made tea for his friend 
Za  anneyi-Măryama ‘alxer aggén’ I said ‘thanks’ to Maryama 
Za | iqqal y-amidi-nnes He waited for his friend 
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With some verbs an indirect object is taken where English speakers might not 
expect it. The verb lists in Section 4 mark those verbs that take an indirect object 


with %, e.g.: 

Sa  ăhaloseyrăse-tăyat The man slaughtered the goat 

Sa Za alkamay y-omidi-nin I followed my friend 

Ša Yusman öllil e-Dawda Rousman helped David with 
as-Tamasaq Tamasheq 

Za Yusman illil i-Dawda Rousman helped David with 
əs-TəmaZəq Tamajeq 


With the verb ‘to hear’ the meaning is different depending on whether a direct or 
indirect object is used. 


Sa asley e-takalt I heard a noise 

Za __ esley i-takalt I heard a noise 

Sa Za əsley-as I heard him 

Sa  osleq-qi I have heard of him 
Za əsleq-qe I have heard of him 


In other Tamasheq verbs the preposition absent where English speakers might 
expect it as its meaning is contained in the verb, e.g. ‘to go to...’, e.g.: 


Sa  ekkeyhebu I'm going to market 
Sa  ofălăy-idonlăter I come from England 
Za  əkkey hebu I'm going to market 
Za əfalöy-dəd Onláter I come from England 
Za  agmayay eyevvəd ihóssáyán I'm looking for a nice turban 
Some verbs take two direct objects, e.g.: 
Sa Za ikfa amidi-nnes azrof He gave some money to his friend 
Sa Za idil amidi-nnes azrəf He asked his friend for money 
VVith a verbal phrase 
The preposition i can link to a final clause rather than a noun, e.g.: 
Sa əmmöyöy y-ad ökk Márkoy I sought (tried to persuade) that 
he vvould go to Markoye 
Expressing “in order to” 
Here again the preposition i introduces a final clause, e.g.: 
Sa osey-id y-ad anhayay amidi-nin I came to see my friend 
Sa tiwayan hárátán y-a-tin-$ən$ən They bring things to sell in 
day hebu the market 
Sa ə$$ən8öy torəft y-ad tasakaláy I bought a car in order to travel 
Za osey-dəd y-ad ənəyöy amidi-nin I came to see my friend 
Za  tawăyănărătăn y-a-tán-ázzánzin They bring things to sell in 
dáy hebu the market 
Za əzzənzöy torəft y-ad tasakalăy I bought a car in order to travel 


Following verbal nouns - meaning “to / from / at” 

In certain phrases i links a verbal noun and an ‘indirect’ qualifying noun, e.g.: 

Sa dat ăfel-in e-Mărkoy, əššənšăy Before leaving for Markoye 
tafayat I bought rice 


94 


Sa 
Za 


Za 


Note also the following useful constructions: 


Sa 


Sa Sálmossi tallâ-hid e-Márkoy siha-dáy 
Za Dámbam təll-in i-Márkoy sen 

Za | Sálmossitell-id i-Márkoy sa-dáy 
Preverbial form 


dat iki-nin e-hebu, áserádáy 


dat áfel-in i-Mörkoy, ozzenzáy 


tafáyát 
dat iki-nin i-hebu, ăssorădăy 


Dámbam tellà-hin e-Márkoy sihen 


Before going to market I washed 
Before leaving for Markoye 

I bought rice 
Before going to market I washed 


Dembam is beyond Markoye 
Salmossi is this side of Markoye 
Dembam is beyond Markoye 
Salmossi is this side of Markoye 


In certain constructions, notably following the supporting pronoun a, the indirect 
object preposition is brought in front of the verb. In this position it is replaced by s, 


eg.: 


Ša 
Ša 
Za 
Za 
Ša 
Ša 


eles inašš e-wan 

eles, iwan a-s inašš 

eles inazz i-šitan 

eles, šitan a-s inazzu 
əmmăyăy y-ăhaləs wa 
ahaləs wa, a-s əmmăyăy 


Cotton seed is sold for cows 
Cotton seed, it’s for cows that it is sold 
Cotton seed is sold for cows 
Cotton seed, it’s for cows that it is sold 
I was looking for that man 

It is that man I am looking for 


3.24 Uses of the conjunction as and the preposition s 


This section includes notes on both the preposition s ‘towards / in / about / by 
means of and the conjunction as “if / when / that’. The conjunction as in Berber 
was formed by the fusion of the supporting pronoun a and the preposition s, hence 
its inclusion here. 


Uses of as 
The conjunction as is frequently used to express “if or ‘when’, e.g.: 


Ša 


Ša 
Za 


Za 


as ăqqălăy ehăn-in ad sagaday 


y-ăradyo 
as ămtăllăy, səsseyədăd-ahi 


as əqqălăy ehán-in ad saddarganay 


y-ăradyo 
as mătăllăy, səssiyədăd-i 


When I get home, I will listen 
to the radio 

If I make a mistake, correct me 

When I get home, I will listen 
to the radio 

If I make a mistake, correct me 


It also frequently expresses ‘that’ although this may not pass over into an 
idiomatic English translation, e.g.: 


Ša 
Ša 
Ša 


Za 
Za 
Za 


darăt as ənkărăy, əkkey hebu 

dat as əkkey hebu, ăserădăy 

əndăr əssânăy as wăr tăynay, 
war tăt-šənšey 

dəffər as ənkărăy, əkkey hebu 

dat as əkkey hebu, əššorădăy 

əndar əssânăy as wər tăynay, 
war tăt-zənzăy 
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After I got up, I went to market 
Before I went to market, I washed 
If I had known that it wasn’t 

new, I wouldn't have bought it 
After I got up, I went to market 
Before I went to market, I washed 
If I had known that it wasn’t 

new, I wouldn’t have bought it 


When followed by the imperfective aspect marker a(d) it may contract to s, e.g.: 


sa erda s-a-dd-as 

Za irda s-a-dd-asu 
Sa  ungăys-a-dd-as 
Za ungöy s-a-dd-asu 
Sa ilA s-a-dd-as 

Za ila s-a-dd-asu 
Uses of the preposition s 


He agreed that he vvould come 
He agreed that he vvould come 
He refused to come 

He refused to come 

He has to come 

He has to come 


All of the uses listed below are essentially adverbial in nature. Note that with a 
pronoun “s” takes the form “sər”. 


The preposition s frequently means ‘towards’, e.g.: 


Sa Za 


Sa 
Za 
Sa 
Sa 
Za 


ad ákkáy Waya ezzar 
akeyáy as Nyame 

ikka s-igag 

ikka s-igag 

endek siha-s tassărgăsăd ? 

mi-s tasekalad ? 

mi-s tə$$okölad ? 


I will go to Ouaga then 
continue to (towards) Niamey 

He went far away 

He went far away 

Where are you visiting? 

Where are you travelling to? 

Where are you travelling to? 


It can also express position or direction (in time or space), e.g.: 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Sa 
Ša 
Ša 


Za 
Za 
Za 
Za 


It is used with verbal nouns to express manner. 


ikka s-ider 

ikka s-ăder 

ăg-e s-ăfălla 

ăg-e s-ăfălla 

Waya təhâ s-ăgăla 

əs-takkăşt ad ăkkăy Mărkoy 

enháyáq-qi s-iğəğ 

as-tifawt 

s-ăkăsa tahanem s-ădăgg oyyán 
mey? 

əs-takəst ad ăkkăy Mărkoy 

ənăyăq-qe s-igəg 

əs-tufat 

s-ăkăsa tagălem s-ădăgg ayyan 
mey? 


to an English adverb, e.g.: 


Ša Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 


Za 


ərkəb s-ăşşahăt ! 
s-igat 
s-igat 


Adămu ogăr-ti Musa tăyatte s-a-ndarran 
Adămu ogăr-tăy Musa tăyatte s-a-ndărrăn 


as-taydart 


as-taydart 
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He went underneath 
He went underneath 
Put it on top 
Put it on top 
Ouaga is in the south 
In the evening I will go to Markoye 
I saw him in the distance 
In the morning 
Do you move elsewhere in 
rainy season? 
In the evening I will go to Markoye 
I saw him in the distance 
In the morning 
Do you move elsewhere in 
rainy season? 


In this usage it is often equivalent 


Pull hard! 
Greatly / in quantity 
Greatly / in quantity 
Musa is a bit clever than Adamu 
Musa is a bit clever than Adamu 
Deceitfully / treacherously / 
by surprise 
Deceitfully / treacherously / 
by surprise 


Another important usage is expressing instrument or means (English ‘with’ or 


by), e.g: 
sa ifrăs isan s-ăbsăr He cut the meat with a knife 
Sa ma-s extás aSak ? What did he cut the tree down with? 
Sa tutela a-s ti-extás He cut it down with an axe 
Sa orámáy ad akney bátbát s-ad Itried to fix the bike by 
siredáy buzi cleaning the plug 
Za ifrăs isan s-absar He cut the meat with a knife 
Za ma-s ixtas aSak ? What did he cut the tree down with? 
Za tadaft a-s t-ixtăs He cut it down with an axe 
Za | orámáy ad okney bátbát s-ad Itried to fix the bike by 
ə$Surədöy buzi cleaning the plug 


It can also express the equivalent to the English ‘about (a topic)’, e.g.: 
Sa harkuk imavvadin tamăgradăn os-deden Young men always talk about women 
Za  harkukimawadăntamăgradăn as-tadoden Young men always talk about women 


Sa Dövvda iglăy s-ălămad an-Tamasaqq Dave is serious about learning 
Tamasheq 

Za | Dáwda igláy s-álámad an-Tamazaq Dave is serious about learning 
Tamajeq 

Cardinal Numbers 

In Tamaghit these are expressed by s, but in Tudalt also by n, e.g.: 

$a  wa-s əssin The second 

Za wa-s əššin / wa-n əššin The second 

Verbal phrase qualifiers 


Where a verbal phrase qualifies a noun it is introduced by the preposition s. Often 
the demonstrative pronoun wa precedes it. Such phrases are equivalent to the 
English ‘whose / of whom / for whom’. (s ‘takes the place’ of the indirect object 
marker y and the genitive marker y when a verbal phrase containing them is 
rearranged to be a qualifier), e.g.: 


Sa akney tărik y-ahalas wa I made a camel saddle for that man 
Ša ăhaləs wa-s əkney tărik, os-id The man for whom I made a camel 
saddle, came 
Za əkney tərik y-alas wa I made a camel saddle for that man 
Za | alas wa-s akney tarik, os-ăddad The man for whom I made a camel 
saddle, came 
Sa enháyáy ehán an-tamatt ta I saw that woman’s home 
Sa tamátt ta-s ənhöyöy ehán-nes tos-id The woman whose home I saw, came 
Za . anayay ehánen-tentut ta Isaw that woman's home 
Za . tantutta-senáyáy ehán-nestos-ádded The woman whose home! saw, came 
Sa  əššəyəl ən-Mosa tamádint Mosa's work is shepherding 
Za əsS$əyəl ən-Mosa tamedint Mosa's work is shepherding 
Sa Mosa áhales wa-s ə$$əyəl-ənnes Mosa is a man whose work is 
tamádint shepherding 
Za Mosa aləs wa-s ə$$əyəl-nes Mosa is a man whose work is 
tamədint shepherding 
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Sa 
Za 
Sa 


Za 


mi-s sákádaw ? 
mi-s tosakádaw ? 


ămmoqgăsăy meddăn əssin 
s-ámékárnát wan-násán 

emmoqgqásáy meddán əššin 
s-ommókárnát Sitan-năsăn 


Who is she cooking for? 
Who is she cooking for? 


Imettwo men 

whose cows had been stolen 
Imettwo men 

whose cows had been stolen 


Participles are a kind of verbal qualifier. Unlike verbs they cannot be themselves 
qualified by an adverb. If a qualifying adverb is needed then the phrase is 
rearranged with a finite verb following wa-s the demonstrative pronoun wa plus 
the preposition s, e.g.: 


Sa 
Sa 


Za 
Za 


emmenháyáy d-áhales wa ikkán Abiga 


emmenháyáy d-ăhalas 
wa-s kăla ikka Abiga 
ammanăyăy d-ales wa ikkán Abiga 
emmenáyáy d-alas 
wa-s kăla ikka Abiga 
emmenháyáy d-áhales wa waren 
ikka Makát 
emmenháyáy d-ăhalas 
wa-s kála wer ikka Makát 
emmenáyáy d-alas wa wer nəkka 
Makát 
emmenáyáy d-alas 
wa-s kála wer ikka Makát 
enháyáy amnes áhüsken 
enháyáy amnes wa-s kála áhuskát 


anăyăy amnes ihóssáyán 
enáyáy amnes wa-s kála ihossáy 


arhéy tabdoq ta-s kala war təbdeğ 
anhăyăy ara wa-s iket iwa 
aréy tabdog ta-s kala war tabdeg 


ənöyöy bárar wa-s iket ihu 


Imet a man who had been to Abidjan 

I met a man who went to Abidjan 
a long time ago 

I met a man who had been to Abidjan 

I met a man who went to Abidjan 
a long time ago 


I met a man who hadn't been to 
Mecca 

I met a man who had never been 
to Mecca 

I met a man who hadn't been to 
Mecca 

Imet a man who had never been 
to Mecca 


I saw a beautiful camel 

Isaw a camel which used to be 
beautiful 

I saw a beautiful camel 

Isaw a camel which used to be 
beautiful 


I want some cloth that has 
never been wet 

Isaw a child which had just 
been born 

I want some cloth that has 
never been wet 

Isaw a child which had just 
been born 


3.25 Uses of the particles etc. based on d / dər 


This section includes the use of various conjunctions / prepositions based on d. 


ad - imperfective particle 
Often this aspect is preceded by ad (which shortens to a- before pronouns etc.), 


e.g: 
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Sa  adalmadăy Tămašăq I will learn Tamasheq 

Sa arhéy ad almaday Tamasaq I want to learn Tamasheq 

Sa arhéy a-tat-almaday I want to learn it 

Za  adelmadăy TəmaZəq I will learn Tamasheq 

Za əröy ad almaday Tamazaq I want to learn Tamasheq 

Za əröy a-tat-almaday I want to learn it 

When used with the cursive ad is inceptive meaning ‘start to ...’, e.g: 

Sa ad edazz He started laughing 

Za ad idazzu He started laughing 

Sa as toyya ara, ad ihall If she leaves the child it will 
(start to) cry 

Za as toyya barar, ad ihallu If she leaves the child it will 
(start to) cry 

Linking clauses 


Often a-d means ‘that’ and links two clauses. I have written it a-d here to help 
distinguish it from the imperfective particle ad, but often the two will be written 
identically. In a few constructions its use is necessary, e.g.: 
Sa orám a-d wár esta He tried not to laugh 
Za orám a-d wer ista He tried not to laugh 

(lit. 'He tried that he didn't laugh") 


In others it is optional and is put in for emphasis, e.g.: 
Sa aSál-i-dáy a-d assantay Tamasaq Today I started Tamasheq 
Za  azel-a-dăya-d assantay TəmaZəq Today I started Tamasheq 


The contracted form d is used in the sense of ‘that’ following ‘when’ questions, e.g.: 
Sa məngədu-d irihhu övvadəm absör ? When does someone need a knife? 
Za  əmme-d itiru áwadem abser ? When does someone need a knife? 


It is also used meaning ‘that’ following diha ‘where / when’ (Tudalt da), e.g.: 


Sa diha-dáy-d esley e-toraft When (as soon as) I heard the car, 
a-d abdaday I stood up 

Sa diha-dáy-d əsley e-máérád-ennák, When (as soon as) I heard your 
a kay-azzayay voice, I recognised you 

Za da-day-d əsley i-turəft When (as soon as) I heard the car, 
a-d abdaday I stood up 

Za da-day-d əsley i-mögraüd-nak, When (as soon as) I heard your 
a kay-azzayay voice, I recognised you 

Sa endek diha-d illa ökal-ənnök ? VVhere is your homeland? 

Za əndekda-d illa ákal-nák ? VVhere is your homeland? 

In Tudalt the Tavvellemmet version of this last phrase may occasionally be heard, 

e.g.: 

Za  meni-dillâăkal-năk? Where is your homeland? 


dd etc. - directional particles 
See Section 3.7 Directional particles. 
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Whenever / wherever / because 
The conjunction id can express all of these depending on context, e.g.: 


Sa id eyá$ anu, agraw aman Wherever he digs a well he finds 
water 
Sa id awwaday Goron kul, saradáy Whenever I reach Gorom, I wash 
Sa ikna ilalan-nes id He arranged his things because 
a$əkka a mad ăsakăl it's tomorrow that he'll travel 
Za id eyáz anu, igrew aman Wherever he digs a well he finds 
water 
Za | idewádáy Goron kul, Saraday Whenever I reach Gorom, I wash 
Za . iknailalán-nes id He arranged his things because 
aZákka a z-essikel it's tomorrow that he'll travel 


The preposition d meaning ‘with’ 

The preposition d means ‘with’ in the sense of accompanying, often it is equivalent 
to ‘and’ when linking nouns. It never means ‘with’ in the sense of ‘by means of. 
When linked to a pronoun it takes the form dar-, e.g.: 


SaZa adidaw ad-Măryama He will accompany Maryama 

Sa emme£rádáy ad-Săydu Ispoke with Saidou 

Za | emmegrádáy ad-Săydu Ispoke with Saidou 

Sa arhöy ad ămmăgrădăy dər-ək I want to talk with you 

Sa arhéy ătay d-ăssukăr I want tea and sugar 

Za | eréy ad ámmágrádáy dar-ak I want to talk with you 

Za əröy átay d-əssukər I want tea and sugar 

With the verb səstən ‘ask’ it means “about / for’, e.g.: 

Sa Za isastan d-əlqim on-lalán He was asking the price of things 
Sa əssəstön d-ismawán an-haratan He asked about the names of things 
Za  issastăn d-ismawán n-árátán He asked about the names of things 


Note that ad is never used as a conjunction to link two or more verbal phrases, e.g.: 


Sa əsvvey ătay, akSey teháyne I drank tea and ate dates 

Za əsvvey ütay, akSey táyne I drank tea and ate dates 

It is used as a linking word meaning ‘as’ following the verb alah ‘resemble’, e.g.: 
Sa áhales wa oláh ad ti-s That man looks like his father 
Sa @lydyal ma dər olah ? How is the family? 

Sa  waolâhadwa That is the same as that 

Za alas wa old əd ti-s That man looks like his father 
Za  ăytedăm-năwăn ma dar ola ? How is the family? 

Za  waolâədwa That is the same as that 


3.26 Uses of the preposition / suffix day 


The suffix day 

Used as a suffix to a noun or demonstrative pronoun -dăy means ‘this very / this 
same’, e.g.: 

Sa a8al-i Today 

Sa a&áli-dáy Today, this very day 
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Sa 
Sa 
Za 
Za 
Za 
Za 
Sa 
Za 


áhales wa 
ahaləs wa-dáy 
azol-a 
azol-a-dáy 
ales wa 

ales wa-dáy 


awen-day a fal ... 
awen-dáy a fal/fel ... 


Uses of the preposition dăy 
Its primary meaning is locative (in time or space), ‘in’, ‘at’ or directional ‘into’, e.g.: 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


agey ilalán-in day öyrəğ 
agey ilalan-in day ayrag 


m-isəm-ənnes day Tamasaq ? 
m-isəm-nes day TəmaZəq ? 

ăhalas ikyăd day tiset 

alas ikyad day tiSet 

ăhalas ikyăd day midawăn-nes 
alas ikyăd dăy midawăn-nes 

dăy ăkăsa 

dăy tifawt-i 

dăy tufat-a 

Ibrahim iwa dăy Băyga 

Ibrahim ihu dăy Băyga 

iwa dăy ăzzăman wa-n tămăyatert 
ihu dăy ăzzăman wa-n tămăyatert 


That man 

That same man / that very man 
Today 

Today, this very day 

That man 

That same man / that very man 


That is (the reason) why ... 
That is (the reason) why ... 


I put my things into the sack 
I put my things into the sack 


What is its name in Tamasheq? 
What is its name in Tamasheq? 
The man looked into the mirror 
The man looked into the mirror 
The man looked at his friends 
The man looked at his friends 


In (last) rainy season 

This morning 

This morning 

Ibrahim was born in Beyga 
Ibrahim was born in Beyga 

He was born during the famine 
He was born during the famine 


(lit. ‘He was born in the season of difficulty’) 


Note that following the demonstrative wa, d may replace day, e.g.: 


Sa 


Sa 


Za 


Za 


ăzzăman wa-d amos Ibrahim 
ámánokal ad iwa Sidi 

amidi-nin os-id álwáq wa-d 
áserádáy 

ázzáman wa-d imos Ibrahim 
amənokal ad ihu Sidi 

amidi-nin osa-ded álwáq wa-d 
ə$$oraday 


It was during the time that Ibrahim 
was chief that Sidi was born 

My friend arrived while I was 
washing 

It was during the time that Ibrahim 
was chief that Sidi was born 

My friend arrived while I was 
washing 


Tamasheq has no separate preposition meaning ‘from’. All prepositions can have a 
partitive meaning. So day can mean ‘starting from in’ and hence ‘out of, ‘from’, 
‘away from’. The verb used gives the context and fixes the meaning, e.g.: 


Sa 
Sa 
Sa 
Ša 
Za 
Za 


əkkăsăy ilalán-in day ayrag 
ma det-tewwáyád day Dori ? 
ăhalas inkád dăy san 

tende a$ək a day tüğğ 
əkkösöy ilalăn-in döy əyrəg 
ma dat-tewăyăd day Dori ? 
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I took my things out of the sack 
What have you brought from Dori? 
The man cut off some meat 

A mortar is made from wood 

I took my things out of the sack 
What have you brought from Dori? 


alas inkăd dăy san 
tende a$ək a day taggu/tataggu 


ora eSed döy a$ək 

Măssinăy ad issöyləs ăddinăt-annes 
day băkkadăn-năsăn 

Măssinăy a hanăy-maden agaz day 
Sanga-nanay 

ora azad day aSak 

Massinay ad issaylas 4ytedam-nes 
day băkkadăn-năsăn 

Massinay a danáy-z-agezán day 
zənga-nanay 


The man cut off some meat 
A mortar is made from wood 


He untied the donkey from the tree 

God vvill save his people from 
their sins 

It is God who will save us from 
our enemies 

He untied the donkey from the tree 

God vvill save his people from 
their sins 

It is God who will save us from 
our enemies 


It can also be used with verbal nouns to form a class of verbal qualifiers (often 
translated by English adverbs). Note: many verbal nouns only take s “by means of, 
some may take either, e.g.: 


Sa 
Za 


In a few cases it can mean ‘by means of, e.g.: 


iga awa day ufár 
iga awa dáy ufar 


Sa Za taláqqe wer itətt ar day garibu 


He did that secretly (in secret) 
He did that secretly (in secret) 


A poor man only eats by 
receiving alms 


It can also be used with a verbal noun to mean 'at (an activity), e.g.: 


Sa 


Za 


deden árnánát meddán dáy eqqas 


tidoden ornánát meddán dáy eqqas 


Women are better at clapping 
than men 

Women are better at clapping 
than men 


3.27 Uses ofthe preposition / conjunction har 


har ‘until’ (‘to / for / so that") 
As a preposition har is unusual in that it is followed by a noun in the free state. 
Like the English ‘until’ it can also be a conjunction, followed by a verb (in the 
perfective). 


It may be used in reference to time (English ‘until’, ‘for’ or ‘by’), e.g.: 


Sa 
Za 
Sa 
Za 


Sa 
Za 
Sa 


Za 


har a$əkka 
har azăkka 
har ăssayăt 
har ássáyát 
(lit. “Until an hour”) 
ahaləs ăssîhăd efew har erya 
aləs issîhăd temse har tərya 
ikka Waya, a-hin-aqqaym 

har əssin oran əzzar öqqəl-id 
ikka VVaya a-din-iqqam 

har sănatăt təlil təzzar iqqəl-dəd 
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Until tomorrovv 
Until tomorrovv 
See you soon 
See you soon 


The man blew the fire until it burned 
The man blew the fire until it burned 
He's gone to Ouaga, he'll stay there 
for two months then come back 
He's gone to Ouaga, he'll stay there 
for two months then come back 


Sa 


Za 


diha-dáy har awátáy ad šănšăy 
toroft 

da-dáy har awátáy ad ázzánzáy 
turəft 


By a year from now I will have 
bought a car 

By a year from now I will have 
bought a car 


It may be used in reference to place (English “until”, to”), e.g.: 


Sa ara o84l yor áyrem har anu The child ran from the town to 
the well 

Za __ barar ozal yur əyrəm har anu The child ran from the town to 
the well 

Sa  ilalăn-nes ámewáyán har Márkoy His things were taken to Markoye 

Za ilalăn-nessmmewăyăn har Markoy His things were taken to Markoye 


It can express result (English ‘so that’, ‘and then 


"eg. 


Sa əndek awa ged har tărzed adăr-annăk ? How did you break your leg? 
(Note: ged is a contraction of taged) 
Za | endekawateged har tərzed adár-nák ? How did you break your leg? 
(lit. ‘What did you do so that you broke your leg?) 
Sa ináy Dáwda amnes har oda Dawda rode a camel and then fell off 
Za  inăy Dáwda amnes har uda Dawda rode a camel and then fell off 


It is also used in the sense of “as many as’, e.g.: 


Sa osey-id har kárad dággan I came here (as many as) three 
wár káy-d-ogezáy times but I didn't find you here 
Za osey-dəd har kárad dággán I came here (as many as) three 


wor káy-d-ogezáy 


times but I didn't find you here 


3.28 Uses of the preposition fal 


The preposition fal (pronounced fal by Tudalt speakers) has the basic spatial 
meaning of ‘on’ or “upon” or “at” and also ‘from upon’ or ‘off, e.g.: 


Sa agey alkattab fal tabal I put the book on the table 

Za əşgey əlkəttab fel tabal I put the book on the table 

Sa _ assasway ulli fal anu I watered the goats at the well 
Za əssəsvvöy walli fal anu I watered the goats at the well 
Sa oda fal əmnəs He fell off a camel 

Za uda fal omnes He fell off a camel 

Sa enháyáy amnes I saw a camel 

Sa  andekwa? Which one? 

Sa via fal toded öndə$el The one you fell off yesterday 
Za anayay amnes I saw a camel 

Za | endek wa? Which one? 

Za vvafəl tuded andazal The one you fell off yesterday 


103 


This then extends to time as well as space taking the meaning ‘during’, ‘while’ or 
‘from here’, e.g.: 


Sa 
Za 
Sa 
Za 


It can also mean ‘about’ a subject matter, e.g.: 


Sa 
Za 


ayyad war árhen măgrăd fal tátáte 


ayyad wer aren mágrád fel tátte 
man-iket hádan fál ma-dd-ason ? 
man-iket ádan fal za-dd-asin ? 


ma torded fal šumar ? 
ma torded fal Sumar ? 


Or ‘because of, e.g.: 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Za 
Sa 
Za 


tosed-id fál hebu mey ? 
tosed-ded fal hebu mey ? 


mafăl ? 
mafal ? 
măfel ? 
awen-dăy a fal d-osey 
awen-dăy a fal d-osey 


Or ‘compared with’, e.g.: 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


ákal lámmed fál tehun 
amádal lammud fel tahun 


vyx% 


vyyy 


ăloki i-ndarran fal tas 
ebarkaw i-ndărrăn fal tast 
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Others don't like talking while eating 

Others don’t like talking while eating 
In how many nights are they coming? 
In how many nights are they coming? 


What do you think about the rebels? 
What do you think about the rebels? 


Have you come for the market? 
Have you come for the market? 


Why (lit. ‘What on ... ?") 
Why (lit. ‘What on ... ?") 
Why (lit. ‘What on ... ?") 
That is why I came 
That is why I came 


Earth is soft compared with stones 
Earth is soft compared with stones 


A child is small compared to a 
grown up 

A child is small compared to a 
grown up 


A calf is small compared to a cow 
A calf is small compared to a cow 


4 Verb Groups 


4.1 Classification 


Tamasheq is an Afro-asiatic language, specifically a Berber language. Like other 
languages in these groups, it is based on consonant roots. These are groups of 
(usually three) consonants that hold a meaning. For example, LMD holds the 
meaning ‘learn’. The vowels are added to this root to produce nouns and verb 
forms. Often auxilliary consonants are added as prefixes or suffixes as well to 
produce the full range of possible forms. For example LMD gives the idea of 
learning. By adding vowels we get forms such as alămad ‘to learn / learning’, almad 
‘learn!’, ilmăd ‘he learned’, and with auxilliary consonants as well talmdd ‘she 
learned’, sălmăd ‘cause to learn / teach’, issalmdd ‘he taught’, assalmdddn ‘they 
taught’. 


Tamasheq verbs are very regular in the way they form the person. The suffixes 
and prefixes stay the same for every verb in every aspect with few variations. 
These suffixes and prefixes are added to a stem, which is formed from the root 
consonants of the verb combined with a set of vowels. The form of this varies with 
the aspect of the verb. Different verb groups form in different ways as shall be 
seen further on. 


1sg I -dy eg. əlmüdüy I learned 

2sg you t- -ăd talmadad You learned 
3msg he y- (ya becomes i) ilmăd He learned 
3fsg she t- talmad She learned 
lp we n- nəlmăd We learned 
2mpl you t- -ăm talmadam You learned 
2fpl you t- -măt təlmüdmüt You learned 
3mpl they -ăn əlmüdün They learned 
3fpl they -nüt əlmüdnüt They learned 
Participles 

msg who y- -ăn (yə becomes i) ilmădăn Who learned 
fsg who t- -ăt talmadat Who learned 
cpl who -nen almadnen Who learned 


Notes 

i) The y of the 3msg and msg participle combines with the initial a of the verb to 
give i in the dialects of Burkina. If the first vowel of the verb is not ə the y is 
dropped, e.g. okdr ‘he stole’. If the verb is preceded by a word ending in a vowel, 
the y (or a fleeting remnant of it) may be heard. So, wa okărăn ‘the one who stole’ 
may be heard as wa-yokărăn. 


ii) In the ‘sha’ dialects of Oudalan the ya becomes i only if the verb does not have 
another a in it. Whenever another a is present the y is dropped giving assimilation 
of vowel sounds. So ‘he will learn’ is ad almad rather than ad ilmad as found in ‘za’ 
dialects and many Malian ‘sha’ dialects. (Group IA8 Imperfective does not have a 
in the stem but also drops the y for similar reasons.) 


iii) If the stem begins with a consonant, it does not take a prefixed t. Such stems 
include all forms of the cursive, many forms of the imperfective in the causative 
and all perfectives of group IV. In these cases, the only prefixes are i (in place of y) 
for the 3msg and msg participle and na for the 1pl, e.g.: 
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ilammad He is learning 

lammăd She is learning (rather than talammdd) 
lammădăd You are learning (rather than təlammüdüd) 
nəlammüd We are learning 


iv) In Tudalt, this rule is only strictly applied to Group IV perfectives. In other 
forms the tə prefix may be heard but its use is optional. 


Varieties of suffixes. 

The endings shown above are true for all verbs which end in a normal (‘strong’) 
consonant. There are a number of groups however, with “veak” or “vovvel” endings. 
The suffixes merge with the final vowel or weak ending to produce a variety of 
slightly different forms. Tudalt has nine such variants, Tamaghit thirteen. The full 
listing of each of these sets of suffixes will be found in the relevant verb groups. 


Vowel endings 

(where the final consonant of the verb has been lost). 

Sa Za “-a” ending of groups IA7-11 perfective. 

Sa Za “-a” ending of groups IA7-11 stative. 

Sa Za “-a” ending of groups IA7-11 negative. 

Sa Za “-a” ending of perfective of group III onwards, 
(for Tamaghit also IA7/8 causative cursive). 


Za “-u” ending of imperfective and cursive for all vowel endings. 
Tamaghit has five variants for these vowel endings: 

Sa “€ ending where “ə” has been dropped (IA7 imperfective, IA7 negative 
cursive, group V, XII and XVII imperfectives, all causative imperfectives). 

Sa '-u' ending of group IA8 imperfective and cursive. 

Sa ' ending where ‘a’ has been dropped (group IA7 cursive, group III 
imperfective, group XVIII imperfective). 

Sa “-a” ending of cursive group III onwards (except IA7/8 causative). 

Sa “T ending of cursive group V on and negative cursive of group III. 

Weak 't' endings 


(where the final consonant of the verb has been replaced by t). 
Ša Za “-öt” ending. 
Sa  “-at'ending. 
Za “-ət” ending. 
Sa Za “-it” ending. 
Sa Za “-ut” ending. 


Verb groups 

It is in the way that they change between the aspects that Tamasheq verbs vary 
greatly. Prasse has classified all but a few very irregular verbs into a long series of 
verb groups. These are rather unwieldy for language learning purposes so I have 
simplified the Prasse system, choosing a number of important groups that need to 
be learned and listing other verbs with the groups they most closely resemble. 
This provides a useful overvievv of the Tamasheq verb system and also, combined 
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with the lists of verbs given each section, a way of practicing and mastering the 
various conjugations. The major groups are listed below: 


GROUP II: 
IA1 IA1 CAUSATIVE 
IA2 IA2 CAUSATIVE 
IA3/4 IA3/4 CAUSATIVE 
IA5/6 IA5/6 CAUSATIVE 
IA7 (includes IA9 / IA11) IA7/8 CAUSATIVE 
IA8 (Tamaghit only) 
IA10 
GROUP II 
GROUP III GROUP III CAUSATIVE 
GROUPIV 
GROUP V GROUP V CAUSATIVE 
GROUP XII GROUP XII CAUSATIVE 
GROUP XVII 
GROUP XVIII GROUP XVIII CAUSATIVE 


Layout of verb lists and tables 

The verb tables give a sample verb for each group listing the declension for each 
aspect under the aspect name. Other verbs in the same group have the same 
prefixes, suffixes and vowel structure but with their own root consonants 
substituted in. 


Where a verb is shown in summary form the following pattern is used: 


Imperative Meaning Verbal Noun 
3msg (ad) imperfective — 3msg cursive 3msg neg. cursive 
3msg perfective 3msg stative 3msg neg. perf. 
E.g.: 
iynay «» be new N.V. tinya 
3msg (ad) iynay itiynay wer itiynay 
3msg ăynay ăynây war dynay 
In the verb lists the following symbols are used: 
+ Verb takes direct object 
++ Verb takes two direct objects 
# Verb takes indirect object 
<> Intransitive verb (takes no object) 
& Reciprocal verb (takes ‘ad’ + object) 
Overview of Group I 


Many common verbs fall into one of the Group I conjugations. The superficial 
unifying characteristic of this group is the vowel change between the perfective 
and its negative (e.g. ilmdd ‘he learned’, but war-ilmed ‘he did not learn’), However, 
there is a deeper unity identified by Prasse (1973). All these verbs originally had a 
three consonant stem (aBCaD) like Group IA1. A number of verbs borrowed from 
Arabic also fall into this pattern, especially into IA1. Some of the complexities of 
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Berber verbs (and Tamasheq in particular) come from the loss of certain 
consonants and the subsequent diversification of verb groups. 


Group IA 

According to Prasse, all Group IA verbs were originally of type IA1. Loss of certain 
consonants has caused the diversification into the current eleven groups. These 
verbs tend to express voluntary activity. Prasse suggests that originally they all 
expressed this and that apparent exceptions are due to a sliding of meaning over 
time or assimilation from another group. (e.g. abdag originally meant ‘to wet 
something or oneself’, but has also come to mean the passive ‘be wet’. abrar ‘be no 
good’ was probably originally ibrar and in Group IV or perhaps Group II) 


Group IB 

Prasse notes the affinities of this group with Group II. The sense is generally 
descriptive or expresses the involuntary. A number of verbs denoting mental or 
sensory functions fall in this group. 


Group by Group details of group I 


Group IA1 

This is the largest set of verbs in Tamasheq; each verb in the group has a three 
consonant stem ‘aBCaD’. More than half of all verbs fall into this group. The most 
striking thing about the conjugation of this group is the formation of the cursive. 
Virtually all verbs outside this group form the cursive beginning with ‘t + long 
vowel’, (causatives being the other exception). Group IA1, however, forms it by 
separating the first two stem consonants, placing a long ‘a’ between them and 
doubling the second ‘BaCCaD’, e.g. ilmăd ‘he learned’, becomes ilammăd ‘he is 
learning’. This doubling has a predictable but at first surprising effect on verbs in 
which the second vowel is ‘y’, 'w' or ‘d’ which become “qq”, gg” and ‘tt’ respectively. 
Hence ilyds ‘he hid’ becomes ilaqqds ‘he hides’, idwăl ‘he / it grew up’ becomes 
idaggál “he / it grows’ (although idawwăl is also said) and indăb ‘he shot’ becomes 
inattáb ‘he shoots’. The verbal noun most commonly has the form ‘aBaCad’, e.g. 
alămad ‘learning’, although a number of verbs have an irregular formation or more 
than one form. Tudalt often has the alternative form 'aBCuD', e.g. almud ‘learning’. 


Group IA2 

This group of verbs is very similar to IA1. Prasse proposes an original form 
“əvvCəD”, In time, the ‘w’ was dropped and the second consonant doubled to make 
up for it. This theory might seem unlikely and irrelevant until you consider the 
unusual form of the causative (see Section 4.18). The group now has the form 
‘aCCaD’ and forms the cursive with 'ta-', e.g. akkas ‘take out’, ikkăs ‘he took out’, 
itakkăs ‘he takes out’. The verbal noun most commonly has the form ‘uCaD’, e.g. 
ukas ‘taking out’, although there are many irregular formations too. In Tudalt 
another fairly common form of the verbal noun that preserves the original ‘w’ is 
e.g. tewdyle ‘return’. 


Group IA3 


Prasse proposes that this group was originally of the form ‘ahCaD’ where 'h' could 
also be another guttural. The loss of this consonant led to the lengthening of the 
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initial vowel giving the form “aCəD”. In the perfective / stative this vowel becomes 
'o', e.g. alay ‘cut’, oldy ‘he cut’. The cursive has somewhat different forms in 
Tamaghit and Tudalt, itiləy”" “he cuts’, italăy? “he cuts’. The verbal noun most 
commonly has the form ‘iCCuD’, e.g. illuy ‘cutting’. Tudalt sometimes has the 
Tavvellemmet form ‘aCCaD’, e.g. allay ‘cutting’. Many verbs form the verbal noun in 
a less regular manner. 


Group IA4 

This small group is essentially a variant of group 143 and is listed with it in the 
verb tables. Originally of the form ‘ahwaD’ the modern form is ‘awaD’. The ‘w’ 
modifies the pronunciation of the initial vowel in the perfective / stative. 
Tamaghit and Tudalt have different forms, e.g. away?" ‘carry’, iwway* ‘he carried’, 
ewdy”* ‘he carried’, itiway* ‘he carries’, itawăy? ‘he carries’. The verbal noun is of 
the form ‘aggaD’, e.g. aggay ‘carrying’. 


Group IA5 

Originally “əBhəD” this group has the form ‘aBaD’. The formation of the cursive is 
slightly different in Oudalan and neighbouring areas of Mali / Niger than in the 
rest of the Tamasheq world, e.g. adad ‘bite’, idăd ‘he bit’, itaddad ‘he bites’. 
Elsewhere this last form would be iddad ‘he bites’, which is also heard in Oudalan 
among Tudalt speakers. The verbal noun is most commonly of the form ‘eBeD’, e.g. 
eded ‘biting’, but there are many exceptions. 


Group IA6 

Originally ‘awhaD’ this small group has the form 'eweD'. It can be considered as a 
special case of group IA5 and is listed with it. In the cursive the ‘w’ is doubled and 
becomes ‘gg’. Again the local form is different from that of the rest of the 
Tamasheq world, and Tudalt speakers use both, e.g. awat ‘hit’, iwdt ‘he hit’, itaggat 
‘he hits’. Elsewhere and Tudalt iggat ‘he hits’. The verbal noun may be ‘eweD’ as 
group 1A5 but irregular forms are common, e.g. tewete ‘hitting’. 


Group IA7 (Tamaghit) 

Originally ‘aBCah’ this group has lost the final consonant and now has the form 
'eBC. In Tamaghit the imperative has two forms depending on the second 
consonant. Usually the form is 'ÁBC', e.g. dns ‘lie down’, but if the second 
consonant is “İT, “m”, ‘n’ or “r” this is hard to pronounce and the secondary form 
“əBəD” is adopted, e.g. akan ‘arrange’. The cursive forms like group IA1 without the 
final vowel and consonant, e.g. dns ‘lie down’, insa ‘he lay down’, inass ‘he lies 
down’. The verbal noun varies quite a bit in formation, e.g. tendsse ‘lying down’. 


Group IA8 (Tamaghit) 

Originally “əBCəh”, this group differs from IA7 in that a final vowel is retained 
giving the form ‘aBCu’. The cursive forms in a slightly different way too, e.g. drdu 
‘agree’, erda ‘he agreed’, iriddu ‘he agrees (habitually)’. The verbal noun varies in 
formation, e.g. tărăddawt ‘agreement / acceptance’. 


Group IA7/8 (Tudalt) 


These two groups are essentially indistinguishable in Tudalt. They are both of the 
form 'áBCu', e.g. dnsu ‘lie down’, insa ‘he lay down’, inassu ‘he lies down’, and ărdu 
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‘agree’, irda ‘he agreed’, iraddu ‘he agrees (habitually). The verbal noun varies in 
formation and is generally the same as or similar to the Tamaghit, e.g. tendsse 
‘lying down’, taradddwt ‘agreement / acceptance’. A number of verbs that in 
Tamaghit fall into IA1 and have preserved a final ‘h’, fall into this group in Tudalt, 
e.g. alkah™, agrah™, əgdüh” become dlku”, ăgru“, dgdu” respectively. 


Group IA9 

Originally ‘awCah’ this tiny group shares characteristics of groups IA2 and IA7. It is 
listed as a variant of 1A7, of the form ‘acc’, “3CCu”", The cursive forms in a 
manner analogous to group 1A2, e.g. ăkk* ‘go to’, ikka” ‘he went to’, itakk” ‘he goes 
to’, dkku” ‘go to’, ikka” ‘he went to’, itakku” ‘he goes to”, 


Group IA10 

Originally ‘ahCah’ this small group combines characteristics of groups IA3 and IA7. 
Tamaghit and Tudalt forms differ somewhat. In Tamaghit the form is ‘aC’, e.g. ar 
‘open’, ora ‘he opened’, itir ‘he opens’. In Tudalt the form is ‘aCu’, e.g. aru ‘open’, ora 
‘he opened’, itaru ‘he opens’. 


Group IA11 

This very small group was originally “əBhəh” combining groups 1A5 and IA7. There 
is no single verb that is an ideal example of this group as dg “do” is probably a 
contraction of agg (IA9), whilst dl ‘own’ is not used in the cursive. The Tamaghit 
form is “3B”, e.g. dá ‘do’, ia “he did”, itagg “he does’. The Tudalt form is 'áBu', e.g. ăgu 
‘do’, iga ‘he did’, itaggu ‘he does’. 


Group IB1 

This small group is listed as a variant of group IA3 which it resembles. It is of the 
form ‘aBCaD’, afray ‘be ill’, ofrăy ‘he became ill’, itifray^ “he is (frequently) ill’, 
itafray” ‘he is (frequently) ill’. 


The handful of remaining group IB verbs are treated as variants of the groups they 
most resemble. For example group IB4 (originally ‘aBCah’ now ‘aBCu’) combining 
elements of group IA3 and IA8 is found under group IA8. Groups IB5 and IB7 are 
found under group IA10 which they closely resemble. 


Verb formation 
To form another verb of the group simply swap its stem consonants for those of 
əlməd in the table. The vowels, prefixes and suffixes remain the same, e.g.: 
aktab ‘write’ 
K replaces L 


T replaces M 

B replaces D 
kattábáy Tamasaq Iam writing Tamasheq 
aktabay tákarde I wrote a letter 
təktabad tákarde You wrote a letter 
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4.2 

Tamaghit 
almad ‘learn’ 

Imperfective 
1sg (ad) almaday 
2sg (ad) talmadad 
3msg (ad) almad 
3fsg (ad) talmad 
1pl (ad) nalmad 
2mpl (ad) talmadam 
2fpl (ad) təlmədmöt 
3mpl (ad) almadan 
3fpl (ad) almadnat 

(short form: 
Participles 
msg maden almad 
fsg maden təlməd 
pl maden əlməd 
Perfective 

1sg almădăy 
2sg talmadad 
3msg ilmad 
3fsg talmad 
1pl nalmad 
2mpl telmádám 
2fpl talmadmat 
3mpl almădăn 
3fpl almădnăt 
Participles 
msg ilmădăn 
fsg talmadat 
pl almadnen 


Group IA1 


Imperative sg 
mpl 


fpl 


Cursive 
lammădăy 
lammădăd 
ilammăd 
lammăd 
nalammad 
lammădăm 
lammădmăt 
lammădăn 
lammădnăt 
ilămmăd etc.) 


ilammădăn 
lammădăt 
lammădnen 


Stative 
almaday 
talmadad 
ilmad 
talmad 
nalmad 
talmadam 
talmadmat 
almadan 
almadnat 


ilmadan 
talmadat 
almadnen 
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almad 

almadat 
almadmat 
Negative cursive 
war ləmmədüy 
war  lemmedád 
wer iləmməd 
war ləmməd 
war nələmməd 
war lammadam 
war lammadmat 
war  lemmedán 
war  lommadnăt 


waren iləmməd 
waren lammad 
waren iləmməd 


Negative 

wer almeday 
war  tolmedăd 
wor ilmed 

war təlmed 
war nəlmed 
war  telmedám 
war  telmedmát 
war almedan 
war  elmednát 


waren ilmed 
waren talmed 
waren ilmed 


Tudalt 


almad ‘learn’ 


Imperfective 
1sg (ad) almaday 
2sg (ad) talmadad 
3msg (ad) ilmad 
3fsg (ad) talmad 
1pl (ad) nalmad 
2mpl (ad) təlmədim 
2fpl (ad) talmadmat 
3mpl (ad) almadan 
3fpl (ad) almadnat 
Participles 
msg z-ilmadan 
fsg za-telmed 
pl z-əlmədnen 
c(neg) war za-nəlməd 

Perfective 
1sg almădăy 
2sg talmadad 
3msg ilmăd 
3fsg talmad 
1pl nalmad 
2mpl talmadam 
2fpl talmadmat 
3mpl almadan 
3fpl almadnat 
Participles 
msg ilmădăn 
fsg talmadat 
pl almădnen 


Group IA1 


Imperative 


Cursive 
lammădăy 
lammădăd 
ilammád 
lammád 
nolammád 
lammádám 
lammádmát 
lammádán 
lammádnát 


ilammádán 
lammădăt 
lammădnen 


Stative 
almaday 
talmadad 
ilmad 
talmad 
nalmad 
talmadam 
talmadmat 
almadan 
almadnat 


ilmadan 
talmadat 
almadnen 
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sg 
mpl 
fpl 


almad 
almadat 
almadmat 


Negative cursive 
wer ləmmədăy 
wor  lemmedád 
wer iləmməd 
wear ləmməd 
wer  nolemmed 
wer ləmmədim 
wor lammadmat 
wer ləmmədin 
wor lammadnat 


wer nələmməd 
wear  nolemmed 
wer  nolemmed 


Negative 

wer  elmedáy 
wor  tolmedăd 
wer ilmed 

wor təlmed 
wor  nolmed 
wor təlmedim 
wor  telmedmát 
wer əlmedin 
wor  elmednát 


wer nəlmed 
wer nəlmed 
wer nəlmed 


Examples of simple verb 


Sa Za lammádáy Tămašăq I am learning Tamasheq 
Sa  Zannaba war ləmməd Tămašăq Zenneba isn’t learning Tamasheq 
Za  Zənnəba wer tələmməd Tamazaq Zenneba isn’t learning Tamajeq 
Sa Za ad almaday Tamasaq I will learn Tamasheq 
Sa árhéy ad almaday Tamasaq I want to learn Tamasheq 
Za əröy ad almaday Tamazaq I want to learn Tamajeq 
Sa almaday ismawán áynáynen ăndasel I learned new words yesterday 
Za  almădăy ismawán ăynâynen ondazel Ilearned new words yesterday 
Sa Za Máryama ad təlməd Tesăwăg mey ? Will Mary learn Hausa? 
$a Za Máryama telmád Tesáwáq Mary has already learned Hausa 
Sa Za Adámu wer ilmed Tămašăq Adamu has not learned Tamasheq 
Examples of participles 
Sa  miilămmădănl Támasáq ? Who is learning Tamasheq? 
Za  miilammădăn Tamazaq ? Who is learning Tamajeq? 
Sa  Dăwdaailămmădăn st! Támasáq It's Dave who is learning Tamasheq 
Za Daüvvda a ilammadin Tamazaq It's Dave who is learning Tamajeq 
Sa tamátt ta lămmădăt Fl Támasáq The woman who is learning 
Tamasheq 
Za tantut ta (ta)lammadat TəmaZəq The woman who is learning 
Tamajeq 
Sa Maryama a ilámmádán Tamasaq It’s Mary who’s learning Tamasheq 
Za | Máryamaailammádán TəmaZəq It is Mary who's learning Tamajeq 
Sa  endek-ki áhales wa ilmádán Which is the man who has 
Táfollant ? learned Fulfulde? 
Za | endek-ke ales wa ilmádán Which is the man who has 
Təfollant ? learned Fulfulde? 
Sa ara wa waren ilmed teyăre The child who hasn’t learned 
to read 
Za  bărarwa war nəlmed teyáre The child who hasn’t learned 
to read 
Example of verbal noun 
Sa ma taggad Ish] ? What do you do? 
Za | mataggád? What do you do? 
Sa  alámaden-Támasáq a taggay Isti Learning Tamasheq is what I do 
Za | alámaden-TemaZeqataggáy Learning Tamajeq is what I do 


Note: the Tamaghit short form of the cursive is marked Fil above. 
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A selection of the most common group IA1 verbs 


Imperative 

Sa Za əbdəd 
Sa əbrör 

Za  əbrər 

Sa ădkăr 
Za ədkər 
Sa Za ədləl 

Sa Za əfhəm 
Sa Za əfrəs 

Sa  agdăh 
Za əgməy 
Sa  ogrăh 
Sa  agrow 
Za əgrəvv 
Sa əgrüz 

Za əgrəz 

Sa agyak 
Za  əgyək 
Sa öyğəd 
Za  əyšəd 


Ša Za əknəs 
Sa Za əktəb 
Sa Za əlkəm 
Sa Za əlməd 
Za  elwag 
Sa ənhəy 
Sa Za ənkəl 
Sa ank&r 
Za ənkər 
Sa  ənkə$ 


Meaning 

<> stand up / stop 

<> be no good 

<> be no good 

<> be full // + fill 

<> be full // + fill 

<> dance 

+ (Ar.) understand 

+ cut / slice // <> be cut / sliced 

be enough 

try / look for 

understand 

get / earn / attain 

get / earn / attain 

be pleasing / please 

be pleasing / please 

farm / weed / cultivate 

farm / weed / cultivate 

spoil // <> be spoiled / broken 

spoil // <> be spoiled / broken 

fight 

(Ar.) write 

follow // <> be inevitable 

(Ar.) learn 

<> be tired 

+ see (cursive: ihanndy etc.) 

<> be messy / dirty 

<> get up / wake up // ‘nomadise’ 
<> get up / wake up // ‘nomadise’ 
<> move (oneself) // <> be moved 


A 
Vv 


+ te o t+ o + + + He H+ + + + 


Verbal Noun 
tebădde 

abror 

abrur 

adkor 

adkur 

adălal / adlul 
făhăm 

afăras 

agădah / migdăhăw 
agămay 

uğreh / agărah 
agăraw 

agaraw 

agáraz / aggarozăt 
agáraz / əggəruzüt 
agáyak 

agáyak 

ayásad / oySed 
ayásad / uysed 
akennas 

akátab 

alákam / lekkum 
alámad 

aláwag 

ahánay 

annikăl 

tanăkra 

tanăkra 

anöka$ 


(With directional particles this can also mean be near / be far away.) 


Za ənkəz <> move (oneself) // <> be moved anăkaz 
(With directional particles this can also mean be near / be far away.) 

Sa ən$əy <> travel in the morning tansit 

Za  ənzəy <> travel in the morning tanzit 

Sa Argas <> walk // prowl aragas / tekle 
(Narrower usage than English, can imply seeking sexual partner.) 

Sa armas + grab / seize / catch fire arămas 

Za armas + catch fire // grab / seize arămas 

Ša əšwăr + precede / almost (do sth.) ašăwar 

(cursive išawwăr etc.) 

Sa azgar + goout// pass by // £ be set aside for ^ azágar 

Za  əzgər + goout// pass by // £ be set aside for ^ azágar 

Za əzləf + (or <>) be / get married / betrothed azălaf 

Za əžwər + precede / almost (do sth.) ažăwar 


(cursive: ižaggăr etc.) 
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These are the IA1 verbs a language learner should learn first; a fuller listing follows. 


Other common group IA1 verbs 


Sa abdag 
Za  əbdəg 
Za | ebdey 
Sa  abdăr 
Za  əbdər 


(Gifts are often given on the return from a journey.) 


SaZa abhal 


Sa əbrə$ 
Za abraz 
Sa absar 
Za absar 


Sa Za absay 
Sa Za adbal 
Sa Za edhel 
Sa  edhan 
Sa Za atkal 


Sa ədləğ 
Za  edlag 
Sa  adrag 
Za | edreg 
Sa ədnəs 
Sa  edrár 
Za | edrer 


Sa Za ədrəv 
Sa Za edwel 


Sa Adgaz 
Za ədgəz 
Sa ădkăd 
Za ədkəd 


Sa  ădlom 
Za ədləm 
Sa  ădnay 
Za | edney 
Sa ădrăz 


Za | edrez 


Sa Za əfhəm 


x 


Sa Za əfləs 
Sa afnaz 
Za əfnəz 
Sa Za əfrəd 


sa afrad 


<> be wet 
<> be wet 


+ kick / push (with foot) 
+ receive a ‘souvenir’ 
+ receive a ‘souvenir’ 


+ push 
+ clear (field) of old roots / trees 
+ clear (field) of old roots / trees 


+ hang out (clothes) // <> be hanging out 
+ hang out (clothes) // <> be hanging out 
<> melt / fall apart //+ melt / pull apart 


+ carry in arms // stitch a border 

* help 

+ spill grease on / grease (sth.) 

* pickup / take / lift up // 

<> be lifted / be high 

* decorate // «» be decorated 

* decorate // «» be decorated 

* notknow / be ignorant of 

+ not know / be ignorant of 

<> be calm / calm (oneself) down 

<> be calm 

<> be calm 

* share 

<> grow / grow up. 

(cursive: idawwal™, idaggdl^ etc.) 
disturb / oppress / occupy 
disturb / oppress / occupy 
(Ar.) estimate // «» be estimated 
(Ar.) estimate // «» be estimated 
(Ar.) wrong (s.o.) / provoke (s.o.) 
(Ar.) wrong (s.o.) / provoke (s.o.) 
fill // <> be full 
fill // < be full 
put sauce on food // 

<> have had sauce put on (food) 

* putsauce on food // 

<> have had sauce put on (food) 

(Ar.) understand 

trust 

reduce / subtract // «» be reduced 

reduce / subtract // «» be reduced 

gather (in bush) 


t+ + + tt ok ot ok o 
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abdug / ubdag 
abdug / ubdag 


abăday 
abădar / tibaddar 
abadar / tibaddar 


abăhal 
aböra$ 
abăraz 
abăsar 
abăsar 
abăsay 
adăbal 
tadhalt 
adăhan 


adăkal / adkul 


adălag / adlug 
adălag / adlug 
ăddărag 
ăddărag 
adănas 

adror 

adrur 

adăraw 
adăwal 


ăddăgazăt 
ăddăgazăt 
adăkad / áddekod 
adăkad / addakud 
tadləmt 

tadləmt 

adni / adănay 
adni / adanay 
adăraz 


adăraz 


făhăm 
taflast 
afănaz 
afănaz 
tafratt 


sweep // < be swept //<> (Ar.) be obligatory afárad 


afrad 
afray 
afray 
efron 
aftay 
aftay 
often 
aftay 
agbas 
agbas 
agdal 
aglak 
aglak 
aglay 
aglay 
agmad 
agmad 
əğməm 
əgməm 
əğmör 
əgmər 
əgzəm 
agzar 
əgzər 
ăybad 
aybad 
ăgbal 
eqbel 
ăydal 
aydal 
aydar 
əydər 
öyfəl 
əyfəl 
öyləb 
əyləb 
öyləf 
əyləf 
öyləl 
əyləl 
aylas 
aylas 
aylay 
aylay 
aymar 
əymər 
áymes 
oymes 
aynas 


+ sweep // < be swept //< (Ar.) be obligatory afárad 


<> 


<> 


t+ + + tt t+ + + 


<> 


<> 


<> 


<> 


t+ t+ te He Ft ok ook HE ok o o4 ok HF FH o Rok HF +H + o 


<> 


<> 


be bent / curved 
be bent / curved 
choose // <> be excellent 


spread out (mat) // be spread out 
spread out (mat) // be spread out 


climb 

dismantle 

tie (around waist) 

tie (around waist) 
prevent 

be hungry / starving 

be hungry / starving 

be serious / conscientious 
be serious / conscientious 
flee / go out 

flee / go out 

chew (tobacco) 

chew (tobacco) 

store up / conserve 

hunt // store up / conserve 
slaughter 

oppose 

oppose 

(Ar.) worship / adore 
(Ar.) worship / adore 
(Ar.) accept / welcome 
(Ar.) accept / welcome 
(Ar.) be honest / righteous 
(Ar.) be honest / righteous 
(Ar.) betray / deceive 
(Ar.) betray / deceive 
(Ar.) lock 

(Ar.) lock 

(Ar.) defeat / overcome 
(Ar.) defeat / overcome 
(Ar.) be entrusted (with) 
(Ar.) be entrusted (with) 
be eternal / durable 

be eternal / durable 


(Ar.) be protected / be OK / be saved 
(Ar.) be protected / be OK / be saved 


go round 

go round 

(Ar.) prepare (tea etc.) 
(Ar.) prepare (tea etc.) 
cover / envelop 

cover / envelop 

cover completely 
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afaray / afroy 
afăray / forruy 
tafrant 
afătay 

afătay 

afătan 

afătay 

agăbas 
agăbas 

agădal 

galak 

gələk 


xLL 


agálay / á$goluyát 
agălay / ăggaluyăt 


agămad / agmod 
agămad / agmud 
agămam 
agămam 
agămar 


agămar / tagmart 


agăzam 
agăzar 
agăzar 
ayăbad 
ayăbad 
aqabal 
aqabal 
ălyădala 
ălyădala 
taydărt 
taydart 
ayáfal 
ayáfal 
ayálab 
ayálab 
ayálaf / taylift 
ayálaf / taylift 
aylul 
aylul 
elyellas 
elyellas 
ayálay 
ayálay 
ayámar 
ayámar 
ayámas 
ayámas 
ayánas 


Za 


Sa Za 
Sa Za 


Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 


əynəs 
ăyraf 
oyrof 
ăyras 
ayras 
aysar 
əysər 
áytof 
oytef 
aytal 
aytal 
öytəm 


əytəm 


öytəs 
əytəs 
ăywad 
əyvvəd 
ăyyab 
ayyab 
ayyal 
ayyal 
ahlak 
əhlək 
ahyəğ 
əhyəg 
əkbəl 
əkfəl 
akfar 
okfor 
aklas 
akmal 
əkməm 
əkməs 
əkrəd 
akrad 
akrad 
akraf 
akram 
akras 
əkrə$ 
əkrəz 
əksəl 
əksən 
akwar 
əkvvər 


t+ + t+ t+ t+ t+ t+ + Ht + + 


t+ + te t+ He t+ t+ ROR à + + + 


cover completely ayănas 
assemble // <> be assembled (group / item) ayăraf 
assemble // <> be assembled (group / item) ayăraf 


slaughter // + cut / cross ayăras 
cut / cross ayăras 
land (in) ayăsar 
land (in) ayăsar 
(Ar.) lie in wait / ambush ayataf 
(Ar.) lie in wait / ambush ayataf 
(Ar.) advise / exhort / rebuke ayátal 
(Ar.) advise / exhort / rebuke ayátal 
(Ar.) complete reading of Quran / ayátam 


read Quran on 'night of power' / 
give alms on the 'night of power' 
(Ar.) complete reading of Quran / ayátam 
read Quran on 'night of power' / 
give alms on the 'night of power' 


chop / cut down // «» be cut down ayátas 
chop / cut down // «» be cut down ayátas 
cut to shape // read aloud ayáwad / áttáywid 
cut to shape // read aloud ayáwad / áttáywid 


(Ar.) be faulty / deficient / disabled ályib 

(Ar.) be faulty / deficient / disabled ályib 

be well brought up / proper tayyelt 

be well brought up / proper tayyelt 

(Ar.) destroy // <> be destroyed / ruined ahalak / əlhəllak 
(Ar.) destroy // - be destroyed / ruined ahalak / əlhəllak 


injure // «» be injured ahăyag / ahăyog 
injure // <> be injured ahăyag / ahăyog 
catch / hold / support akăbal 

take as captives // <> be taken captive  akăfal 

(Ar.) be pagan // be violent ukfar / akfor 
(Ar.) be pagan // be violent ukfar / akfur 
cut (meat) into strips for drying akălas 

(Ar.) be perfect akămal 

be mean / refuse to give akămam 

knot into cloth // <> be knotted into cloth akămas 

tie up / bind akărad 

scratch akărad 

scratch akărad 

hobble (an animal) akăraf / takroft 
fold // < be folded / curved / sit (of goat etc.)akaram 

tie / attach / build // <> be built akăras 

own / acquire akăraă 

own / acquire akăraz 

scoop up (lift up loose bits with flat object”) akăsal 

hate akăsan 

insult (cursive: igaggăr etc.) tifoggar 

insult (cursive: ikaggăr etc.) tikoggar 
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Sa Za 
Sa Za 
Ša 
Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša 
Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša 
Za 
Ša 
Ša Za 
Ša 
Za 
Ša Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša Za 


əkwəy 
əkyəd 
akyad 
akyad 
albak 
albay 
öldə$ 
əldəz 
əlfəs 
əlgəm 
əlyəd 
əlyən 
əlyəs 
əlhəm 
əlhəy 
alkad 
alkad 
alkah 
alkaw 
almay 
əlməy 
əlməm 
əlmöz 
əlməz 
altay 
altay 
alway 
əlxəm 
əlyəm 
əlyəs 
əlzəm 
əmdəy 
əmsəd 
əmsəl 


ambag 
ambag 
anbəl 
ənbəl 
ombár 
anbas 
anbas 
anbay 
anbaz 
əndəm 
andaw 
andab 
andab 


andar 


+ + + + 


t+ + t+ t+ Ft t+ o4 + HF + + dk GRO 


A 
V 


+ 


<> 


grill / burn // <> be grilled 

look at / examine 

hate / misjudge 

hate / misjudge 

be thin / starved 

uproot 

be tired 

be tired 

smooth off // <> be smoothed off 
punch 

(Ar.) persuade 

(Ar.) insult (cursive: ilaqqán etc.) 
hide (oneself) / be hidden 

(Ar.) be angry 

stuff / penetrate // <> be stuffed 
go to meet 

go to meet 

despise / reject 

draw (water) / fetch (water) 

dive // «» be dipped 

dive // «» be dipped 

suck (silently) // <> be sucked 
swallow 

swallow 

adhere to / be stuck to 

adhere to / be stuck to 

lead (cursive: ilawwăy* ilaggüy” etc.) 
(Ar.) solder / weld //<> be welded 
dissolve / disintegrate 

criticise 

(Ar.) be obligatory 

tie (animal to stick) 

be sharp 

dye blue / make (sth.) blue by 
wiping it with something indigo 
pierce / be pierced / cross 
pierce / be pierced / cross 

bury 

bury 

do (work / ajourney) at night 
throw (powder / grit) 

be broadcast / dispersed 

have sex (crude term) 

be broadcast / dispersed 

(Ar.) lower head (in fatigue / grief) 
become creamy (milk / butter) 
shoot (arrow / gun) 

shoot (arrow / gun) 

die suddenly / do (sth.) suddenly 
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akăway 
akăyad 

ukyad / akyod 
ukyad / akyud 
labak / alăbak 
alăbay 

alada$ 

alădaz 

alăfas 

alăgam 
alăyad 
tulyant / tilyant 
alăyas 

ălhăm 

alăhay 

alăkad 

alăkad 
malkahaw 
alakaw 
alamay 
alamay 
alămam 
alămaz 
alămaz 

alătay 

alătay 

alăway 
alăxam 
alăyam 

alăyas 

alăzăm 
amăday 
amsud 
amăsal 


anăbag 
anăbag 
anăbal 
anăbal 
anăbar 
anăbas 
anăbaă 
anăbay 
anăbaz 
anădam 
anădaw 
anădab 
anădab 
anădar 


andar 
ándow 
əndəvv 
anfar 
enfer 
anfas 
anfaz 
anfaz 
ənfəz 
ăngăd 
enged 
angar 
enger 
ənğəy 
əngəy 
anyal 
anyal 


anhag 
anhag 
ankad 
onked 
onkef 
onkes 
ensog 
ansag 
ansăr 
ansar 
ansas 
ansar 
ansas 
antag 
əntəm 
əntəs 
əntə$ 
əntəz 
ənxəs 
ənzay 
ənzəy 
ənzər 
ənzəz 
ánzog 
anzeg 
anzar 
anzar 
arbab 
arbab 
arbad 
arbad 


<> die suddenly / do (sth.) suddenly 

+ throw // <> be thrown 

+ throw // <> be thrown 

<> be spacious / spaced out 

<> be spacious / spaced out 

+ sprinkle // <> be sprinkled 

+ sprinkle // <> be sprinkled 

# punch in the face 

# punch in the face 

+ put on (turban) // <> be turbaned 

+ put on (turban) // <> be turbaned 

+ beinthe shelter of / hide behind 

+ beinthe shelter of / hide behind 

<> flow 

<> flow 

+ pour / spill // <> be poured / spilled 

+ pour / spill // <> be poured / spilled 
(cursive: inaqqdl””" etc.) 

<> be naive // be uninhibited 

<> be naive // be uninhibited 

+ cut off 

+ cut off / harvest / circumcise 

# bump into / knock against 

suckle // <> be suckled 

+ smell / sniff 

+ sniff / take snuff 

<> be ripped away / torn off 

<> be ripped away / torn off 

<> dry up (well,spring) 

<> bear new leaves // bud 

<> be sieved 

+ push 

<> be stuck / be firm 

+ set fire to 

+ snatch 

+ snatch 

<> (Ar.) be discouraged / saddened 

<> be peeled / stripped (e.g. bark) 

<> be peeled / stripped (e.g. bark) 

<> bear new leaves // bud 

<> be sieved 


d 


<> blink / be half closed (eye) //+ wink (eye) 
<> blink / be half closed (eye) //+ wink (eye) 


sing // pose an enigma 

sing // pose an enigma 

hold (sth.) in arms // «» be armed 
hold (sth.) in arms // «» be armed 
insult someone's parents 

insult someone's parents 


t+ + t+ t+ + t+ 
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anădar 

anădaw 

anădaw 

anăfar 

anăfar 

anăfaă 

anăfaz 

anăfaz 

anăfaz 

anăgad 

anăgad 

anăgar 

anăgar 

anağay 

anăgay 

tanăyla / ănăyal 
tanăyla / ănăyal 


anăhog / anhug 
anăhog / anhug 
anăkad 
anăkad 
anăkaf 
anăkas 
anăsag 
anăsag 
anăsar 
anăsar 
anăsas 
anăsar 
ana$a$ 
anătag 
antum 
anătas 
anata’ 
anătaz 
anăxas 
anăzay 
anăzay 
anăzar 
anăzaz 
anăzag 
anăzag 
anăzar 
anăzar 
arăbab 
arăbab 
erăbdan 
arrabdan 


Sa 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Ša 
Za 
Ša 
Ša 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Ša 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša Za 


Ša Za 
Ša 
Za 
Ša Za 
Ša Za 
Za 
Ša 
Za 


ărbăz 
ərbəz 
ărdəl 
ərdəl 
aryom 
əryəm 
arhəğ 
örkəb 
ərkəb 
ărkăd 
ărkăh 
árkon 
ərkən 
ărmăy 
armay 
ármom 
ərməm 
örsək 
ərsək 
örsəl 
ərsəl 
arsom 
ərsəm 
ör$əf 
arsom 
ártoy 
ertoy 
arwal 
arwal 
árwoy 
ərvvəy 
ərzəf 
ărzăy 
ərzəy 
árzom 
ərzəm 
əskər 
əsləl 
əsləy 
əsrəd 


əsrəy 
astay 
ostoy 
ostok 
əsvvəd 
aswad 
aslab 
aslab 


knead // <> be kneaded 

knead // <> be kneaded 

(Ar.) recite // <> be loaned 
(Ar.) recite 

(Ar.) warn / forbid // threaten 
(Ar.) warn / forbid // threaten 
<> be saved / delivered 

+ pull 

+ pull 


t+ + t+ tt t+ 


<> (<Ar.) be at ease / play / run around 


<> be rotten / smell bad 
<> stop abruptly 

<> stop abruptly 

<> be afraid 

<> be afraid 

<> be stuck / attached to 
<> be stuck / attached to 


knock out from underneath 
knock out from underneath 
tighten (a slip knot) 

tighten (a slip knot) 

<> have a dislocated hoof 

+ pass (watery diarrhoea) 

<> be mixed / be together 

<> be mixed / be together 

<> run away 

<> run away 

+ mix/ stir 

+ mix/ stir 

<> have a dislocated hoof 

<> (Ar.) prosper / be rich // + protect 
<> (Ar.) prosper / be rich // + protect 
+ fasten belt 

+ fasten belt 

<> sit (on base) / stand (on base) 
<> be smooth 

<> curdle / go sour (milk) 

+ lay out / stretch // 

<> lie down (not curled up) 

<> be unmarried // + fornicate 

+ slap // expel 

+ slap // expel 

<> be empty / dry 

<> be inattentive 

+ look at (cursive: isaggdd etc.) 
+ (Ar.) crucify 

+ (Ar.) crucify 


+ + + + + + 
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wipe (with solid object) /+ kick (an.) 
wipe (with solid object) /+ kick (an.) 


arăbaz 

arăbaz 

arădal 

arădal 
arăyam 
arăyam 
arăhag 
arăkab 
arăkab 
arăkad 
arăkah 
arăkan 
arăkan 
tarəmmeqq 
tarəmmeq 
arămam 
arămam 
arăsak 

arăsak 

arăsal 

arăsal 

arăsam 
arăsam 
arö$af 
arasam 

tartit / arătay 
tartit / arătay 
arawal 
arawal 
arăway 
arăway 
arăzaf 

arăzay / árrozáy 
arázay / ərrəzəy 
arázam 
arázam 
asákar 

tislalt / tasalle 
asálay 

asárad 


asáray / asri 
asátay 
asátay 
asátak 
asáwad 
asáwad 
asálab 
asálab 


ə$kəy 
ə$ləğ 
ə$ləm 
ə$ləy 
ə$mör 
asrag 
asray 
ə$rəy 
ə$rəy 
a5way 


atrab 
otwar 


atwar 


áxkom 
oxkom 
áxlod 
axlad 
axlak 
axlak 
axsab 
axsab 
axsal 
axsal 
azlag 
azlam 
azlay 
əzrəg 
əzrəy 
azlay 


azlay 


ázmoy 
əzməy 
özvvəy 
azway 
ozmer 
azway 


dk dk + te B + + 


<> 


<> 


stain with red ochre (also: akay) 
carry (on back) 

see at a glance 

get lost / miss (road / target) 
put up with / tolerate 

go for water 

(Ar.) judge (+ s.o. / + the punishment) 
(Ar.) judge (+ s.o. / + the punishment) 
be new / be last // + replace 
anoint / wipe with oil 

(cursive: iSawwdy etc.) 

hurry / be quick 

store / hide (things) away 
(cursive itawwăr etc.) 

store / hide (things) away 
(cursive: itaggăr etc.) 

(Ar.) rule 

(Ar.) rule 

be greedy 

be greedy 

(Ar.) create // <> be created 
(Ar.) create // <> be created 
(Ar.) count / calculate / count as 
(Ar.) count / calculate / count as 
reach the end of one’s rescources 
reach the end of one’s rescources 
carry (on back) 

see at a glance 

get lost / miss (road / target) 

go for water 

be new / be last / replace 
separate / distinguish // 

be taken in marriage 

separate / distinguish // 

be taken in marriage 

sew 

sew 

lift // <> be high 

lift // <> be high 

put up with / tolerate 

anoint / wipe with oil 

(cursive: iZaggdy etc.) 
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atrub / atărab 
atawar 


atawar 


álxokum 
alxakum 
taxălett 
axălad 

axălak / axluk 
axălak / axluk 
ălxisab 
ălxisab 

axăsal 

axăsal 

azălag 

azălam 

azălay 

azărog / tazrek 
azăray 

azli / azălay 


azli / azălay 


azămay 
azămay 
azăway 
azăway 
Zommerát 
azaway 


Group IA2 


Imperative sg 
mpl 
fpl 


Cursive 
takkásáy 
takkásád 
itakkás 
takkás 
notakkás 
takkásám 
takkásmát 
takkásán 
takkásnát 
itákkás etc.) 


itakkásán 
takkását 
takkásnen 


Stative 
okkásáy 
tokkâsăd 
ikkâs 
tokkâs 
nokkâs 
tokkâsăm 
tokkâsmăt 
okkásán 
okkásnát 


ikkásán 
tokkâsăt 


4.3 
Tamaghit 
akkas ‘take out’ 
Imperfective 
1sg (ad) əkkəsiy 
2sg (ad) takkasad 
3msg (ad) akkas 
3fsg (ad) takkas 
1pl (ad) nakkas 
2mpl (ad) təkkəsim 
2fpl (ad) təkkəsmöt 
3mpl (ad) əkkəsin 
3fpl (ad) akkasnat 
(short form: 
Participles 
msg maden əkkəs 
fsg maden takkas 
pl maden əkkəs 
Perfective 
1sg okkásáy 
2sg tokkásád 
3msg ikkás 
3fsg tokkás 
1pl nokkás 
2mpl tokkásám 
2fpl tekkásmát 
3mpl okkásán 
3fpl akkăsnăt 
Participles 
msg ikkăsăn 
fsg tokkását 
pl okkásnen 


okkásnen 
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akkas 

akkasat 
akkasmat 
Negative Cursive 
war  tokkesáy 
wár takkasad 
wor itakkas 
war təkkəs 
war mnətəkkəs 
war təkkəsim 
war təkkəsmăt 
wár takkasan 
wár  tokkesnát 


waren itakkas 
waren takkas 
waren itəkkəs 


Negative 

wer əkkesay 
wár takkesad 
wor  ikkes 

wár  tokkes 
war nəkkes 
wár təkkesim 
war  tokkesmát 
wor  okkesán 
wor əkkesniöt 


wáren ikkes 
wáren tokkes 
wáren ikkes 


Group IA2 


Tudalt 
akkas ‘take out’ Imperative sg = akkas 
mpl  ekkesát 
fpl | ekkesmát 

Imperfective Cursive Negative Cursive 
1sg (ad) əkkəsiy takkásáy wer təkkəsiy 
2sg (ad) tekkesád takkásád war təkkəsöd 
3msg (ad) ikkes itakkás wor itəkkəs 
3fsg (ad) takkas takkás wor təkkəs 
1pl (ad) nakkas notakkás wor mətəkkəs 
2mpl (ad) tekkosám takkásám war təkkəsim 
2fpl (ad) takkasmat takkăsmăt war  tokkosmăt 
3mpl (ad) əkkəsin takkăsăn war təkkəsin 
3fpl (ad) akkasnat takkăsnăt war təkkəsnöt 
Participles 
msg z-ikkasan itakkăsăn wer  netekkes 
fsg za-tekkesát takkását wer  netekkes 
pl z-akkasnen takkăsnen wer  netekkes 
c(neg) war za-nokkes 

Perfective Stative Negative 
1sg okkásáy okkásáy wer əkkesay 
2sg tokkásád tekkásád wer  tekkesád 
3msg ikkás ikkás wer  ikkes 
3fsg tokkás takkas wer təkkes 
1pl nəkkös nakkas wer  nekkes 
2mpl tokkásám tekkásám wer təkkesim 
2fpl takkasmat tekkásmát wer  tekkesmát 
3mpl akkăsăn akkâsăn wer əkkesin 
3fpl akkăsnăt akkâsnăt wer  ekkesnát 
Participles 
msg ikkásán ikkásán wer  nekkes 
fsg tokkását takkasat war nakkas 
pl akkăsnen akkâsnen wer  nekkes 
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Group IA2 Verbs 


Imperative Meaning Verbal Noun 

Sa əddah + pound tidhăwt 

Sa Za əddək + move to / put up tent udak 

Sa Za əddəl <> play addal 

Ša əddəm <> spot (with rain) teddemt 

Ša əddăr <> live / be alive tămudre 

Za əddər <> live / be alive tamudre 

Za  əțțəb <> spot / drip (rain etc.) tettebt 

Sa öttəf + hold / take hold odaf 

Za attaf + hold / take hold udaf 

Ša ttas <> be asleep edes 

Za attas <> be asleep edas 

Ša ăddəš <> be weakened (by lack of food) odəš 

Za əddəz <> be weakened (by lack of food) udəz 

Sa Za əffəd + lend / borrow (cf sufəd) ufad 

Sa offár + hide // <> hide (oneself) ufár 

Za əffər + hide // <> hide (oneself) ufər 

Sa Za əffəy + pour // <> have diarrhoea tufit / teffayt 

Sa əffaz + chew / crunch ufáz 

Sa əffəz + chew / crunch ufəz 

Sa Za əggəd + jump / fly teggett 

Sa əggə$ + enter / goin ugə$ 

Za əggəz + enter / goin ugəz 

Sa  ăqgăy <> explode / strike (lightning) teqqaqq 

Za | eqqey <> explode / strike (lightning) teqqaq 

Sa öqqəl + become // return // # wait for oyal 

Za əqqəl + become // return // £ wait for uyəl / tewăyle 

Sa Aqqan + attach / construct // oyan 
+ hang / wear (jewellery) 

Za əqqən + attach / construct // uyən / tewáyne 
+ hang / wear (jewellery) 

Sa ^ áqqes <> clap eqqas 

Za aqqas <> clap eqqas 

SaZa okkes * takeout / take away ukes 

Ša Za əlləf # wave / signal ulaf 

Sa allăy + lick ulay 

Za  ellay + lick ulay 

Sa Za əlləm + pass quickly / twist ulom 

SaZa elloy <> hover / hang around ulay” / ellay” 

Ša əllăz <> sink / be pushed deep (into sth.) ulăz 

Za əlləz <> sink / be pushed deep (into sth.) uləz 


+ look for / search for // <> be soaked umăy 
<> be soaked // (+ look for / search for)  umay 


Sa  ommăy 
Za əmməy 


Sa ammar + pass by umăr 
Za | ammar * passby umar 
Ša ənnăd + turn around //<> turn (oneself) around unăd 
Za ənnəd + turn around //<> turn (oneself) around unad 


125 


Sa Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša 
Za 
Ša Za 
Ša 


Za 


Ša Za 
Sa 
Ša 


Za 


Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 


əssəf 
əssən 
əssən 
əššăd 
əššəd 
əššəf 
əššək 
assom 
attal 
ettár 
attor 
əzzəf 
əzzüy 


əzzəy 


əzzəl 
azzah 
əzzəy 


əzzəy 


özzəğ 
əzzəg 
ăzzal 
əzzəl 
ázzom 
əzzəm 


<> 


+ 


+ 


<> 


<> 


<> 


t+ + t+ t+ t t+ 


be rigid 

know / be good for 

know / be good for 

be playful / giddy 

be playful / giddy 

swim 

doubt / be upset 

be better 

wrap 

seek / pray / ask for // insult 
seek / pray / ask for // insult 
be naked / + strip 

live (in) / abide 


live (in) / abide 


be superseded / past / spent 
warm (oneself) up 

know (s.o. / place) / recognise // 
be healed 

know (s.o. / place) / recognise // 
be healed 

milk / «» be milked 

milk / «» be milked 

stretch / reach out 

stretch / reach out 

mount (a horse) 

mount (a horse) 
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usof 

musnat / támusne 

másnat / tamusne 

usad 

u$əd 

eššaf 

ăššăk 

mušmăt / tamušme 

ettal 

utăr / towatre 

utar / tawatre 

uzaf 

tămuzye / 
tamezzoqq 

tamuzye / 
taməzzuq 

uzəl 

uzăh 

muzyát / támuzye 
/ tamazzuyt 

mezzayát / tamuzye 
/ tamezzit 

tazakk 

tazak 

ozal 

uzal 

tezzemt 

tezzemt 


Tamaghit 
aSal ‘run’ 


Imperfective 
1sg (ad) aSalay 
2sg (ad) taxalád 
3msg (ad) aal 
3fsg (ad) taal 
1pl (ad) na$əl 
2mpl (ad) ta8alam 
2fpl (ad) taSəlmöt 
3mpl (ad) asalăn 
3fpl (ad) a8alnat 
Participles 
msg maden a$əl 
fsg maden tasal 
pl maden a$əl 

Perfective 
1sg osălăy 
2sg tosalad 
3msg osăl 
3fsg tosal 
1pl nosăl 
2mpl tosălăm 
2fpl tosălmăt 
3mpl osălăn 
3fpl osălnăt 
Participles 
msg osalan 
fsg tosalat 
pl osálnen 


4.4 


Group IA3 


Imperative sg 
mpl 
fpl 


Cursive 
tisláy 
tislád 
iti$əl 
ti$əl 
nəti$əl 
tislám 
tiSalmat 
tislăn 
tisolnát 


itislán 
tišlăt 
tišəlnen 


Stative 
ošâlăy 
tošâlăd 
ošâl 
tošâl 
nošâl 
tošâlăm 
tošâlmăt 
ošâlăn 
ošâlnăt 


ošâlăn 
tošâlăt 
ošâlnen 
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a$əl 

asalat 

a$əlmöt 
Negative cursive 
wár ti$lay 
wár tislad 
wor iti$əl 
wár tisəl 
war nəti$əl 
wár tislam 
wár tiSalmat 
wár  tiilán 
wár tiSalnat 


waren itišəl 
waren tial 
waren itišəl 


Negative 

wár oselay 
wár to$elad 
wár  o&el 

wár  to&el 
wár  no&el 
wár  toselăm 
war  tofelmát 
wár  o&elán 
war  o&elnát 


waren oSel 
waren to$el 
waren ošel 


Tudalt 
azal ‘run’ 

Imperfective 
1sg (ad) azalay 
2sg (ad) tazalăd 
3msg (ad) azal 
3fsg (ad) tazel 
1pl (ad) nazal 
2mpl (ad) tazalam 
2fpl (ad) tazalmat 
3mpl (ad) azalan 
3fpl (ad) azalnat 
Participles 
msg z-azalăn 
fsg za-tazalat 
pl z-azalnen 
c(neg) war za-nazal 

Perfective 
1sg ozălăy 
2sg tozălăd 
3msg ozăl 
3fsg tozăl 
1pl nozăl 
2mpl tozălăm 
2fpl tozălmăt 
3mpl ozălăn 
3fpl ozălnăt 
Participles 
msg ozălăn 
fsg tozălăt 
pl ozălnen 


Group IA3 


Imperative 


Cursive 
tazălăy 
tazălăd 
itazăl 
tazăl 
natazăl 
tazălăm 
tazălmăt 
tazălăn 
tazălnăt 


itazălăn 
tazălăt 
tazălnen 


Stative 
ozâlăy 
tozâlăd 
ozâl 
tozâl 
nozâl 
tozâlăm 
tozâlmăt 
ozâlăn 
ozâlnăt 


ozâlăn 
tozâlăt 
ozâlnen 
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sg 
mpl 
fpl 


azal 
azalat 
azalmat 


Negative cursive 
wer  tizalay 
wer tizalăd 
wor itizal 

wor tizal 

wer natizal 
war  tizolám 
wor  tizolmát 
wor  tizolán 
wer  tizolnát 


wor natizal 
wor natizal 
wer  netizel 


Negative 

wer  ozeláy 
war  tozelád 
wer  ozel 

wor  tozel 
wor  nozel 
wor  tozelám 
war  tozelmát 
wor  ozelán 
wor  ozelnát 


wer nozel 
wer nozel 
wer  nozel 


Group IA3 verbs 


Imperative 

Sa  abăr 
Za aber 
Za abəz 
Sa Za aded 
Sa adə 
Za adəg 
Sa  adan 
Sa adir 
Za adər 
Sa Za afəl 
Sa  agăz 
Za agəz 
Sa  agal 
Za  agal 
Sa agam 
Za agəm 
Sa Za ayəd 
Sa Za ayəm 
Sa Za ayəs 
Sa Za ayəy 
Sa ahay 
Sa  ahăr 
Za ahar 
Sa ahăz 
Sa agar 
Za agar 
Sa ağəy 
Za agəy 
Sa akad 
Za akəd 
Ša Za akəl 
Sa akör 
Za akər 
Sa Za akəy 
Sa  alăy 
Za  alay 
Sa alih 
$a Za alal 
Za aləm 
Sa Za aləs 
Ša Za aləy 
$a Za aməd 
$a Za aməl 
Ša amar 
Za amər 


Meaning 


NT 


+ 


+ + + + + + + 


grasp 
grasp 


seize 

lean on / press 

drive ahead / hit neck (of an.) 
drive ahead / hit neck (of an.) 
feel (lack of) / want to 


soak (a skin prior to removing hairs) 
soak (a skin prior to removing hairs) 


<> be tanned 


+ + + Ft +t t+ 


protect / inherit / find 
protect / inherit / find 
abstain 
abstain 
take (millet) out of pot 
take (millet) out of pot 


<> be straight / righteous 
<> be stored in a sealed container 


gə gə +t tt t+ t+ + + + + 


insist / persist 

choke / strangle 

raid / pillage 

share / meet with 

share / meet with 
approach / be near 
surpass / be greater than 
surpass / be greater than 
tie 

tie 

detest 

detest 


<> be hopeless 


+ 


steal 
steal 
pass by / continue / watch 


<> be good 
<> be good 


& 


be the same as / resemble 


<> be caught (falling object) 


+ + t+ tt o4 + 


open / untie 

start again / re-do 

cut (harvest) // <> be hanging 
gather (in the bush) 

praise / confess / explain 
order / command 

order / command 
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Verbal Noun 
ibbor 
ibbur 


ibbuz / abbaz 
iddud 

tedgit 

tidgit | 
eddun” iddun? 
eddor 

iddur 

ifful 

iggoz 

igguz / aggaz 


iggum. 

eqqud* iqqud^ 
eqqum* iqqum^ 
eqqus”" iqqus^ 
eqquy” iqquy^ 
teyha 

tihra 

tihra 

ihaz 

tigra 

tigra 

igguy 

igguy 

mikdaw 
mikdaw 

ikkul 

tikra 

tikra 

ikkuy 

milyaw 

milyaw 
milhaw 

illul 

illum 

illus | 

illuy* allay” 
immud 
tammal 

immor 

immure 


Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 


Sa Za 


amas 
anon 
anas 
arəğ 
arəg 
arək 
arəm 
arəm 
araw 
arəy 
asăy 
asoy 
asas 
asem 
a$əl 
atəm 
atəs 
ayəs 
azəl 
azəm 
azar 
azor 


+ wipe 

<> be trained / broken in (an.) 

tie (front leg of an. to back leg) 
contribute / help (financially) 
contribute / help (financially) 
be near / be touching / approach 
try 

try 

give birth / beget / bear fruit 
be near / be touching // approach 
be united / joined 

be united / joined 

tighten // <> be tight 

<> be jealous 

<> run 

+ put (sth.) into (bottle / jar etc.) 
+ plan / do deliberately 

+ sneak up on 

<> run 

+ gossip about / slander 

+ hurt /be painful // <> suffer 

+ hurt / be painful // <> suffer 


t+ + t+ te He t+ t+ ok He H + 


Group IB1 (forms in exactly the same way as 1A3) 


<> be seriously ill // + feel (sth.) 

<> be equal // agree on a price 

<> perish / expire 

+ beg / ask greedily 

<> be a creditor // be owed (sth.) 

<> get up on hind legs to eat (leaves) 
<> be branded / marked 

<> be lying on (one’s) back 

<> be lying on (one’s) back 

<> be branded / marked 


<> gang up on (s.o.) 


immus 

innun 

innus 

tergit 

tirgit 

erruk™ irruk” 
termit / errum 
tirmit / tarramt 
terwe 

irruy / array 
tassaqq 

tassaq 

issus 

tismiten (pl) 
azzal 

ittum 

ittus 

iyyus 

azzal | 
tezmit” tizimt” 
tezzort 
təzzurt 


ifri / tafrit 
migdăhăw 
măysăy 
mansay 
ămarwas 
iskən 
eSwal 
tazyaqq 
tazyəq 
ezwal 

ezzi 


The following verb classed as IB3 is somewhat similar to Group IA3: 


Sa Za afrəy 

Sa agdih 
Sa Za aysəy 
Sa Za ansəy 
Sa  arwas 
Sa Za asken 
Sa  ašwal 

Sa  azyăy 
Za azyəy 
Za sazvəl 
Sa azzəy 
Irregular 

Sa  ungay 
Sa 3msg 

Sa 

Sa  3msg 

Za ungəy 
Za 3msg 

Za 

Za 3msg 


+ refuse vn 

(ad) ungey inigéuy / 
itungey 

unéáy ungay 

+ refuse vn 

(ad) ungay inigguy / 
itungəy 

ungăy ungây 
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tungit 

war inigguy / 
war itungey 
war ungey 
tungit 

war inigguy / 
wer itungay 
wer ungey 


Group IA4 

In Tamaghit this group is identical to group IA3 except in the perfective / stative. 
There are two almost equivalent ways of writing it. The first notation is better as it 
allows the 3msg iwwáy etc. to be written accurately, the second is also noted as it 
may be encountered (with the 3msg given as uwăy). Only the 1sg is shown below. 


Perfective Stative Negative 
Sa 1sg awwayay awwayay wor awweyay 
Sa 1sg uwayay uwayay wer uweyay 


In Tudalt this group is identical to IA3 above except in the perfective / stative 
where the initial vowel is 'e' rather than “o”, Generally the verbs in this group have 
‘w’ for their first stem consonant but a few have ‘r’. 


Perfective Stative Negative 

Za 1sg ewayay ewayay wer  eweyáy 
Group IA4 verbs 

Imperative Meaning Verbal Noun 
Sa Za awad <> be gentle // + treat gently / watch over aggad 
Sa awad + arrive / attain / suffice aggad 
Za | awed + arrive / attain / suffice aggad 
Sa  awăy * dance // guard / oversee aggay 
Za away + dance // guard / oversee aggay 
Za awal + observe / watch / guard aggal 
Sa Za awəs + pay tribute / tax tiwse 
Sa Za away + bring / carry // take (as wife) aggay 
Za arow + give birth / beget / bear fruit ara 
Za arwas <> be a creditor // be owed (sth.) ămarwas 
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4.5 
Tamaghit 
adal ‘ask for / beg’ 
Imperfective 
1sg (ad) adalay 
2sg (ad) tadalad 
3msg (ad) adel 
3fsg (ad) tadal 
1pl (ad) nadal 
2mpl (ad) tadalam 
2fpl (ad) tadalmat 
3mpl (ad) adalăn 
fpl (ad) adalnat 
(short form: 
Participles 
msg maden adal 
fsg maden tadal 
pl maden ədəl 
Perfective 
1sg adalay 
2sg tadalad 
3msg idal 
3fsg tedál 
1pl nedál 
2mpl tedálám 
2fpl tedálmát 
3mpl edálán 
3fpl edálnát 
Participles 
msg idálán 
fsg tedálát 
pl edálnen 


Note: 


Group IA5 


Imperative sg 
mpl 


fpl 


Cursive 
teddaláy 
teddalád 
iteddal 
təddal 
nətəddal 
teddalám 
teddalmát 
teddalán 
teddalnát 
itaddal etc.) 


iteddalán 
taddalat 
taddalnen 


Stative 
adalay 
tadalad 
idal 
tadal 
nadâl 
todálám 
tedálmát 
adâlăn 
edálnát 


idâlăn 
tadalat 
adalnen 


adal 

adalat 

adalmat 
Negative cursive 
war təddilay 
war  teddilád 
wer  iteddil 
wár  teddil 
wár  neteddil 
wár  teddilám 
wár  teddilmát 
wár  teddilán 
wár  teddilnát 


wáren iteddil 
waren taddil 
waren itaddil 


Negative 

wer  edeláy 
wár  tedelád 
wor  idel 

wár  tedel 
wár  nedel 
wár tədelim 
wár  tedelmá 
war  edelán 
war  edelnát 
wáren idel 
waren tadel 
waren idel 


Sometimes the initial ‘ta’ of the 2sg, 3fsg, and 2pl may be dropped. 
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Group IA5 


Tudalt 
adal ‘ask for / beg’ Imperative sg edel 
mpl  edelát 
fpl | edelmát 

Imperfective Cursive Negative cursive 
1sg (ad) adalay addalay war  eddiláy 
2sg (ad) tadalad toddalăd wer  teddilád 
3msg (ad) idel iddal wer  iddil 
3fsg (ad) tadal təddal wer  teddil 
1pl (ad) nadal nəddal war nəddil 
2mpl (ad) tadalam toddalám war  teddilám 
2fpl (ad) tedelmát toddalmăt war  teddilmát 
3mpl (ad) adalăn addalan war addilan 
fpl (ad) adalnat taddalnat war taddilnat 
Participles 
msg z-adalăn iddalăn wer  neddil 
fsg za-tedelát teddalát wer  neddil 
pl z-edelnen eddalnen wer  neddil 
c(neg) vər za-nədəl 

Perfective Stative Negative 
1sg adălăy adâlăy wer  edeláy 
2sg tedálád tedálád wer  tedelád 
3msg idál idâl wer idel 
3fsg tedál tadal wer  tedel 
1pl nadal nadal wer  nedel 
2mpl tedálám tedálám wer  tedelám 
2fpl tedálmát tedálmát wer  tedelmát 
3mpl edálán adâlăn wer  edelán 
3fpl edálnát adâlnăt wer  adelnăt 
Participles 
msg idălăn idâlăn wer  nedel 
fsg tedálát tedálát wer  nedel 
pl edálnen edálnen wer  nedel 


Note: 


The form given above for the cursive and its negative is the Tawellemmet form 
(also found in some Malian 'sha' dialects). However, Tudalt speakers sometimes 
use the Tamaghit form these days, e.g.: 
Cursive Negative cursive 
3msg iteddal wer  iteddil 
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Group IA5 verbs 


Imperative Meaning Verbal Noun 
Za | abag * leaveonaraid ebeg 
Sa Za əbək + put grains / powder in mouth ebek 
Ša Za əbət + carry (sth.) off ebet 
Sa Za ədəd + bite / sting eded 
Sa ədə + stab / inject //+ make one's way towards edeg / tedege 
Za  ədəg + stab / inject //+ make one's way towards edeg / tedege 
Sa ^ edel + ask for / beg tamádilt 
Za ^ edel + ask for / beg tamedilt 
SaZa odow + soak edew 
Sa ədəy * pitch (tent) / build edey 
Sa ădag + leave on araid tădaga 
Sa  ădan # shepherd / lead to pasture // <> graze — tamádint 
Za aden # shepherd / lead to pasture // <> graze tamədint 
Sa Adas + touch edes 
Za ədəs + touch edes 
Sa Za əfəl + leave / come from feel 
Sa afar + hire tefert 
Za əfər + hire tefert 
Sa Za əfəs + enlarge / extend / increase efes 
$a üyəf <> be annoyed tayafa 
Za  əyəf <> be annoyed eyef / tayafa 
Sa ăyaă + dig // <> be dug eye$ 
Za  ayez + dig // <> be dug eyez 
Ša ăhăd + swear (an oath) // <> be blown tăhode 
Za əhəd + swear (an oath) // <> be blown tahude 
Ša Za əhəl + dare / risk (might / may) taholăt 
Sa hir + close eher 
Za | eher * close eher 
Sa əğən <> kneel tamăgint 
Za  əgən <> kneel tamagint 
Sas agar + throw tegere 
Za əfər <> be no good (seems to be a local usage) eğer 
Za əgər + throw tegere 
Sa Za akat + count / measure out // give alms takute / eket 
Ša ələš <> be ugly / be bad (behaviour) tăluše 
Za  ələz <> be ugly / be bad (behaviour) tălaza 
Ša əmăd <> be thick (leather) emed 
Za əməd <> be thick (leather) emed 
Ša əməl + arrive / be (in a place) emel 
Za əməl + explain / say // arrive / be (in a place) emel 
Sa Za ənəy + rule / reign // ride tănaya 
Za ənəy + see (cursive: ihannăy etc. as IA1) ahănay 
Sa áros * enter / descend eres 
Za ərəs + enter / descend eres 
Sa aras + reward / compensate iro$an / marusat 
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Sa Za 


ərəz 
Za ərəz 
Ša əsəl 
Za əsəl 
Sa asăr 
Za əsər 
Sa əğəğ 
Za əzəg 
Sa Azad 
Za əzəd 
Sa özəl 
Za əzəl 
Group 146 


Group IA6 verbs have “vr as their first consonant. They decline like group IA5, but 
in the cursive the “v” being doubled becomes ‘gg’, e.g.: 


Sa Za 


3msg 


«» cease 
reward / compensate 

put on (shoes) 

put on (shoes) 

annul / undo / change mind 
annul / undo / change mind 
chase 

chase 

grind / crush 

grind / crush 

pay (for) / repay 

pay (for) / repay 


t+ + t+ t+ et tt o4 ok oko 


erez 
maruzat 
tamasilt 

esel / tamasilt 
eser 

eser 

taSaga 

ezeg / tăzaga 
ezed 

ezed 

tamăzilt 
tamezilt 


Negative cursive 
wer itoggit 


Among Tudalt speakers the Tawellemmet form is also common, e.g.: 


Za 


3msg 


IA6 Verbs 


Sa Za 
Sa 
Za 


x 


Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 


Imperative 
owof 

owol 

awal 

əvvən 

owar 

əvvər 

əvvəs 

əvvət 


Imperfective Cursive 
(ad) iwat itoggat 
Imperfective Cursive 
(ad) iwet iggat 
Meaning 


* bepanicked by / panic 

<> turn / return 

<> be sharp // turn / return 

+ climb on / mount 

* beon//beobligatory 

* beon//beobligatory 

<> boil 

+ hit / strike // 

+ perform / play (instrument) 
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Negative cursive 
war iggit 


Verbal Noun 
tawafa 

ewel 

ewel 

ewen 

ewer 

ewer 

ewes 

tewete 


4.6 Group 1A7 (Tamaghit) 
dls ‘be covered / wear’ Imperative sg ls 
mpl lsat 
fpl  əlsəmăt 


Imperfective Cursive Negative Cursive 

1sg (ad) álsáy lassay war  lessáy 

2sg (ad) talsad lassad war ləssəd 
3msg (ad) als ilass wor  iless 

3fsg (ad) tăls lass war less 

1pl (ad) năls nalass wár nalass 
2mpl (ad) təlsəm lassăm war ləssəm 
2fpl (ad) talsomat lassămăt war ləssəmğöt 
3mpl (ad) əlsən lassăn wár lessen 
3fpl (ad) əlsənöt lassánát wár ləssənöt 


(short form: iláss etc.) 


Participles 

msg maden ăls ilassán waren iless 

fsg maden táls lassát waren lass 

pl maden ăls lassánen waren ilass 
Perfective Stative Negative 

1sg alsey alséy wer alsey 

2sg talsed talséd wăr talsed 

3msg ilsa ilsâ wer  ilsa 

3fsg tolsa talsa wár talsa 

1pl nalsa nalsa war nəlsa 

2mpl talsim talsam war təlsem 

2fpl tolsámát talsamat war  telsemát 

3mpl alsăn alsân wer alsen 

3fpl alsănăt alsânăt wer alsenăt 

Participles 

msg ilsăn ilsân wăren ilsa 

fsg talsat talsat waren talsa 

pl alsănen alsânen waren ilsa 


Notes 
i) In the imperfective / cursive a “u” may be added to the end of those forms which 
end in the stem consonant (e.g. ilassu). 


ii) Where the second stem consonant is “ or ‘n’ some forms change for ease of 
pronunciation. e.g. ăkn becomes akan, and ad năkn becomes ad nakan, but ăknăt is 
unchanged. 
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Group IA7 verbs (Tamaghit) 


Imperative Meaning Verbal Noun 
ăbs + vomit ebsan (pl) 
agal <> leave tagallawt 
üyən <> be started / be created eyănni 
áyár + read / call (£ s.o. / + sth.) teyáre 
ăyow <> cry (an.) ayawi 
akal + pass the day (in) ekalli / takallawt 
əkən + sort out / make / repair / be O.K. ekánni / əmukən 
əks <> receive rainy season // akăsa 
<> have good pasture 
ălh <> cry (cursive: ihall etc.) tahala 
als + wear / put on (clothes) // telăsse 
<> be covered 
any + hit / smite / kill tenăye 
any <> be ripe / be cooked tenăppe 
ăns + pass the night (in) // <> lie down // tenăsse 
<> sleep // <> be in a place (object) // 
<> be put aside 
ănă + forgive // <> be bought / sold tenasSe 
ant <> be started / begun santo / enătti 
ary <> catch fire / be burned terăye 
arz + break // <> be broken terăzze 
asal # hear / + hear (of) masalat 
ast <> laugh (cursive: idazz etc.) tadăzza 
atăr + inherit (quality / defect) etărri 
ăzd + weave // embroider tezatte 
Several other important verbs have IA7 type endings: 
IA9 
This forms just like IA7 except for the cursive: 
akk + go to vn iki / tikawt 
3msg (ad) ăkk itakk war itakk 
(short form: itakk) 
3msg ikka ikka war ikka 
all <> exist / be present talla 
(Replaced by əqqəl from group 1A2 in the imperfective.) 
IA11 
ag + do / make / put inside vn _ igi / tigawt 
3msg (ad) ăg itagg war itogg 
(short form: ităgg) 
3msg iga iga war iga 
al + own/ have tala 


(Replaced by əkrə$ from group IA1 in the imperfective / cursive.) 
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ăh + bein tihawt 
(Replaced by əggə$ from group IA2 in the imperfective / cursive.) 


Irregular verbs 
These verbs are only irregular in the way they form the cursive stem, otherwise 
they are perfectly regular as IA7 verbs, with short form of the cursive ‘itatt’ etc. 


aks + eat (cursive itatt etc.) tetate 
ask + eat (cursive itatt etc.) tetate 
asow + drink (cursive isass etc.) tesăse 
ăkf + give (cursive ihakk etc.) ihuk 
aff + give (cursive ihakk etc.) ihuk 


The following verb deviates notably from the standard IA7 pattern in the cursive 
but is identical to it in the perfective / stative. 


ánn “say / tell Imperative sg nn 
mpl  ănnăt 
fpl | ennemát 


Imperfective Cursive Negative cursive 
1sg (ad) ănnăy ganney war ğənney 
2sg (ad) tənnəd ganned war gənnəd 
3msg (ad) ánn igann wer iğənn 
3fsg (ad) tănn gann war  $enn 
1pl (ad) nănn nagann war nəğənn 
2mpl (ad) tənnəm gannem war  $ennom/ 

war ğənnim 
2fpl (ad) tannamat gannemat war  $ennomát / 
war gannimat 
3mpl (ad) ənnən gannen war  $ennon/ 
wár  $ennin 
3fpl (ad) annanat $annenát war  $ennenát/ 


wár  $enninát 
(short form: igănn etc.) 


Participles 
msg maden ănn igannen waren iğənn 
fsg maden tann gannet waren gann 
pl maden ann $annánen waren iğənn 
E.g.: 
enney-as a-dd-as Itold him to come here 
enney-asán 'álxer aggén’ I said to them ‘thanks very much’ 
ma tanned ? What did you say? 
as áwadem ába-ti, If someone passes away, 
ma gannen ăddinăt e-hánn-is ? what do people say to his wife? 
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4.7 Group IA8 (Tamaghit) 


anfu ‘be useful’ 


Imperfective 
1sg (ad) ənfoy 
2sg (ad) tənfud 
3msg (ad) ənfu 
3fsg (ad) tənfu 
1pl (ad) nanfu 
2mpl (ad) tenfum 
2fpl (ad) tonfumăt 


3mpl (ad) enfun 
3fpl (ad) onfunát 


Participles 

msg maden enfu 

fsg maden tənfu 

pl maden enfu 
Perfective 

1sg anfey 

2sg tanfed 

3msg infa 

3fsg tonfa 

1pl nanfa 

2mpl tenfám 

2fpl tenfámát 

3mpl enfán 

3fpl enfánát 

Participles 

msg infán 

fsg tonfăt 

pl anfanen 


Imperative 


Cursive 
niffoy 
niffud 
iniffu 
niffu 
nəniffu 
niffum 
niffumăt 
niffun 
niffunăt 


iniffun 
niffut 
niffunen 


Stative 
anfây 
tənfad 
infâ 
tənfa 
nənfa 
tənfim 
tonfâmăt 
anfan 
anfanat 


infan 
tənfat 
anfanen 
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sg 
mpl 
fpl 


enfu 
enfuwát 
enfumát 


Negative cursive 
wár  neffoy 
wár  neffud 
wor  ineffu 
wár  neffu 

wár nənəffu 
wár  neffum 
war  neffumát 
wár  neffun 
wár naffunat 


wáren inoffu 
waren nəffu 
wáren inoffu 


Negative 

wer  enfey 
wár  tenfed 
wer infa 

wár tanfa 
wor  nenfa 
wor tənfem 
wor  tenfemát 
wár  enfen 
wár  enfenát 


wáren infa 
waren tanfa 
waren infa 


Group IA8 verbs (Tamaghit) 


Imperative 
abdu 


əbšu 
əkmu 
əktu 
əmdu 
ənfu 
ărdu 
ărhu 
ărnu 
aslu 
axlu 
azgu 
aznu 
azru 
azmu 


Variants 


Meaning 

# (Ar.) be different / distinguish // 
# separate 

<> be widespread / be everywhere 
+ hurt 

+ remember 

<> be finished / complete 

+ (Ar.) be useful (for) 

<> (Ar.) agree/ accept / receive 

+ love / like / want / need / will 
+ be stronger than / overcome 

+ occupy // <> be busy / occupied 
<> (Ar.) be soiled with faeces 

<> be calm 

# (Ar.) commit adultery 

<> be overworked / be exhausted 
+ wring out / squeeze out 


Verbal Noun 
ebăddi 


ebăzăi 
tăkmo 
təkəttavvt 
sámdo / tomaddawt 
tănfo 
tărăddawt 
tărha 
tărna 
esălli 
exălli 
ezăggi 
azzana 
ezărri 
tezămăwt 


There are a few other verbs that follow a similar pattern but are slightly different. 
(In each case only the 3msg is shown - suffixes and prefixes as IA8.) 


erdu 
3msg 
3msg 
ifu 

3msg 
3msg 


edu 
3msg 
3msg 
iwi 
3msg 
3msg 


+hope / think / suppose vn 
(ad) erdu iriddu 

orda orda 

+ be better than / be best vn 
(ad) ifu itifu 

ufa ufâ 

<> fall vn 
(ad) edu itedu 

oda odâ 

<> be born vn 
(ad) iwi itiwi 

iwa iwa 
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taraddawt 
war iriddu 
war orda 


tifut 
war itifu 
wor ufa 


tedut / egadal 
war itedu 

war oda 

tiwit 

wor itiwi 

wer iwa 


4.8 Group IA7 (Tudalt) 
ălsu ‘be covered / wear Imperative sg lsu 
mpl  álsát / álsiwát 
fpl  ălsimăt 


Imperfective Cursive Negative Cursive 
1sg (ad) álsáy lassay wer  lessáy 
2sg (ad) tălsăd lassăd wer  lessed 
3msg (ad) ălsu ilassu wor iləssu 
3fsg (ad) tálsu lassu wer  lessu 
1pl (ad) nălsu nolassu wor nələssu 
2mpl (ad) tálsim lassim wor ləssim 
2fpl (ad) tálsimát lassimát wor lossimăt 
3mpl (ad) ălsin lassin wor lassin 
3fpl (ad) alsinat lassinat wor  lessinát 
Participles 
msg z-ălsin ilassin wer  nelessu 
fsg za-tálsit lassit wer mələssu 
pl z-ălsinen lassinen wer  nelessu 


c(neg) ^ wer za-nălsu 


Perfective Stative Negative 
1sg alsey alséy wer alsey 
2sg talsed talséd wer talsed 
3msg ilsa ilsâ wer ilsa 
3fsg talsa talsa wer talsa 
1pl nalsa nalsa wer  nalsa 
2mpl talsim talsam wer təlsem 
2fpl tolsámát talsamat wer  telsemát 
3mpl alsăn alsân wer alsen 
3fpl alsănăt alsânăt wer  alsenăt 
Participles 
msg ilsăn ilsân wer  nalsa 
fsg talsat talsat wer  nalsa 
pl alsănen alsânen wer  nelsa 


Note 


Group IA8 does not exist as a separate group in Tudalt. Occasionally, for a few 
verbs, group IA8 forms of the cursive may also be heard, e.g. ikittu. 
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Group IA7 verbs (Tudalt) 


Imperative 
ăbdu 


ăbsu 
ăbzu 
ădzu 
ăgdu 
ăglu 
ăgru 
ăynu 
ăyru 
aywu 
aklu 
akmu 
aknu 
aksu 


aktu 
alku 
alsu 


ămdu 
ănfu 
anyu 
ággu 
ánsu 


ánzu 
ántu 
árdu 
áryu 
árzu 
áslu 
átru 
áxlu 
ezgu 
ázlu 
eznu 
ázru 
ázdu 
ázmu 


Meaning 

* (Ar.) be different / distinguish // 
separate 

* vomit 

<> be widespread / be everywhere 

<> laugh 

<> be enough 

<> leave 

+ understand 

<> be created / be started 

+ read / call 

«» cry / bleat (an.) 

* passthe day (in) 

* hurt 

* sort out / make / repair // «» be O.K. 

<> receive rainy season // 

<> have good pasture 

* remember 

+ despise / reject 

* wear / put on (clothes) // 

«» be covered 

«» be finished / complete 

+ (Ar.) be useful (for) 

* hit/ smite / kill 

<> be ripe / be cooked 

<> lie down / sleep // 

+ pass the night (in) 

# forgive // < be bought / sold 

<> be started / begun 

«» (Ar.) agree / accept / receive 

«» catch fire / be burned 

+ break // <> be broken 

4 hear // + hear (of) 

+ inherit (quality / defect) 

<> (Ar.) be soiled with faeces 

<> be calm 

+ occupy // <> be busy / occupied 

# (Ar.) commit adultery 

<> be overworked / exhausted 

+ weave // embroider 

+ wring out / squeeze out 
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Verbal Noun 
ebaddi 


ebsan (pl) 
ebazzi 
tadaza 
migdaw 
egalli 
egərri 
tayennáwt 
teyáre 
tayáwat 


ekəlli / takallawt 


tokma 


ekənni / amukən 


akăsa 


takettáwt 
məlka 
telăsse 


tamaddawt 
tonfa / tanfo 
tenáye 
tenanne 
tenăsse 


tenăzze 
santo / enatti 
tareddáwt 
teráye 
teráze 
másállát 
etorri 
exalli 
ezoggi 
ezalli 
əzzəna 
ezərri 
tezate 
tezamawt 


Several other important verbs have IA7 type endings. 


IA9 
This group forms just like IA7 except in the cursive: 
ákku * goto vn iki 
3msg (ad) ákku itakku wer itekku 
3msg ikka ikka war ikka 
allu <> be present talla 
(Replaced by əqqəl (IA2) in the imperfective / cursive.) 
addu + pound tidawt 
IA11 
águ * do / make / put inside vn igi 
3msg (ad) águ itaggu wer itoggu 
3msg iga iga war iga 
alu + own/ have tala 
(Replaced by akraz (IA1) in the imperfective / cursive.) 
alu <> cry (cursive: ihallu etc.) tala 
ahu + bein tihawt 
(Replaced by aggaz (IA2) in the imperfective / cursive.) 
aru + love / like / want / need tara 
Irregular group IA7 verbs 


These verbs are only irregular in the way they form the cursive stem, otherwise 
they are perfectly regular as group IA7 verbs. 


aksu + eat (cursive: itattu etc.) tette 

asku + eat (cursive: itattu etc.) tette 

ăsu + drink (cursive: isassu etc.) tesse 

akfu + give (cursive: ihakku etc.) tehakkawt 
affu + give (cursive: ihakku etc.) tehakkawt 
annu + say (cursive: igannu etc.) tənna 


The following verb can be considered a variant of IA7: 


idu <> fall vn tidut / egádál 
3msg (ad) idu itidu war itidu 
3msg uda uda wor uda 
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4.9 


Tamaghit 
as ‘come’ 


Imperfective 
1sg (ad) asáy 
2sg (ad) tasad 
3msg (ad) as 
3fsg (ad) tas 
2mpl (ad) tasəm 
2fpl (ad) tasəmöt 
3mpl (ad) asən 
3fpl (ad) asanat 


Participles 

msg maden as 

fsg maden tas 

pl maden as 
Perfective 

1sg osey 

2sg tosed 

3msg osa 

3fsg tosa 

1pl nosa 

2mpl tosăm 

2fpl tosămăt 

3mpl osăn 

3fpl osănăt 

Participles 

msg osăn 

fsg tosăt 

pl osănen 


Group IA10 


Imperative sg 
mpl 
fpl 


Cursive 
tisăy 
tisad 
itis 

tis 
tisom 
tisamat 
tisən 
tisənat 


itisən 
tisət 
tisnen 


Stative 
oséy 
toséd 
osâ 

tosâ 
nosâ 
tosâm 
tosâmăt 
osân 
osânăt 


osân 
tosât 
osânen 
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as 
asăt 

asamat 
Negative cursive 
wár tisay 
wár tisad 
wor itis 
wár tis 


wár  tisem 
wár  tisemát 
wár  tisen 
wár  tisenát 


wáren itis 
wáren tis 
wáren itis 
Negative 
wár  osey 
wár  tosed 
wár osa 
wár  tosa 
wár  nosa 


wár  tosem 
wár  tosemát 
wár  osen 
war  osenát 


wáren osa 
wáren tosa 
wáren osa 


Tudalt 

asu ‘come’ 
Imperfective 

1sg (ad) asăy 

2sg (ad) tasăd 

3msg (ad) asu 

3fsg (ad) tasu 

2mpl (ad) tasim 

2fpl (ad) tasimăt 

3mpl (ad) asin 

3fpl (ad) asinăt 

Participles 

msg z-asin 

fsg za-tasit 

pl za-asinen 

c(neg) war za-nasu 
Perfective 

1sg osey 

2sg tosed 

3msg osa 

3fsg tosa 

1pl nosa 

2mpl tosăm 

2fpl tosămăt 

3mpl osăn 

3fpl osănăt 

Participles 

msg osăn 

fsg tosăt 

pl osănen 


Group IA10 


Imperative 


Cursive 
tasăy 
tasăd 
itasu 
tasu 
tasim 
tasimăt 
tasin 
tasinăt 


itasin 
tasit 
tasinen 


Stative 
oséy 
toséd 
osâ 

tosâ 
nosâ 
tosâm 
tosâmăt 
osân 
osânăt 


osân 
tosât 
osânen 
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sg 
mpl 
fpl 


asu 
asăt / asiwăt 
asimăt 
Negative cursive 
wer tisăy 
wor tisăd 
wer itisu 
wer tisu 
wor tisim 
wer tisimăt 
wer tisin 
wer tisinăt 
wer nətisu 
wer nətisu 
wor  netisu 
Negative 

wor  osey 
war tosed 
wer osa 

wor  tosa 
wer  nosa 
wor  tosem 
wer  tosemát 
wer  osen 
wer  osenát 
wer  nosa 
wer  nosa 
wer  nosa 


Group IA10 Verbs 


Imperative Meaning Verbal Noun 
Ša ak + light (a fire) / <> be lit təkkawt / takkawt 
Ša ar + open / untie tarrawt 
Ša as + come / arrive (at) tassawt 
Ša a + flay uš / taššawt 
Za adu + fold // <> be folded adda 
Za afu * bebetter than / be best tufut 
Za aku + light (a fire) / <> be lit akka 
Za alu & bethe same as / resemble mila 
Za aru * open/untie arra 
Za asu * come assa 
Za azu * flay azza 


Note that the verb as / asu 'come' is most commonly used with the directional 
particle ‘dd’ (see Section 3.7 Directional particles), e.g.: 


Sa os-id mey? Has he come? 
Za os-addad mey ? Has he come? 
Note that ăyăw “come (here) acts as the imperative of as, e.g.: 
Sa  ăyăw diha Come here! 
Za  ăyăw da Come here! 


The following verbs follow the same pattern: 


IB5 

Sa agg + be above / see from above / afar tiggawt / igg 
Sa ayy + leave alone tăyyăwt 

Za  aggu + be above / see from above / afar tiggáwt / iggi 
Za öyyu + leave alone tiyăwt 


Note that the verb ăyy / ăyyu has a short “2” in the imperfectives. 


IB4(b) 

Sa adaw + travel in the afternoon tadwit 

Sa adh + fold / be folded tadhit 

Sa alow <> be wide // be content / happy tălawit 

Sa  a5k <> get lost takit 

Za | adwu * travelinthe afternoon tadwit 

Za | agdu «» be equal tugdat / magda 
Za  alwu «» be wide // be content / happy olwi 

Za ardu * hope/think / suppose taraddawt 
Za | arnu * bestronger than / overcome tárna 

Za asku <> get lost taSkit 
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4.10 Group II 


Group II verbs are characterised by the alternance of vowels. The group generally 
denotes unintentional states rather than deliberate actions. As with Group I these 
were all originally three consonant verbs, but due to the loss of gutterals have 
diversified into several sub-groups. 


Group IIA 
The group is vocalised “iBCaD” in the imperative and ‘aBCiD’ in the perfective. The 
sub-groups have the following forms: 


IIA1 Has three consonant verbs analogous to group IA1, of the form 'iBCaD'. 

IIA2 Has a doubled first consonant analogous to group IA2 of the form ‘iCCaD’ 
(derived from ‘iwCaD’ or ‘ihCaD’). 

IIA3 Has two consonant verbs analogous to group IA5 of the form ‘iBaD’ (derived 
from ‘iBhaD’). 

IIA4 Is a combination of the last two with a single first consonant in the 
imperfective / cursive but doubled in the perfective / stative. It is of the 
form ‘iBaD’ (but with perfective 'ÁBBid"). 


Group IIB 
The group is vocalised ‘uBCaD’ in the imperative and 'áBCuD' in the perfective. The 
sub-groups have the following forms: 


IIB1 Has three consonant verbs analogous to group IA1, of the form “uBCaD”. 

IIB2 Has a doubled first consonant analogous to group IA2 of the form “uCCaD” 
(derived from ‘uwCaD’ or ‘uhCaD’). 

IIB3 Has two consonant verbs analogous to group IA5 of the form 'uBaD' 
(derived from ‘uBhaD’). 

IIB4 Is a combination of the last two with a single first consonant in the 
imperfective / cursive but doubled in the perfective / stative. It is of the 
form ‘uBaD’ (but with perfective 'áBBud'"). 


Irregular 


After the verbs of these groups are listed a number of other verbs that have similar 
vocalisation, and may be considered part of group II. 
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Tamaghit 
ukan ‘be surprised’ 


Projective 
1sg (ad) ukanăy 
2sg (ad) tukanăd 
3msg (ad) ukan 
3fsg (ad) tukan 
1pl (ad) nukan 
2mpl (ad) tukanăm 
2fpl (ad) tukanmăt 
3mpl (ad) ukanăn 
3fpl (ad) ukannăt 
Participles 
msg maden ukan 
fsg maden tukan 
pl maden ukan 

Perfective 
1sg ăkunăy 
2sg tăkunăd 
3msg ăkun 
3fsg tăkun 
1pl năkun 
2mpl tăkunăm 
2fpl tăkunmăt 
3mpl ăkunăn 
3fpl ăkunnăt 
Participles 
msg ăkunăn 
fsg tăkunăt 
pl ăkunnen 


Group IIB 


Imperative 


Cursive 
tukanăy 
tukanăd 
itukan 
tukan 
natukan 
tukanăm 
tukanmăt 
tukanăn 
tukannăt 


itukanăn 
tukanăt 
tukannen 


Stative 
ăkânăy 
tăkânăd 
ăkân 
tăkân 
năkân 
tăkânăm 
tăkânmăt 
ăkânăn 
ăkânnăt 


ăkânăn 
tăkânăt 
ăkânnen 
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sg 
mpl 
fpl 


ukan 
ukanăt 
ukanmăt 


Negative cursive 
war  tukanáy 
war  tukanád 
war itukan 
wár  tukan 
wár nətukan 
wár  tukanám 
wár  tukanmát 
wár  tukanán 
wár  tukannát 


wáren itukan 
wáren tukan 
wáren itukan 


Negative 

war  ăkunăy 
wár  tákunád 
wár  ákun 
wár  tákun 
wár  nákun 
war  tákunám 
war akunmat 
war  ákunán 
war akunnat 


waren ăkun 
waren takun 
waren akun 


Group IIB 


Tudalt 
ukan ‘be surprised’ Imperative sg ukan 

mpl  ukanát 

fpl | ukanmát 

Imperfective Cursive Negative cursive 

1sg (ad) ukanăy tukanăy war  tukanáy 
2sg (ad) tukanád tukanád war  tukanád 
3msg (ad) ukan itukan wer itukan 
3fsg (ad) tukan tukan war  tukan 
1pl (ad) nukan natukan war natukan 
2mpl (ad) tukanăm tukanăm wor tukanim 
2fpl (ad) tukanmăt tukanmăt war tukanmat 
3mpl (ad) ukanăn tukanăn wor tukanăn 
3fpl (ad) ukannăt tukannăt wor  tukannat 
Participles 
msg z-ukanan itukanan wer  netukan 
fsg za-tukanát tukanát wer  netukan 
pl z-ukannen tukannen wer  netukan 


c(neg) vvər za-nukan 


Perfective Stative Negative 
1sg akunăy okünáy wer  ekunáy 
2sg takunad tekünád wer  tekunád 
3msg ikun ikün wer ikun 
3fsg takun takin wer təkun 
1pl nakun nəkün wer nəkun 
2mpl takunam tekünám wer  tekunám 
2fpl tekunmát tekünmát wer akunmat 
3mpl akunăn akânăn wer  ekunán 
3fpl akunnat akânnăt wer  ekunnát 
Participles 
msg akunan əkünön war nəkun 
fsg takunat tekünát wer  nokun 
pl akunnen əkünnen wer nəkun 
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Tamaghit 
irhan ‘be ill’ 


Imperfective 
1sg (ad) irhanăy 
2sg (ad) tirhanăd 


3msg (ad) irhan 
3fsg (ad) tirhan 


1pl (ad) nirhan 
2mpl (ad) tirhanăm 
2fpl (ad) tirhanmăt 


3mpl (ad) irhanăn 
3fpl (ad) irhannăt 


Participles 

msg maden irhan 

fsg maden tirhan 

pl maden irhan 
Perfective 

1sg ărhinăy 

2sg tărhinăd 

3msg ărhin 

3fsg tărhin 

1pl nărhin 

2mpl tărhinăm 

2fpl tărhinmăt 

3mpl ărhinăn 

3fpl ărhinnăt 

Participles 

msg ărhinăn 

fsg tărhinăt 

pl ărhinnen 


Group IIA 


Imperative 


Cursive 
tirhanăy 
tirhanăd 
itirhan 
tirhan 
natirhan 
tirhanăm 
tirhanmăt 
tirhanăn 
tirhannăt 


itirhanăn 
tirhanăt 
tirhannen 


Stative 
ărhînăy 
tărhînăd 
ărhîn 
tărhîn 
nărhîn 
tărhînăm 
tărhînmăt 
ărhînăn 
ărhînnăt 


ărhînăn 
tărhînăt 
ărhînnen 
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sg 
mpl 
fpl 


irhan 
irhanăt 
irhanmăt 


Negative cursive 
wár  tirhanáy 
wár  tirhanád 
wor  itirhan 
wár  tirhan 
wár  netirhan 
wár  tirhanám 
wár  tirhanmát 
wár  tirhanán 
wár  tirhannát 


wáren itirhan 
wáren tirhan 
wáren itirhan 


Negative 

wár  árhináy 
wár  tárhinád 
wár  árhin 
wár  tárhin 
wár  nárhin 
wár  tárhinám 
wár  árhinmát 
wár  árhinán 
wár  árhinnát 


wáren árhin 
wáren tárhin 
wáren árhin 


Tudalt 

iran “be ill’ 
Imperfective 

1sg (ad) iranăy 

2sg (ad) tiranăd 

3msg (ad) iran 

3fsg (ad) tiran 

1pl (ad) niran 

2mpl (ad) tiranăm 

2fpl (ad) tiranmăt 

3mpl (ad) iranăn 

3fpl (ad) irannăt 

Participles 

msg z-iranan 

fsg za-tiranan 

pl z-irannen 


c(neg) vvər za-niran 


Perfective 
1sg arinay 
2sg tarinad 
3msg irin 
3fsg tərin 
1pl nərin 
2mpl terinám 
2fpl terinmát 
3mpl erinán 
3fpl erinnát 
Participles 
msg erinán 
fsg terinát 
pl erinnen 


Group IIA 


Imperative 


Cursive 
tiranăy 
tiranăd 
itiran 
tiran 
notiran 
tirandm 
tiranmat 
tiranăn 
tirannăt 


itiranăn 
tiranăt 
tirannen 


Stative 
arînăy 
tərinad 
irin 
tərin 
nərin 
terinám 
terinmát 
arinan 
arinnat 


ərinin 
terinát 
ərinnen 
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sg 
mpl 
fpl 


iran 
iranăt 
iranmăt 


Negative cursive 
wer tiranăy 
war  tiranád 
wer  itiran 
wer tiran 

wer  netiran 
wer  tiranám 
wer  tiranmát 
wer  tiranán 
wer  tirannát 


wer  netiran 
wer  netiran 
wor  netiran 


Negative 

war  erináy 
wer  terinád 
wer  irin 

wer tərin 
wer  nerin 
wer tarinăm 
wer  erinmát 
wer  erinán 
wer  erinnát 


wer nərin 
wer  nerin 
wor  nerin 


Group II verbs 


IIB1 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


IIB2 


Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 


IIB3 


Sa Za 
Za 

Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 


Sa Za 
Sa Za 


Sa 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 


Za 


Imperative Meaning Verbal Noun 

ugrak <> belch tugrekk / tagrakk 

ugrak <> belch tugrek / tagrak 

ukma$ <> be scratched ukma$ 

ukmaz <> be scratched ukmaz 

uksad <> be afraid təksəda 

uxsad <> be afraid (local pronunciation) táxsoda 

unsağ + sniff / smell tunsakk 

unsag + sniff / smell tunsak 

urgam <> be disappointed / unpleasantly surprised turgamt 

urgam <> be disappointed / unpleasantly surprised turgamt 

usrag <> sneeze tusrekk / tasrakk 

u$rag <> sneeze tu$rek / tašrək 

Imperative Meaning Verbal Noun 

uddan <> (Ar.) be counted tuddant 

ukkal <> bother (about) tukkalt 

ullaz <> be hungry laz 

uttag <> be for sale / be hawked tuttakk 

uttag <> be for sale / be hawked tuttak 

uzzar <> be winnowed / be purified tuzzart 

Imperative Meaning Verbal Noun 

uhal + greet (someone not present) tahult / tuhalt 

uhaz + approach / be near ihazi 

ukaf <> be swollen / be inflated takuft® təkuft” 

ukan <> be astonished / surprised takunt : 

umad <> pray (Islamic prayers) imud” amud* 

umas + be tumast^ tomust 

(In the perfective / stative the “u” is replaced by “o”, e.g. ămosăy.) 

umay + give thanks (to God) tumayt 

(In the perfective / stative the ‘u’ is replaced by “o”, e.g. ámoydy.) 

utab <> (Ar.) repent tatubt™ tatubt” 

ozam <> (Ar.) fast (Ramadan) azum 

uzam <> (Ar.) fast (Ramadan) azum 

ozan + distribute / share out tăzunt / tăzune 

uzan + distribute / share out tazunt / tăzune 

ozay + welcome warmly tazuyt 

uzay + welcome warmly tazayt 

ozaz + be disgruntled / tăzozt / tozazt 
+ complain about payment 

uzaz + be disgruntled / təzuzt / tuzazt 
+ 


complain about payment 


152 


IIB4 


In IIB4 perfective and stative the first consonant is doubled, e.g. ăffudăy. 


The following common verbs are similar to this group 


Imperative 
Sa Za ufad 
Za ugag 
Sa Za ukas 
Sa uyar 
Za oyar 
Za usaf 
Irregular 
Sa ozad 
Sa — 3msg 
Sa 3msg 
Sa ozay 
Sa 3msg 
Sa 3msg 
Za uzay 
Za 3msg 
Za 3msg 
HA1 
Imperative 
Sa irhan 
Sa Za isnan 
IIA2 
Imperative 
SaZa irrad 
Sa eeddan 
Sa ettad 
Za ittad 
SaZa iwwad 
IIA3 
Imperative 
Za iran 
SaZa iyal 


Meaning 
<> bethirsty 


+ move away from / be a long way 


<> be hot 


<> be dry (pf. 'áqqor' etc.) 
<> be dry (pf. ‘iqqur’ etc.) 
«» prefer (cf 'afu' IA10) 

(In the perfective / stative the ‘u’ becomes ‘o’, thus 'issof etc.) 


«» be sweet / be nice 


(ad) ozad 


ázed 


<> be heavy 
(ad) ozay 
ázzay 


<> be heavy 
(ad) uzay 
izzay 


Meaning 
<> be ill 


itozad 
azéd 


itozay 
ăzzây 


ituzay 
izzây 


+ hurt // <> be in pain 


Meaning 


<> be washed 


<> (Ar.) be counted 
<> be battered (leather to soften it) 
<> be battered (leather to soften it) 


<> increase 


Meaning 
<> be ill 


+ suppose / think (mistakenly) 


vn 


vn 


vn 


Verbal Noun 
fad 


igeg 


takusse™ tukəse” 


tayart 
tayart 
tăsafit 


tăzude 
war itozad 
war ăzed 


tazzayt 
wer  itozay 
wer * perfective 


tazzáyt 
wer  ituzay 
wer * perfective 


Verbal Noun 
torhenna 
tisnant 


Verbal Noun 
tirrat 
táddint 
átted 

ettid 

tiwwatt 


Verbal Noun 
tárint 
tăilt* təyilt”" 


(In the perfective / stative the ‘i’ is replaced by ‘e’, e.g. ăyelăy.) 
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IIA4 
In IIA4 perfective and stative the first consonant is doubled, e.g ‘allilay’. 


Imperative Meaning Verbal Noun 
SaZa ilal # help // + follow / cross tilalt / tálilt 
Sa Za inad <> have a fever / be ill tenăde 
Sa Za idaw & travel with / accompany tidawt™ tidawt” 


(In the perfective / stative the ‘i’ is replaced by ‘e’, e.g. ăddewăn.) 


Irregular 
The following verbs are similar to Group IIA: 
Sa Za iynay <> be new vn tinnəya / tinya 
Sa Za 3msg (ad) iynay itiynay wor itiynay 
Sa Za 3msg ăynay ăynây war + perfective 
Sa Za izar # precede // <> be first / be leader vn  tizarăt 
Sa Za 3msg (ad) izar itizar wor itizar 
Sa 3msg ăzzar ăzzâr war + perfective 
Za 3msg izzar izzâr war + perfective 
Sa Za ifaw <> be day / be morning vn tifavt 
SaZa 3msg (ad) ifaw itifaw wor  itifaw 
Sa 3msg áffew affevv war + perfective 
Za  3msg ăffăw ăffâw war + perfective 
Za izad <> be sweet vn  tizada 
Za 3msg (ad) izad itizad wor  itizad 
Za | 3msg izod izód wer * perfective 
The following IIB verbs may sometimes be conjugated in a similar manner by 
Tudalt speakers: 

Impf. Cursive Perfective 
Za iksad itiksad iksud 
Za ihaz itihaz ihoz 
Za imad itimad immod 
Za imas itimas imos 
Za igag itigag iggug 
Za iyar itiyar iqqur 
This common verb is related to Group II (Prasse classes it as XVIII.A.2). 
Sa a$eé <> be a long way / be far vn iğəğ 
Sa 3msg (ad) ağəğ itiğəğ war itiğəğ 
Sa 3msg uğəğ ugeg war + perfective 


Note ‘3’ is a stressed ‘a’ sound. This is extremely rare and this verb in Tamaghit is 
the only place where it is commonly heard. 
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The following small set of similar verbs is related to group II, with a slightly 
different form. In these groups the Tamaghit usually shortens the 2nd and 3rd 
person plurals to ăsun etc. while the Tudalt tends to retain the full form asawan etc. 
Remember that ‘aw’ becomes ‘u’ unless followed by a vowel. (Note ‘Gw’ = ‘dw’, and 


“x 


İy” = “3y). 


Ša Za irow <> be old / be long ago //<>bray vn  tărut 

Sa Za 3msg (ad) iraw itirəvv wor itirəvv 

Sa 3msg árow árüw wer * perfective 

Za | 3msg irow irüw wer * perfective 

SaZa isow «» cough vn  tásut? tosut^ 

SaZa 3msg (ad) isow itisow war itisow 

Sa 3msg ásow ásüw wer * perfective 

Za 3msg isow isüw wer * perfective 

Sa Za itəy <> increase vn tătit 

Sa Za 3msg (ad) itay ititəy vvər ititəy 

Sa 3msg átoy atiy war + perfective 

Za 3msg itay itty war + perfective 
(This verb is rarely used in Oudalan.) 

Sa  angow <> bellow / moo / roar vn  tonaggut 

Sa — 3msg (ad) ingaw iniğğəvv war inəğğəvv 

Sa 3msg ángow ángüw wár ángow 

Za | engow «» bellow / moo / roar vn tenoggut 

Za 3msg (ad) ingew iniggow war inəggəvv 

Za 3msg ingəvv ingüvv wer ingew 

SaZa əqqəvv <> vomit vn təqqəvvt 

$a Za 3msg (ad) iqqaw itiqqaw war itaqquw 

Sa 3msg áqqew áqqüw wer * perfective 

Za 3msg iqqow iqqüw wer * perfective 

Za | ohew «» be born vn  tehut 

Za 3msg (ad) ihaw itihaw war itahaw 

Za 3msg ihaw ihüw wer * perfective 
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4.11 Group III 


(Includes Prasse VI, VIII) 
This set of groups have 3 or 4 stem consonants, with the following forms in the 
imperative. 


Group IIIA BaCaD Unique to Berber, but similar to 
Semitic passive. 
Group IIIB BăCDăF Unique to Berber, probably derived 


from three consonant root by 
addition of a consonant. 

Group VI BáCCáD The meaning is ‘intensified’. 

Group VIII BăCBăC Also in Semitic, the sense is iterative 


Derived verbs e.g. maBaC 


măBCăD 

năBCăD 

taBCaD 
The imperfective is vocalised Addi. 
The cursive is vocalised 'ta...á...a...". 
The negative cursive is vocalised “tə...ə...i...”. 
The perfective is vocalised '9...9..À...". 
The stative is vocalised CROA: PAE 


These groups generally express emphasis, and have a much greater proportion of 
intransitive (descriptive) verbs than Group I. In each group the last consonant of 
certain verbs (originally a guttural) may be lost and replaced with a weak ‘t’ 
ending or simply a vowel ending. This is a pattern which will be seen in all the 
remaining verb groups. It has already been encountered in Groups IA7-11. 
However, it should be noted that the vowel endings of the later groups differ 
slightly from those of Group I. 
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Tamaghit 


kăwăn ‘reply’ 


Imperfective 
1sg (ad) ăkkăwănăy 
2sg (ad) tăkkăwănăd 
3msg (ad) ăkkăwăn 
3fsg (ad) tăkkăwăn 
1pl (ad) năkkăwăn 
2mpl (ad) tăkkăwănăm 
2fpl (ad) tăkkăwănmăt 
3mpl (ad) ăkkăwănăn 
3fpl (ad) ăkkăwănnăt 
(short form: 
Participles 
msg maden ăkkăwăn 
fsg maden tăkkăwăn 
pl maden ăkkăwăn 
Perfective 
1sg əkkəvvinay 
2sg tekkewánád 
3msg okkowán 
3fsg tekkowán 
1pl nokkewán 
2mpl tekkewánám 
2fpl tekkewánmát 
3mpl akkewanan 
3fpl akkewannat 
Participles 
msg akkewanan 
fsg tekkewánát 
pl akkewannen 


Group III 


Imperative sg 
mpl 
fpl 


Cursive 
takăwanăy 
takăwanăd 
itakăwan 
takăwan 
natakawan 
takăwanăm 
takăwanmăt 
takăwanăn 
takăwannăt 
ităkăwan etc.) 


itakăwanăn 
takăwanăt 
takăwannen 


Stative 
ăkkîwănăy 
tăkkîwănăd 
ăkkîwăn 
tăkkîwăn 
năkkîwăn 
tăkkîwănăm 
tăkkîwănmăt 
ăkkîwănăn 
ăkkîwănnăt 


akkiwanan 
tăkkîwănăt 
ăkkîwănnen 
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kăwăn 

kăwănăt 
kăwănmat 
Negative cursive 
war  tokewináy 
war təkəvvinad 
wor itokowin 
war  tokowin 
war nətəkəvvin 
wăr  tekowinám 
war  tokowinmăt 
war təkəvvinin 
war  tekewinnát 


waren itakawin 
waren təkəvvin 
waren itakawin 


Negative 


war + perfective 


waren akkawan 
waren təkkəvvin 
waren akkawan 


Group III 


Tudalt 
kăwăn ‘reply’ Imperative sg kăwăn 

mpl  káwánát 

fpl | káwánmat 

Imperfective Cursive Negative cursive 

1sg (ad) ăkkăwănăy takăwanăy war  tekewináy 
2sg (ad) tăkkăwănăd takáwanád war  tekewinád 
3msg (ad) ákkáwán itakáwan wer  itekowin 
3fsg (ad) tákkáwán takáwan wer takawin 
1pl (ad) năkkăwăn natakawan wor nətəkəvin 
2mpl (ad) tăkkăwănăm takăwanăm wor  tokowinăm 
2fpl (ad) tăkkăwănmăt takăwanmăt wor  tokewinmát 
3mpl (ad) ăkkăwănăn takáwanán wer  tekowinán 
3fpl (ad) ăkkăwănnăt takăwannăt war takawinnat 
Participles 
msg z-ăkkăwănăn itakăwanăn wer nətəkəvvin 
fsg za-tăkkăwănăt takăwanăt wer nətəkəvvin 
pl z-ákkáwánnen takáwannen wer  netekewin 


c(neg) | werza-nákkáwán 


Perfective Stative Negative 
1sg ekkewánáy akkîwănăy 
2sg takkawanad takkiwanad 
3msg ikkowán ikkîwăn 
3fsg takkawan takkiwan 
1pl nəkkəvvin nakkiwan war + perfective 
2mpl tekkewánám tokkîwănăm 
2fpl tekkewánmát tokkîwănmăt 
3mpl əkkəvvinin akkîwănăn 
3fpl akkewannat akkiwannat 
Participles 
msg ikkewánán ikkîwănăn wer  nekkewán 
fsg tekkowánát tekkiwánát wer  nokkewán 
pl akkewannen akkiwannen wer nəkkəvvin 
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Group III verbs 


IIIA1 


Sa Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 


Za 

Ša Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša 

Ša Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša Za 


Imperative 
băyăr 
bărăd 
bărăd 
bărăg 
bărăg 
dărăr 
dărăr 
gatay 
yards 
yátás 
kárád 
káwán 
mádás 
mádáz 
mádás 
mágár 
máyád 
málád 
mánáy 
măsăg 
măzăg 
măzăy 
măzăl 
năhăd 
năfăs 
năwăl 
săbăb 
săyăl 
yăwăn 
zăfăw 


Meaning 

<> be lucky / rich / successful 
<> be brave 

<> be brave 

+ boast 

+ boast 

+ want / need 

+ want / need 

<> limp 

<> be frozen 


cut off / <> be cut off // be valuable 


2 
+ force (s.o.) // <> be forced 

# reply / answer / obey 

& argue / discuss 

& argue / discuss 

<> be ritually unclean // be touched 
& fight (a war) 

<> bea vassal 

<> be cursed/ afflicted // + curse 
& see each other / meet 

& race 

& race 

& argue / discuss 

+ &make amends by payment 
# look after / rule over 

<> be recounted (event) 

<> go around / wander 

+ (<Ar.) cause (sth.) to happen 

+ (Ar.) work 

<> be satisfied / full 

<> feel under the weather 


Verbal Noun 
tabayort 
obbárád / tabbarada 
abbarad 
abarag 
abarag 
addaror 
edderur 
agátáy 
ayəris 
ayətəs 
akörad”" akarad“* 
akəvvən 
tamădast 
tamădast 
ámmádas 
amagar 
əmməyəd 
mălad amalid 
amanay 
tammăsăga 
tămmăzăga 
tamázaqq 
amazal 
tanhatt 
tanăfăs 
anawal 
assabab 
ə$$əyəl 
tewănt 

ăzif 


The following groups include a number of Tudalt verbs for which the Tamaghit 
equivalents are in group XIV: 


IIIB1 


Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Za 
Sa Za 
Ša 
Za 


Imperative 
bănbăy 
băytăl 
dănkăy 
gamsak 
gamsak 
garsak 
lănkăm 
măntăl 
tănkăl 


Meaning 

<> be upside-down / back-to-front 
<> be disappointed // turn aside 

+ pass by 

<> be triangular 

<> be triangular 


+ do “evil eye’ / curse by looking in envy 


+ ride pillion (camel / motorbike) 
+ (Ar.) cause / make (sth.) happen 
<> be hidden from view 
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Verbal Noun 
abanbay 
abaytal 
adanki 
tegamsakk 
tegamsak 
tegarsak 
alənkəm 
timəntal 
atənkəl 


VI, 


Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Za 
Sa Za 
Za 
Sa Za 
Za 
Za 
Za 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Za 
Za 
Za 
Za 
Sa Za 
Za 


VIII 


Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 


Sa Za 


Imperative 
bállán 
bállán 
dábbár 
dárrág 
dárrág 
fákkár 
fássár 
gáyyát 
yázzáb 
yássár 
hággág 
hăssăl 
kărrăs 
lăffăz 
lămmăz 
laqqaw 
layyay 
makkan 
mattay 
săggăl 
wăllăb 
wazzan 


Imperative 
bakbak 
barbar 
barbar 
basbas 
bazbaz 
dăgdăg 
dăydăy 
dăydăy 
dămdăm 
falfal 
hăwhăw 
káwkáw 
káykáy 
láslás 
lázláz 
nagnag 
nagnag 
rayray 


taftaf 


Meaning 
<> wrestle 
<> wrestle 


<> (Ar.) do what is needed / find a solution 


<> escape / flee / desert 

<> escape / flee / desert 

<> be discovered / denounced 

+ (Ar.) explain / interpret (text) 
+ witness / bear witness 

<> (Ar.) suffer (in hell) / be tortured 
<> (Ar.) suffer loss(es) 

<> (Ar.) do pilgrimage 

# benecessary / obligatory 

+ swindle / trick 

+ (Ar.) pronounce 

+ get / find / obtain 

<> be poor 

<> be exhausted 

<> be possible 

<> be changed 

<> stray / go missing (an.) 

+ (Ar.) turn (a screw) 

<> be annoyed 


Meaning 

+ shake / shake out 

+ goout/ leave 

+ goout / leave 

<> be knocked off (fruit from tree) 
<> be knocked off (fruit from tree) 
+ (Ar.) crush / <> be crushed 

+ stab / prod (repeatedly) 

+ stab / prod (repeatedly) 

<> be blunt (a point) 

+ give birth prematurely 

<> bark 

+ knock 

<> be emptied / be empty 

+ shake out 

+ shake out 

+ vibrate (sth.) // < be vibrating 
+ vibrate (sth.) // <> be vibrating 
+ stretch out / recline // 

be stretched out 

+ crush 


A 
Vv 


160 


Verbal Noun 
tăbbillant 
tabəllant 
ăddăbara 
adarrag 

aderreg 

afokker 

afəssər 

tagəyya 

ályázab 
táyássert 
aheggeg 

ahə$Səl / ăššil 
akərrəs / takərrest 
taləffezt / ăttălfez 
taləmmezt 
elláqqu* allaqqu” 
talayyiq 
amokken 

ametti 

asaggal 

avvəlləb 

avvəZZən 


Verbal Noun 
abəkbək 
abărbăr 
abarbar 
abə$bə$ 
abəzbəz 
adəgdəg 
adăydăy 
adayday 
adəmdəm 
afəlfəl 
ahawhaw 
akəvvkəvv 
akəykəy 
alə$lə$ 
aləzləz 
anəğnəğ 
anəgnəg 
arəyrəy 


atəftəf 


IA1 / 2 reflexive / passive 
Reflexives (which may have a passive sense) form with ‘m’ or ‘n’: 


Za 

Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 


Imperative 
măgrăd 
măgrăd 
măgrăz 
máqqás 
mákkás 
mákláw 
mákrás 
málkáw 
mánsáw 
mánkád 
mánháy 
manzay 
mărwăs 
măskăl 
mătkăl 
măzzăy 
măzlăy 


năbhăl 
nădbăy 
năflăs 
năflăy 
năfrăy 
năfrăn 
năfrăy 
năftăy 
năkmăm 
nălhăm 
năntăf 


Meaning 


& speak / talk / discuss 

& speak / talk / discuss 

+ regret / change one’s mind 
& meet / bump into 


<> be removed 


+ eat (midday) meal 
& be joined together 
<> be given away 

+ eat (evening meal) 


<> be tired 


& meet / bump into / see 

+ envy / spoil through envy 

<> be loaned / bought on credit 

<> be mad / simple 

<> be taken up / exalted 

& separate // be divorced (woman) 
<> be separated / distinguished 


& push against (each other) 
<> be tight (breathing) 
& trust (each other) 


+ abound 
& disagree 
<> be chosen 


<> feel / smell (sth.) 


<> be a guest 


& be squashed together 
& be angry (with each other) 
<> be re-opened (wound) 


A few passives are formed with ‘t’: 


Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 


Imperative 
tállám 
tálbáy 
tálmáz 
tálwáy 
tármás 


Meaning 


«» beturning // be dizzy 


«» be uprooted 
«» be swallowed 


<> be led 


<> be seized // be arrested 


Verbal Noun 
măgrăd 
măgrăd 
tamagrizt 
aməqqəs 
aməkkəs 
amaklaw 
amokres 
aməlkəvv 
amənsi 
tămankit 
amənhi 
manzay 
amorwos 
amăskăl 
amətkəl 
aməzzi 
aməzləy 


anəbhəl 
anədbəy 
anəfləs 
anəfli / tönaflit 
anəfrəy 
anəfrən 
anəfri 
anəftəy 
anəkməm 
anəlhəm 
anəntəf 


Verbal Noun 
atəlləm 
atəlbəy 
atəlməz 
atalwi 
atərməs 


Tamaghit 


Group III - weak ‘t’ ending 


langat ‘carry on head’ 


(short form: 


Imperative sg 
mpl 
fpl 


Cursive 
talăngey 
talănged 
italăngat 
talăngat 
natalăngat 
talăngem 
talăngatmăt 
talăngen 
talăngatnăt 
itălăngat etc.) 


italăngen 
talănget 
talăngatnen 


Stative 
ăllîngey 
tăllînged 
ăllîngăt 
tallingat 
nallingat 
tallingem 
tăllîngătmăt 
ăllîngen 
ăllîngătnăt 


ăllîngen 
tallinget 
allîngătnen 


lăngăt 
lăngătăt 
lăngătmăt 


Negative cursive 
war  tolengey 
wár  telengid 
wer  itolenéit 
wár tələnğit 
wár  netelengit 
wár tələngim 
wár  tolengitmát 
wár  telengin 
wár  toelengitnát 


waren italangit 
waren talangit 
waren italangit 


Negative 


war + perfective 


waren allangat 
waren tallangat 
waren allangat 


There is a variant form for the cursive for the set listed as IIIA2 below, e.g.: 


Imperfective 
1sg (ad) ăllăngey 
2sg (ad) tallanged 
3msg (ad) ăllăngăt 
3fsg (ad) tállángát 
1pl (ad) năllăngăt 
2mpl (ad) tallangem 
2fpl (ad) tallangatmat 
3mpl (ad) ăllăngen 
3fpl (ad) ăllăngătnăt 
Participles 
msg maden ăllăngăt 
fsg maden tăllăngăt 
pl maden ăllăngăt 

Perfective 
1sg allangey 
2sg tallanged 
3msg allangat 
3fsg tallangat 
1pl nallangat 
2mpl tallangem 
2fpl tellengátmát 
3mpl əllənğen 
3fpl allongătnăt 
Participles 
msg əllənğen 
fsg tallanget 
pl allongătnen 
Note 
3msg 
3mpl 


itibkut 
tibkun 


itəbkut 
təbkun 


This is only commonly encountered with the verb lăyăt, where the form is 


itilyut or more usually itilăyut. 
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Group III - weak ‘t’ ending 


Tudalt 


lángát ‘carry on head’ 


Imperfective 
1sg (ad) ăllăngey 
2sg (ad) tăllănged 
3msg (ad) ăllăngăt 
3fsg (ad) tăllăngăt 
1pl (ad) năllăngăt 
2mpl (ad) tăllăngem 
2fpl (ad) tállángátmát 


3mpl (ad) ăllăngen 
3fpl (ad) ăllăngătnăt 


Participles 

msg z-ăllăngen 

fsg za-tăllănget 

pl z-ăllăngătnen 

c(neg) war za-năllăngăt 
Perfective 

1sg ellengey 

2sg tellenged 

3msg illengát 

3fsg tellengát 

1pl nallangat 

2mpl tallangem 

2fpl tellengátmát 

3mpl əlləngen 

3fpl ellengátnát 

Participles 

msg illengen 

fsg tellenget 

pl ellengátnen 


Imperative sg 
mpl 
fpl 


Cursive 
talángey 
talánged 
italángat 
talángat 
natalăngat 
talăngem 
talăngatmăt 
talăngen 
talăngatnăt 


italăngen 
talănget 
talăngatnen 


Stative 
allingey 
tallinged 
illingat 
tallingat 
nallîngăt 
tallingem 
tellingátmát 
ellingen 
ellingátnát 


illingen 
tallinget 
allîngătnen 
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lăngăt 
lăngătăt 
lăngătmăt 


Negative cursive 
wer tələngey 
wer tələnged 
wer itələngit 
wer tələngit 
wer nətələngit 
wer  tolengem 
wer  tolengitmát 
wer tələngen 
wer tələngitnöt 


wer  netelengit 
wer  netelengit 
wer  netelengit 


Negative 


wer * perfective 


wer  nellengát 
wer  nellengát 
wer  nellengát 


Group III weak ‘t’ ending verbs 


IIIA2 


Sa Za 
Sa Za 
Za 

Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Za 


IIIB2 
Za 
Za 
Za 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Za 
Sa Za 
Sa 
Sa 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 


VI2 
Za 
Za 
Za 
Za 
Za 
Za 
Za 
Sa Za 
Za 
Za 


Imperative 
dáwát 
dárát 
gálát 
kálát 
kárát 
láyát 
mákát 
tákát 
tánát 
wárát 
záfát 
zăwăt 


bărgăt 
dănkăt 
făskăt 
gănbăt 
gărsăt 
hărgăt 
kălmăt 
lăngăt 
lăngăt 
măgnăt 
măzlăt 
răyhăt 
săyhăt 
tărkăt 
wăysăt 
wănsăt 


baqqat 
dattat 
faqqat 
garrat 
kămmăt 
lállát 
mállát 
tábbát 
zábbát 
zákkát 


Meaning 
«» be happy 


«» be fat // be courageous 
<> move camp / house 


<> be a slave 


<> be coagulated (milk) 


+ (<Ar.) explain 


<> be extinguished / reduced to embers 


+ carve wood 
+ polish 


<> be humid / damp 
+ plane (sth.) // <> be planed 
<> be expensive / difficult 


<> be detached / be opened 
<> duck / bow (head) 


<> be sacrificed (an.) 


plait hair 


dream 

accuse 

carry (on head) 
carry (on head) 
<> be ready 

<> have a cold 


+ + + tt t+ 


<> have a rope in mouth 

+ gather isibăn (wild fonio) 
+ attach (baggage) / pack 
<> be savage / wild 


<> have rabies 


«» explode 


<> be certain (a fact) / be true 

<> sprout up / burst out 

* drag// «» be dragged / possessed / mad 
+ gather up // «» be gathered up 

<> be a freeman / be honoured 


# kiss 


+ sprinkle powder / Za + wash clothes 
+ get down // stay with (s.o.) 
<> stop abruptly / spectate 


do ‘evil eye’ / curse by looking in envy 


Verbal Noun 
tedăwit™ tadawit”* 
addari 

tagle 

əkkəlu 

akru* akəri”" 
aláyu* aləyu”" 
aməki 

atəki 

atəni 

avvəri 

azəfi 

azvvi”" azəvvi”" 


abərgi 

adənki 

afəski 

agənbi 
tegărsăt 

ahargi 

akalmi 

alənği 

aləngi 

aməgni 

amazla 

arəyhi 

essăyhe 
atárki* aterki^ 
avvöysi”" awoysi^ 
avvənSi 


abəqqi 

adətti 

afəqqi 

agərri 

akəmmi 

aləlli 

aməlli 

atəbbi 

azəbbi 

azəkki təzakkit 


Group III - vowel ending 


Tamaghit 
făyk ‘be rummaged through’ Imperative sg 
mpl 
fpl 

Imperfective Cursive 

1sg (ad) ăffăykăy tafăykey 

2sg (ad) tăffăykăd tafăyked 

3msg (ad) ăffăyk itafăyka 

3fsg (ad) tăffăyk tafăyka 

1pl (ad) năffăyk natafăyka 

2mpl (ad) tăffăykăm tafăykem 

2fpl (ad) taffaykamat tafaykemat 

3mpl (ad) ăffăykăn tafayken 

3fpl (ad) ăffăykănăt tafaykenat 

(short form: itáfáyka etc.) 

Participles 

msg maden affayk itafayken 

fsg maden tăffăyk tafăyket 

pl maden ăffăyk tafăykenen 

(also tafaykanen) 

Perfective Stative 

1sg affaykay affiykay 

2sg taffaykad taffiykad 

3msg əffəyka affiyka 

3fsg təffəyka taffiyka 

1pl naffayka naffiyka 

2msg taffaykam taffiykam 

2fsg taffaykamat taffiykamat 

3msg əffəykin affiykan 

3fsg affoykănăt affiykanat 

Participles 

msg affaykan affiykan 

fsg taffaykat taffiykat 

pl əffəykinen áffiykánen 
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fáyk 
fáykát 
fáykámát 


Negative cursive 
wár  tefoykey 
wár  tefoykid 
wer  itefoyki 
wár  tefoyki 
wár  netefoyki 
wár  tefoykim 
wár  tofoykimát 
wár təfəykin 
wár  tofoykinát 


wáren itefoyki 
wáren tefoyki 
wáren itefoyki 


Negative 


wer * perfective 


waren affayka 
waren taffayka 
waren əffəyka 


Group III - vowel ending 


Tudalt 


făyku “be rummaged through’ 


Imperfective 
1sg (ad) ăffăykey 
2sg (ad) tăffăyked 
3msg (ad) ăffăyku 
3fsg (ad) tăffăyku 
1pl (ad) năffăyku 
2mpl (ad) tăffăykim 
2fpl (ad) tăffăykimăt 
3mpl (ad) ăffăykin 
3fpl (ad) ăffăykinăt 


Participles 

msg z-ăffăykin 

fsg za-tăffăykit 

pl z-ăffăykinen 

c(neg) vər za-năffăyku 
Perfective 

1sg affaykay 

2sg taffaykad 


3msg iffəyka 

3fsg təffəyka 

1pl naffayka 
2msg taffaykam 
2fsg taffaykamat 
3msg əffəykin 
3fsg affoykănăt 


Participles 

msg iffoykăn 
fsg taffaykat 
pl əffəykinen 


Imperative sg 
mpl 
fpl 


Cursive 
tafăykăy 
tafăykăd 
itafăyku 
tafăyku 
natafăyku 
tafăykim 
tafăykimăt 
tafăykin 
tafăykinăt 


itafăykin 
tafăykit 
tafăykinen 


Stative 
affiykay 
taffiykad 
iffiyka 
təffiyka 
nəffiyka 
taffiykam 
taffiykamat 
affiykan 
affiykanat 


iffiykin 
taffiykat 
affiykanen 
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fayku 
faykat 
faykimat 


Negative cursive 
wer  tofoykáy 
wer təfəykad 
wer itəfəyku 
wer təfəyku 
wer  natefoyku 
wer  tefoykim 
wer təfəykimöt 
wer təfəykin 
wer  tofoykinát 


wer  natefoyku 
wer  netefoyku 
wer mətəfəyku 


Negative 


wer * perfective 


wer  neffoyka 
wer  neffoyka 
wer  neffoyka 


Group III vowel ending verbs 


Imperative Meaning Verbal Noun 
Za  băbbu + carry on back (esp. baby) ababbi 
Ša dăll + (Ar.) concern / be about ăddălil 
Za dăllu + (Ar.) concern / be about addalil 
Ša dărf <> be set free (slave) tădarfit 
Za dărfu <> be set free (slave) tədarfit 
Za  făggu <> have congestion / chest pain afəggi 
Za fallu + rely on / count on / entrust to afelli / fella 
Sa fayk <> be rummaged through afayk 
Za  făyku <> be rummaged through afayki 
Za  făstu <> be quiet tafastit 
Za | gággu + charge / load up agəggi 
(vehicle or beast of burden) 
Sa göyh + witness / observe / testify tağuhe 
Sa  gătt <> be sloped / inclined ağətt 
Za göttu <> be sloped / inclined agətti 
Ša hădd + lean on (sth.) ahadd 
Za haddu + lean on (sth.) ahaddi 
Sa yaym <> sit / remain tayimit 
Sa tav + forget etăwi 
Za tv + forget tătăwt 
E.g. 
Sa əttəvviy-in isəm-ənnes I have forgotten his / its name 
Za attaway-in isəm-nes I have forgotten his / its name 


Passives of group 147/8 etc. 


Sa maks <> be eaten amək$ 

Za mök$u <> be eaten amək$i 

Ša măsw <> be drunk (consumed) aməsəw 

Za măswu <> be drunk (consumed) aməswi 

Ša mănd <> be finished / complete // worn out amənd 

Za măndu <> be finished / complete // worn out aməndi 
Similar is 

Za yam <> sit / remain vn tayimit 

Za  3msg (ad) áqqam itayam war itəyim 

Za 3msg (ad) áqqamu itayamu war itəyimu 

Za 3msg iqqim iqqim wer * perfective 
Za  3msg iqqima iqqima war + perfective 
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4.12 Group IV - qualitative verbs 


Tamasheq does not have adjectives. Instead it often uses verbs which have 
qualitative meanings. Verbs such as ‘be hot’, ‘be big’, ‘be red’. Many verbs with 
qualitative meanings fall into the ordinary verb classes, e.g. IA1 abdag ‘be wet’. 
These behave as any other verb and are used in one of the following ways: 


As the simple verb (usually in the stative), e.g.: 


Sa ahaləs wa ibdağ The man is vvet 
Za saləs wa ibdâg The man is vvet 

(cf perfective: áhalos wa ibdağ The man got wet) 
As a participle qualifying an indefinite noun, e.g.: 
Sa ăkf-ahi tabdoqq tabdagat Give me a wet cloth 
Za  ăkf-itabdogtebdâgăt Give me a wet cloth 


(lit. “Give me a cloth which is wet’) 


As a participle qualifying a definite noun. 

In this case the participle is in the perfective rather than the stative, e.g.: 

Sa ăkf-ahi tabdoqq ta tebdágát Give me the wet cloth 

Za | ákfitabdoqtatebdágát Give me the wet cloth 
(lit. 'Give me the cloth which is wet") 


As the participle in the nominal phrase, e.g.: 

Sa tabdoqq ta ti tabdagat The cloth is wet 

Za  tabdoq ta ti tabdagat The cloth is wet 
(lit. “The cloth, one that is wet”) 


There is also a group of exclusively qualitative verbs which follows its own 
pattern. These are described as “Group IV - qualitative verbs” and this section deals 
vvith them. These verbs are sometime used as the finite verb, but more often as the 
participle. They are notable by the fact that they begin vvith a consonant rather 
than a vovvel in the perfective / stative and do not take prefixes. They are 
commonly used in the stative participle form and the example below illustrates 
the differences between this group and ordinary verbs, e.g.: 


Ordinary verb Group IV verb 
abdan ‘be paralysed’ ikwal ‘be black’ 
msg ibdanan kăwâlăn 
fsg tabdanat kawalat 
pl abdannen kăwâlnen 


Group IV qualitative verbs may be used in the same ways as ‘ordinary’ qualitative 
verbs just described: 
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As the simple verb (usually in the stative), e.g.: 


Sa áhalos wa kăwâl The / this / that man is black 

Sa tamátt ta kăwâl The / this / that woman is black 
Sa meddăn wi kăwâlăn The / these / those men are black 
Sa deden ti kăwâlnăt The / these / those women are black 
Za ales wa kăwâl The / this / that man is black 

Za tantut ta kăwâl The / this / that woman is black 
Za meddăn wi kăwâlăn The / these / those men are black 
Za tidoden ti kăwâlnăt The / these / those women are black 


As a participle qualifying an indefinite noun, e.g.: 


Sa 


enháyáy ăhalas káwálán 


I saw a black man 


Sa enháyáy tamátt kăwâlăt I saw a black woman 

Sa enháyáy meddán káwálnen Isaw some black men 

Sa enháyáy deden káwálnen I saw some black women 
Za  onăyăyales káwálán I saw a black man 

Za . enáyáytantut kăwâlăt I saw a black woman 

Za  anăyăy meddăn káwálnen I saw some black men 

Za  onăyăytidoden káwálnen I saw some black women 


As a participle qualifying a definite noun. 


In this case the participle is in the perfective rather than the stative, e.g.: 


Sa enháyáy ahalas wa káwalán I saw the black man 
Sa enháyáy tamátt ta káwalát I saw the black woman 
Sa enháyáy meddán wi káwalnen I saw the black men 
Sa enháyáy deden ti káwalnen I saw the black women 
Za öənüyöy alas wa káwalán I saw the black man 
Za öənğüyöy tantut ta kawalat I saw the black woman 
Za . enáyáy meddán wi káwalnen I saw the black men 
Za . enáyáytidoden ti káwalnen I saw the black women 


As a participle in the nominal phrase, e.g.: 


sa öhaləs wa i kăwâlăn That man is black 

Sa tamatt ta ti káwálát That woman is black 

Sa meddăn wi i kăwâlnen Those men are black 

Sa deden ti ti káéwálnen Those women are black 
Za ales wa i kăwâlăn That man is black 

Za tantut ta ti kăwâlăt That woman is black 

Za meddăn wi i kăwâlnen Those men are black 

Za tidoden ti ti kăwâlnen Those women are black 
Group IV verbs 


The formation of the cursive has not been made explicit in the lists that follow as 
it is rarely used with these verbs. it is formed regularly from the imperfective 
following the pattern of Group II, III or XII as appropriate. For practical language 
learning purposes it will suffice to learn the perfective forms and the verbal 
nouns, and the imperfective of key verbs. For some of these verbs the plural 
participle of the perfectives (simple and stative) has a special form (list 2). The 
verbs are listed in the masculine singular form unless otherwise indicated. 
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List 1 


IVA,1 

Stative 
(group II type) 
Sa Za lăbâs 
Sa Za kăwâl 
Sa Za xələl 
Sa Za xărâm 
Sa Za örüy 
(group III type) 
Sa Za bărâg 
Sa Za hărây 


IVAA (group II type) 


Sa sádid 
Za sadid 
Za Tvəyis 


$ dărrâs 
Za dərüs 
Sa făsâs 
Za fəsüs 
Sa kărâz 
Za kərüz 
Sa hiörüv 
Za harâw 
Ša fărâr 
Za fərür 
Sa yăllăl 
Za yəllül 


IVB,1 (group III type) 
Sa ăydâg 


Za  băydâg 
Sa Za zăwzâw 
Sa  Sărbây 
Sa Za záryàf 


IVB3 (group III like) 
Sa Za faltds 

Sa Sam 

Za zəmlal 

Sa Za kərdad 

Sa Salllag 

Za zallag 


IVA,5 (group II type) 
a 


Imperfective 


ad ilbas 
ad ikwal 
ad ixlal 
ad ixram 
ad iwray 


ad ăbbărăg 
ad ăhhărăy 


ad isdad 
ad isdad 


ad iryas 


ad idras 
ad idras 
ad ifsas 
ad ifsas 
ad ikraz 
ad ikraz 
ad ihraw 
ad ihraw 
ad ifrar 
ad ifrar 
ad eylal 
ad iylal 


ad ăbbăydăg 


ad ăzzăwzăw 


ad ăssărbăy 
ad ăzzăryăf 


ad affaltas 
ad ă3sămlăl 
ad ăzzămlăl 
ad akkardad 


vyx% 


ad ăzzăllăg 


Meaning 


evil / severe 
black 

lawful 
unlawful 
yellow 


grey (an.) 
raw / crude 


thin 
thin 
easy / cheap 


few 

few 

easy / light 

easy / light 
narrow 

narrow 

wide 

wide 

important / good 
important / good 
scruffy (clothes) 
scruffy (clothes) 


white (camel) 
white (camel) 
beige / off-white 
black + white (an.) 
blotchy 


flat 

off-white 
off-white 
mean / greedy 
abnormal / 
against custom 


Verbal noun 


tăllăbăst 
tăkkăwălt 
táxolle? taxalle” 
tăxxărămt 
taroye™ təruye” 


tăbbărăk 
tăhhărăyt 


tasadde 
tasadde 
tərəyse 


tədrəse 
tədrəse 
təfəsse 
təfəsse 
takarze 
tokorze 
tehherewt 
tehherewt 
tofárre 
toforre 
tayelle 
tayelle 


tábbáydákk 
tábbáydák 
tázzáwzáwt 
tăssărbăyt 
tăzzăryăft 


təffəltəst 
tássomlelt 
təzzəmləlt 
tákkerdett 
ta8Sallakk 
tázzollok 


Note: the perfective and negative of this set may also take the form foltas etc. 
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IVC1 (group II like) 


Sa săggây ad iSway red təSoye 

Za  zăggây ad izway red təzuye 

Sa Za wăššâr ad iwSar old towsăre 

Sa Za yággàl ad iywal (dark) brown tayule™ taywalt” 
IVC,4 (group II like) 

Sa Saddi'g ad i$dağ clean tə$dəğe 

Za  zaddig ad izdag clean təzdəge 

Sa sámméd ad ismad cold tosámde / esămed 
Za sommid ad ismad cold tosámde / esámed 
Sa ráqqis ad eryas easy / cheap táryese 

Sa lămmâd ad ilmad soft telámde 

Za lammid ad ilmad soft talmade 

Za ləmmüd ad ilmad soft təlməde 


(This variant also occurs with the other verbs in this group: zəddög, sammâd.) 


Group XIII,1 (group XII like) 


Sa Za kukâs ad ikukəs of small build tökkukəst 
Sa Suhâr ad i$uhər thick / fat tasSuhart 
Za zuwar ad izuvvər thick / fat tazzuwart 


Note: the perfective and negative of this set may also take the form kukas etc. 


List 2a (group II like) 


These verbs have a special form for the plural participle, müqqörnen etc. 


Sa Za maqqar ad imyar big / important tomyăres“ tamyare”* 
Sa Za semám ad ismam bitter / sour tosomme 

Sa mezzàg ad imzag deaf tommăzzakk 

Za mezzàg ad imzag deaf təmməzzək 

Sa Za rəkköm ad irkam vveak rəkkəm 

Sa gəzzəl ad igzal short təgəzle 

Za gəzzül ad igzal short təgəzle 


List 2b - “öt” endings 
The forms of the perfective / stative participle are given in full for the following 
verbs as there are contractions and irregularities that need special attention. 


Stative Imperfective Meaning Verbal noun 
Sa Sagrat ad ăssăgrăt tall / long ta8Sagrat 
Participles: Perfective Stative Negative 
Sa msg Sagren Sagrén waren $əğrət 
Sa fsg Sagret Sagrét waren $əğrət 
Sa pl Sagrotnen Səğrötnen wăren $əğrət 
Stative Imperfective Meaning Verbal noun 
Za zəgröt ad ăzzăgrăt tall / long tezzogrot 
Participles: Perfective Stative Negative 
Za msg zegren zagrén wer nazagrat 
Za fsg zagret zegrét wer nazagrat 
Za pl zəgrotnen zəgrötnen vvər nəzəgrət 
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Imperfective 
ad ugat 
Perfective 
ăggen 

tăgget 
ăggotnen 
Imperfective 
ad igat 
Perfective 
ăggen 

tăgget 
ăggotnen 


Imperfective 
ad ăddalăt 
Perfective 
dalen 

dalet 
dalatnen 


Similar but with short ‘a’ (e.g. kasé 


Stative 
Sa əğğöt 
Participles: 
Sa mg 
Sa fsg 
Sa pl 
Stative 
Za iggət 
Participles: 
Za msg 
Za fsg 
Za pl 
Stative 
Sa Za dalât 
Participles: 
Sa Za msg 
Sa Za fsg 
SaZa pl 
Za 
Sa kasit 
Sa Za dărăt 
Other stative verbs 


These verbs are very common. It should be noted that each has two forms for the 


asen) are: 


be coloured 
be brown 


Meaning 
many 
Stative 
aggén 
tăggât 
ăgg6tnen 
Meaning 
many 
Stative 
ăggân 
tăggât 
ággótnen 
Meaning 
green 
Stative 
dalén 
dalât 
dalâtnen 


takkasat 
taddarat 


Verbal noun 
agut 
Negative 
waren aggat 
waren taggat 
waren aggat 
Verbal noun 
igat 
Negative 
war noggot 
war naggat 
war noggot 


Verbal noun 
taddalat 
Negative — 
waren dalat”" 
waren dalat”" 
waren dalat* 


c(neg) wer nadalat” 


(Not to be confused with dărăt ‘be fat’ which is in group IIIA2) 


singular participle, the second of which is much more common. 


Za 


Stative 
mádri 
Participles: 
msg 


fsg 


pl 

Stative 
madri 
Participles: 
msg 


Imperfective 
ad ámmádráy 
Perfective 
mădrayăn 
ăndărrăn 
mădrayăt 
ăndărrăt 
mădroynen 
Imperfective 
ad ámmádráy 
Perfective 
medreyán 
enderrán 
medreyát 
enderrát 
mádroynen 


Meaning 
small / young 
Stative 
mádriyán 
ándárrán 
mădrîyăt 
ăndârrăt 
mădrâynen 
Meaning 
small / young 
Stative 
madrîyăn 
andârrăn 
medríyát 
andérrat 
mădrâynen 


See section 4.25 for some examples of usage. 
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Verbal noun 
tommădrit 
Negative 
waren madray 


waren madray 


waren mödrəy 


Verbal noun 
temmedrit 
Negative 

wer nəmədrəy 


wer nəmədrəy 


wer nəmədrəy 


Sa 


Za 


Stative Imperfective Meaning Verbal noun 
matkî ad ămmătkăy small / young temmetkit 
Participles: Perfective Stative Negative 
msg metkeyán mətkiyin wăren mətkəy 
antakkan entükkán 
fsg metkeyát matkiyat waren matkay 
tantakkat tentükkát 
pl mátkoynen mátkóynen wáren matkay 
The following verb contracts in the participle: 
Stative Imperfective Meaning Verbal noun 
măllăl ad imlal white tamalle 
Participles: Perfective Stative Negative 
msg măllăn măllăn wăren măllul 
fsg măllăt măllăt wăren măllul 
pl măllolnen möllölnen wăren möllul 
Stative Imperfective Meaning Verbal noun 
məllül ad imlal white tamalle 
Participles: Perfective Stative Negative 
msg măllăn măllăn wer nemellul 
fsg mállát mállát wer nəməllul 
pl mállolnen möllölnen vvər nəməllul 
The verb “to die” also contracts in the participle (optionally in Tudalt): 
Stative Imperfective Meaning Verbal noun 
ămmât ad ămmăt dead tamăttant 
Participles: Perfective Stative Negative 
msg ămmun ămmân wăren ămmut 
fsg tămmut tămmât wăren tămmut 
pl ămmutnen ămmâtnen wăren ămmut 
Stative Imperfective Meaning Verbal noun 
immât ad ămmăt dead tamăttant 
Participles: Perfective Stative Negative 
msg immutăn / immâtăn / war nammut 
ămmen ămmân 
fsg tommutăt / tommâtăt / war nammut 
tămmet tammât 
pl ămmutnen ămmâtnen war nommut 
ămmât He / it is dead 
immât He / it is dead 
ămmâtăn They (m) are dead 
əmmütön They (m) are dead 
eSed-in ămmut My donkey died 
azăd-in immut My donkey died 
eSed-in ămmât My donkey is dead 
azăd-in immât My donkey is dead 
enháyáy esed ămmân Isaw a dead donkey 
ənöyöy azăd immâtăn / ámmén I saw a dead donkey 
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The cursive of this verb is also of unusual form. It is used in talking about 
generalities of death or when death is used as a metaphor, e.g.: 


Y 


SaZa itamáttat He / it dies 

SaZa dáy ázzámánán win mánna In times of drought 
irəzzegan tamátten herds die 

Sa Za wer itəməttit He / it does not die 

Sa Za efew wan tămse wor itomottit The fire of hell does not die 

The verbs meaning ‘other’ seem only to exist in the participle: 

Sa  wayădăn The other one (m) 

Za wa hadan The other one (m) 

Sa ta yádát The other one (f) 

Za | tahádát The other one (f) 

Sa wi/tiyădnen The others 

Za vi / ti hidnen The others 

E.g.: 

Sa deden sánatát osánát-id ayyăt Two women came, one 
tokáy as-Bayga, continued towards Beyga, 
ta yádát tokáy as-Mărkoy the other towards Markoye 

Za  tidoden sánatát osănăt-dad, ayyat Two women came, one 
tokăy as-Bayga, continued towards Beyga, 
ta hădăt tokăy as-Mărkoy the other towards Markoye 

The following verb was originally a group IV A1 verb of the form ihbah, hăbah etc. 

Sa Za iba + be lacking, be lost vn iba 

SaZa 3msg (ad) iba itiba war itiba 

SaZa 3msg ába ăbâ war + perfective 

This verb is almost always used in the 3msg (impersonally), e.g.: 

Sa abba öba-ti My father is dead 

Za abba aba-tay My father is dead 

Sa ulli-ninăbâ-tănăt My goats are missing 

Za . welli-nin ábá-tánát My goats are missing 

Sa  ti-sáb-has-ti His father is dead 

Za  ti-săb-as-tăy His father is dead 


(lit. “His father, it lacks for him him”) 


Tudalt Plural Variant 

There is a special form of the 3* person plural perfect that is sometimes heard in 
Tudalt. It affects verbs that have ‘i’, ‘u’, “o” or ‘a’ at the last vowel of the perfect, e.g.: 
Za  ăggota (= aggatan/aggatnat) They are numerous 

Za sămmoda (=sammudan/sammudnat) They are cold 

Za  zăddoga (= zoddigăn/zaddignăt) ^ They are clean 


Za măllola (= măllolăn/măllolnăt) They are white 
Za gözzola (-gezzulán/gezzulnát) ^ They are short 
Za | máqqora (= maqqaran/maqqarnat) They are big 

Za mádroya (= mádreyán/mádreynát) They are small 
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4.43 Group V 


(Includes Prasse V, VII, IX, X, XI) 
This set of groups contains verbs of four or more stem consonants, including the 
following major forms in the imperative. 


Group V BaCaDFaG Probably formed by a combination of two 
roots or the addition of extra consonants to 
a triletter. 


Group VII BaCaDBaCaD Unique to Berber, and no doubt increased in 
frequency in Tamasheq by analogy with 
neighbouring African languages, these 
verbs indicate iterative action. 


Group IX BaCaDCaD Like the previous it has an 
iterative sense. 


Group XA BəCəDDəF 
Group XB BəCDəFFəG Formed by the combination of tvvo roots or 
by repetition to give an intensive or iterative. 


Derived verbs e.g. namaBaC 


nəməBCəD 

təvvəBəC 

təvvəBCəD 

məsəBCəD 

təvvəsəBCəD 
The imperfective is vocalised “ə...ə...(ə)...ə...”. 
The cursive is vocalised “ti...ə...ə...(ə)...İ... 
The negative cursive is vocalised LERENA C) E RAR 
The perfective is vocalised osea 
The stative is vocalised “3...1...4...(4)...4... 


The group generally denotes a connotation of meaning or a stress. In general the 
meanings are quite detailed giving an adverbial feel to the group. There are few 
verbs here of interest to the language learner at the early stages, but many that 
show a linguistic competence when used appropriately. Many of the ideas in these 
verbs would be expressed by a phrase in English. 
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Tamaghit 


kalantaf ‘rant / talk rubbish’ 


Imperfective 
1sg (ad) əkləntəfay 
2sg (ad) taklentafad 
3msg (ad) əkləntəf 
3fsg (ad) təkləntəf 
1pl (ad) naklantaf 
2mpl (ad) təkləntəfim 
2fpl (ad) təkləntəfmöt 
3mpl (ad) əkləntəfin 
3fpl (ad) əkləntəfnöt 
Participles 
msg maden əkləntəf 
fsg maden təkləntəf 
pl maden əkləntəf 

Perfective 
1sg ăklăntăfăy 
2sg tăklăntăfăd 
3msg ăklăntăf 
3fsg tăklăntăf 
1pl năklăntăf 
2mpl tăklăntăfăm 
2fpl tăklăntăfmăt 
3mpl ăklăntăfăn 
3fpl ăklăntăfnăt 
Participles 
msg ăklăntăfăn 
fsg tăklăntăfăt 
pl ăklăntăfnen 


Group V 


Imperative 


Cursive 
tiklentifáy 
tiklentifád 
itikləntif 
tikləntif 
nətikləntif 
tiklontifám 
tiklentifmát 
tiklontifán 
tiklentifnát 


itiklentifán 
tiklentifát 
tiklentifnen 


Stative 
ákilántáfáy 
tăkilăntăfăd 
akilantaf 
takilantaf 
nakilantaf 
tákilántáfám 
tákilántáfmát 
ákilántáfán 
ákilántáfnát 


akilantafan 
takilantafat 
akilantafnen 


176 


sg 
mpl 
fpl 


kalantaf 
kalantafat 
kalantafmat 
Negative cursive 
war  teklentifáy 
war təkləntifad 
wer itaklantif 
war təkləntif 
war nətəkləntif 
war təkləntifim 
war təkləntifmöt 
war  taklantifan 
war  teklantifnăt 


waren itəkləntif 
waren təkləntif 
waren itəkləntif 


Negative 


war + perfective 


waren ăklăntăf 
waren taklantaf 
waren aklantaf 


Tudalt 


kalantaf ‘rant / talk rubbish’ 


Group V 


Imperative 


Cursive 
tiklentifáy 
tiklentifád 
itikləntif 
tikləntif 
nətikləntif 
tiklontifám 
tiklentifmát 
tiklontifán 
tiklentifnát 


itiklentifán 
tiklentifát 
tiklentifnen 


sg 
mpl 
fpl 


kələntəf 
kalantafat 
kalantafmat 
Negative cursive 
wer  teklentifáy 
wor təkləntifad 
wor itəkləntif 
wor təkləntif 
wor nətəkləntif 
wor təkləntifim 
wor  toklentifmát 
wor  toklentifán 
wor  toklentifnát 
wor nətəkləntif 
wor nətəkləntif 
wor nətəkləntif 


The non-condensed forms of the imperfective / cursive may also be heard: 


Imperfective 
1sg (ad) əkləntəfay 
2sg (ad) taklentafad 
3msg (ad) ikləntəf 
3fsg (ad) təkləntəf 
1pl (ad) nəkləntəf 
2mpl (ad) təkləntəfim 
2fpl (ad) təkləntəfmöt 
3mpl (ad) əkləntəfin 
3fpl (ad) aklantafnat 
Participles 
msg z-iklentefán 
fsg za-təkləntəfat 
pl z-əkləntəfnen 
c(neg) vvər za-nəkləntəf 
3msg (ad) ikələntəf 

Perfective 
1sg kălăntăfăy 
2sg tăkălăntăfăd 
3msg ikălăntăf 
3fsg takalantaf 
1pl nakalantaf 
2mpl takalantafam 
2fpl takalantafmat 
3mpl kalantafan 
3fpl kalantafnat 
Participles 
msg ikălăntăfăn 
fsg takalantafat 
pl kălăntăfnen 


itikələntif 


Stative 
kilantafay 
takilantafad 
ikilántáf 
tokilántáf 
nakilantaf 
takilantafam 
tekilántáfmát 
kilántáfán 
kilántáfnát 


ikilántáfán 
tokilántáfát 
kilántáfnen 
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wor _ itəkələntif 


Negative 


war+perfective 


war nokălăntăf 
war nokălăntăf 
war nokălăntăf 


Group V verbs 


VI 


Imperative 
baragwal 
baragwal 
böröyvvəl 
bərəyvvəl 
dəvvəyləl 
dəvvəyləl 
kələntəf 
kələntəf 
körənbəy 
kərənbəy 
nəhəkvvəl 
məsəndəd 
məsəndəd 
masărsăr 
masărway 
matakway 
matakway 
motárwáy 
mətərvvəy 
mətəttəy 
mətəttəy 
Sabardal 
Sagaylal 
vvələnkən 
vvələnkən 
vvə$ənkəl 
vvə$ənkəl 
vvəSən$əğ 
wəžənžəg 
zəgəyləl 


dəmărdəmăr 
dəmərdəmər 
fadarfadar 
fədərfədər 
făresfăras 
fərəsfərəs 
yələvvyələvv 
yələvvyələvv 
yələyyələy 


yələyyələy 
hətəghətəg 


hətəghətəg 


Meaning 


<> be overturned / turn (oneself) around 
<> be overturned / turn (oneself) around 
<> be overturned / be turned toward 

<> be overturned / be turned toward 

<> be high / be balanced high up 

<> be high / be balanced high up 


<> rant / talk rubbish 

<> rant / talk rubbish 

<> be curved 

<> be curved 

<> feel nauseated 

<> be lazy / hesitate 

<> be lazy / hesitate 

<> be scattered 

<> be scattered 

<> move (oneself) // set off 
<> move (oneself) // set off 
<> shine brightly 

<> shine brightly 

<> move (oneself) // change 
<> move (oneself) // change 
<> convulse 

<> float // be stagnant (water) 
<> dance 

<> dance 

<> swarm 

<> swarm 

<> emit odour / smell 

<> emit odour / smell 

<> float // be stagnant (water) 


<> crawl 

<> crawl 

<> bubble 

<> bubble 

+ Slice up / chop up 

+ Slice up / chop up 

<> be agitated 

<> be agitated 

+ surround / go around 
+ surround / go around 


<> have palpitations / race (heart) 
<> have palpitations / race (heart) 
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Verbal Noun 
abragwal 
aberegwel 
abráywel 
abereywel 
adwaylal 
adeweylel 
aklentef 
akələntəf 
akrənbəy 
akərənbəy 
ahnəkvvəl 
amsəndəd 
aməsəndəd 
amsarsar 
amSarway 
amtəkvvəy 
amətəkvvəy 
amtărwăy 
amətərvvəy 
amtəttəy 
amətəttəy 
a$bərdəl 
asgaylal 
avvlənkən 
avvələnkən 
awsankal 
avvəSənkəl 
avvSən$əğ 
avvəZənZəg 
azəgəyləl 


admördəmör 
adəmərdəmər 
afdărfădăr 
afədərfədər 
afrəsfarəs 
afərəsfərəs 
aylawyalaw 
ayələvvyələvv 
ayləyyələy 
ayələyyələy 
ahtəghətəg 
ahətəghətəg 


IX,1 


kələvvkələvv 
kələvvkələvv 
ləkəsləkəs 


ləkəsləkəs 


məgərməgər 
məgərməgər 
nəgəynəgəy 
nəhəynəhəy 
nətə$nətə$ 
nətəznətəz 
sərəmsərəm 
sərəmsərəm 
wărăywărăy 
vvərəyvvərəy 


Imperative 
bagalgal 
balaglag 
balawlaw 
balawlaw 
bələzləz 
bələzləz 
barăyrăy 
barayray 
fətəktək 
fətəktək 
hədəndən 
hadawdaw 
hələyləy 
kalawlaw 
kalawlaw 
keneyney 
keneyney 
kərəyrəy 
kərəyrəy 
ləkənkən 
ləkənkən 
mədəndən 
məğənğən 
mələvvləvv 
molewlow 
metártár 
mətərtər 
səmaymay 
səməyməy 
sərəyrəy 


gather everything together 
gather everything together 
pound (in a double beat) // 
pound (sth. wet) 

pound (in a double beat) // 
pound (sth. wet) 


+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 


<> be discarded / be homeless and helpless 
<> be discarded / be homeless and helpless 
<> run in all directions / tremble (earth) 
<> run in all directions / tremble (earth) 


+ devour / tear apart 
+ devour / tear apart 
+ trim / clean (stick / tree) 
+ trim / clean (stick / tree) 
<> look around / be restless 
<> look around / be restless 


Meaning 

<> flare up 

<> flare up 

<> be very runny (liquid) 

<> be very runny (liquid) 

<> shine brightly 

<> shine brightly 

<> clatter / rumble / rattle 

<> clatter / rumble / rattle 

<> fall vertically (rain / fruit etc.) 
<> fall vertically (rain / fruit etc.) 
<> stutter 

<> stutter 

<> rejoice 

+ rebuke / reprimand / denounce 
+ rebuke / reprimand / denounce 
<> ring / chime / clang (a bell) 
<> ring / chime / clang (a bell) 
<> dangle / hang down 

<> dangle / hang down 

+ pile up 

+ pile up 

& grumble / mutter (together) 
& grumble / mutter (together) 
<> shine / be lit up 

<> shine / be lit up 

<> go too quickly 

<> go too quickly 

<> shine / be shiny 

<> shine / be shiny 

<> slide / slip 
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aklewkelow 
akelewkelow 


alkeslokes 


alakaslakas 
amgərməgər 
aməgərməgər 
anəgəynəgəy 
anhəynəhəy 
antə$nətə$ 
anətəznətəz 
asrəmsərəm 
asərəmsərəm 
awrăywărăy 
awareyweroy 


Verbal Noun 
abgalgal 
abələgləg 
ablawlaw 
abalawlaw 
abləzləz 
abələzləz 
abrăyrăy 
abarayray 
aftaktak 
afataktak 
ahdəndən 
ahadawdaw 
ahlaylay 
aklawlaw 
akelewlow 
aknaynay 
akənəynəy 
akrəyrəy 
akərəyrəy 
alkənkən 
aləkənkən 
amədəndən 
amğənğən 
amləvvləvv 
amalawlaw 
amtartar 
amətərtər 
asmăymăy 
asəməyməy 
asrəyrəy 


Za  sarayrey <> slide / slip 
Ša šəkădkăd <> tremble / shake (cold / fear etc.) 
Za Zəgədgəd <> tremble / shake (cold / fear etc.) 
Ša zárowrow <> be poured (tea) 
Za zarawraw <> be poured (tea) 
IX,3 
Sa  hădădəy <> be inflamed / be swollen // swell 
Za hədədəy <> be inflamed / be swollen // swell 
XA,1 
Sa badayyak <> be piled up 
Za  bedayyak <> be piled up 
Sa mədăqqəs <> be sticky 
Za mədəqqəs <> be sticky 
Sa măyənnən  & argue / discuss 
Za məyənnən  & argue / discuss 
Sa mələlləy <> be turned over // 
<> turn around / over 
Za mələlləy <> be turned over // 
<> turn around / over 

Sa vvələlləğ <> roam / wander (close to home) 
Za vvələlləg <> roam / wander (close to home) 
XB,1 

Imperative Meaning 
Sa belenbelles <> be round and smooth 
Za  belanballes <> be round and smooth 
Sa görtəttəf <> stumble 

(Perfective: iartáttdf, stative: igîrtăttăf etc.) 
Za gərtəttəf <> stumble 
Ša görtüqqəl <> stumble 

(Perfective: ijartáqqdl, stative: iğirtdqqül etc.) 
Za gərtəqqəl “o stumble 
Sa  yărwəššən <> be annoyed 

(Perfective: iyarwdssdn, stative: iytrwá3sdn etc.) 
Sa kăršəššən <> be rough (object) // be irritable 

(Perfective: ikəršăššăn, stative: ikîršăššăn etc.) 
Za kəršəššən <> be rough (object) // be irritable 
Derived verbs 
Sa nəməvvət & hit each other 
Za mnəməvət & hit each other 
Za nəməlləl & help one another // be parallel 
Sa namodgáz  & oppress / crush each other 
Za namadgez & oppress / crush each other 
Sa nəmədrəğ & not understand each other 
Za | nemedreg & not understand each other 
Sa nəməğğəğ & bealong way apart 


180 


asarayray 
askadkad 
azogadgad 
azrəvvrəvv 
azoroWrow 


ahdádey 
ahadaday 


abdayyak 
abadayyak 
támádáqqást 
támádáqqást 
tamyənnant 
taməyənnant 
amləlləy 


amələlləy 


awlallag 
awalallag 


Verbal Noun 
ablənbəlləs 
abələnbəlləs 
agărtattaf 


agartattaf 
agartaqqal 


agərtəqqəl 
ayörvvə$$ən 


akör$ə$$ən 


akər$ə$$ən 


anməvvət 
anəməvvat 
anəməllal 
anmădgăz 
anamadgaz 
anmədrəğ 
anomedrag 
anmaggag 


Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Ša 
Za 
Ša 


Za 


nəməggəg 
nəməgzăr 
nəməgzər 
nəməksən 
nəməksən 
nəməkwăr 
nəməkwər 
nəmənkə$ 
nəmənkə$ 
nəmənnək 
nəmənnək 
nomeswád 
nəməsvvəd 
nəmə$rəy 


nəməzrəy 


be a long vvay apart 

oppose (each other) 

oppose (each other) 

hate (each other) 

hate (each other) 

insult each other 

insult each other 

be / move apart 

be / move apart 

be united / agree 

be united / agree 

overlook each other (places) 
overlook each other (places) 
transgress (God's law) 

miss (each other) // disagree 
transgress (God's law) 

miss (each other) // disagree 


ge * ge + Ro po Go Po po po po po po po po po Fo 


anomoggag 
anmogzor 
anəməgzar 
anməksən 
anəməksan 
anməkvvör 
anəməkvvar 
anməmka$ 
anomomkaz 
anmənnak 
anəmənnak 
anmaswad 
anəməsvvad 
anmə$rəy 


anəməzray 


Most verbs that form the passive with ‘tw’ follow the group V pattern. 


Sa 
Za 
Sa 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Sa 
Za 
Sa 


Za 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


tawakras <> be tied atvvəkrəs 
təvvəkrəs <> be tied atawakras 
tewenhey <> be seen atvvənhəy 
təvvənəy <> be ridden atvvənəy 
təvvənəy <> be ridden // <> be seen atəvvənay 
təvvəkrə$ <> be owned atvvəkrə$ 
təvvəkrəz <> be owned atawakraz 
tawaktab <> be written atwaktab 
tawaktab <> be written atawaktab 
tawaggas <> be entered atwaggas 
təvvəggəz <> be entered atəvvəggəz 
tawalkah ^ <> be despised atwalkah 
towadgăz “o be oppressed atwadgaz 
tewedgez <> be oppressed atawadgaz 
towazzay <> be known (person / place) // atvvəzzəy 
<> be healed 
təvrəzzəy «» be known (person / place) // atəvvəzzay 
<> be healed 

təvvəssən <> be known (fact / skill) atwasson 
towosson «» be known (fact / skill) atəvvəssan 
təvvəksən <> be hated atvvəksən 
təvvəksən <> be hated atəvvəksan 
towáttof <> be held / be kept / be upheld atwáttof 
towottof <> be held / be kept / be upheld atowottaf 
təvviqqən <> be attached / be hung atwáqqen 
təvəqqən <> be attached / be hung atawaqqan 
towășlab <> be crucified atwáslob 
tawaslab <> be crucified atawaslab 
təvvəffar <> be hidden atwoffar 
toweffor «» be hidden atəvvəffar 
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Multiple derivatives also follow this pattern. 
The passive of the causative gives verbs like the following. 


<> 
<> 


<> 


& 
& 


be raised up 

be raised up 

be questioned 

be questioned 

be brought up 

be brought up 

be cleansed / be purified 
be cleansed / be purified 
be shortened 

be shortened 

be filled // be fulfilled 
be filled // be fulfilled 
be chosen 

be chosen 

be moved apart 

be moved apart 


Reciprocals of causatives also follow this pattern. 


Sa tawasankar 
Za təvvəsənkər 
Sa təvvəsəstən 
Za təvvəsəstən 
Sa təvvəsədvvəl 
Za təvvəsədvvəl 
Ša təvvəSəSdəğ 
Za | tewezezdeg 
Sa  towozagzal 
Za | tewezegzel 
Sa  towesátkár 
Za təwəsətkər 
Sa təvvəsənəfrən 
Za təwəsənəfrən 
Sa təvvəsənəməğğəğ 
Za tewosonomoggog 
5a nəməsəstən 
Za nəməsəstən 
Sa məsəstən 

Za məsəstən 

Sa məsəvvir 

Za məsəvvər 

Sa masaday 

Za | mesedoy 

Sa  mosogdol 

Za | mesegdel 

Sa məsəqqəd 

Za | meseqged 

Sa məəğərğə$ğ 

Sa məsəssəğrəh 
Sa mməsəksəd 

Za masaksad 

Ša masadaw 

Ša masanahad 


Re Re RO RO RO Ro Ro po Ro Ee po Ro Po Ko E po po ge 


ask each other 

ask each other 

ask (each other) 

ask (each other) 

be on top of each other 

be on top of each other 

sit side by side 

sit side by side 

discuss / argue 

discuss / argue 

burn (with fever / impatience) 
burn (with fever / impatience) 
visit (each other) 

make (each other) understand 
frighten (each other) 
frighten (each other) 

meet together 

consult / decide (together) 
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atwasankăr 
atəvvəsənkar 
atvvəsəstən 
atəvvəsəstan 
atvvəsədvvəl 
atəvvəsədvval 
atvvə$ə$dəğ 
atəvvəzəzdag 
atvvəzəgzəl 
atəvvəzəgzal 
atwosátkár 
atewosotkar 
atvvəsənəfrən 
atəvvəsənəfran 
atvvəsənəməğğəğ 
atewosenomeggag 


anməsəstən 
anəməsəstan 
amsəstən 
aməsəstan 
amsowar 
amosowar 
amsadăy 
aməsəday 
amsegdel 
aməsəgdal 
amsəqqəd 
aməsəqqad 
am$ərğə$ 
amsassagrah 
amsaksad 
amasaksad 
amsədəvv 
amsanahad 


Group V weak ‘t’ ending 


Tamaghit 
dawannat ‘chat’ Imperative sg  dowannat 

mpl  dewennetát 

fpl | dewennetmát 
Imperfective Cursive Negative cursive 
1sg (ad) adwanney tidwenney wár  tedwenney 
2sg (ad) tədvvənnid tidvvənnid war  tedwennid 
3msg (ad) ədvvənnət itidvvənnit wer itədvvənnit 
3fsg (ad) tedwennet tidvvənnit war  tedwennit 
1pl (ad) nədvvənnət nətidvvənnit war  noetedwennit 
2mpl (ad) tədvvənnim tidvvənnim wár  tedwennim 
2fpl (ad) tədvvənnətmöt tidwannitmat war  tedwennitmát 
3mpl (ad) ədvvənnin tidvvənnin war  tedwennin 
3fpl (ad) adwannatnat tidwannitnat war  tedwennitnát 
Participles 
msg maden ədvvənnət itidwennin wáren itedwennit 
fsg maden tedwennet tidwennit wáren tedwennit 
pl maden edwennet tidwennitnen wáren itedwennit 

Perfective Stative Negative 

1sg ădwănney ádiwánney 
2sg tádwánned tádiwánned 
3msg ádwánnát ádiwánnát 
3fsg tádwánnát tádiwánnát 
1pl nădwănnăt nădîwănnăt wăr + perfective 
2mpl tădwănnem tădîwănnem 
2fpl tădwănnătmăt tădîwănnătmăt 
3mpl ădwănnen ădîwănnen 
3fpl ădwănnătnăt ădîwănnătmăt 
Participles 
msg ădwănnen ădîwănnen wăren ădwănnăt 
fsg tădwănnet tădîwănnet wăren tădwănnăt 
pl ădwănnătnen ádiwánnátnen ^ waren ădwănnăt 
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Tudalt 


dəvvənnət ‘chat (in the evening)’ 


Group V weak ‘t’ ending 


Imperfective 

1sg (ad) ədvvənney 

2sg (ad) tedwenned 
3msg (ad) idvvənnət 

3fsg (ad) tədvvənnət 
1pl (ad) nədvvənnət 
2mpl (ad) tədvvənnem 
2fpl (ad) tedwennetmát 
3mpl (ad) ədvvənnen 
3fpl (ad) ədvvənnətnöt 
Participles 

msg z-idwannen 

fsg za-tedwennet 

pl z-ədvvənnətnen 
c(neg) vvər za-nədvvənnət 


Imperative sg 


mpl 


fpl 


Cursive 
tidvvənney 
tidvvənned 
itidvvənnit 
tidvvənnit 
nətidvvənnit 
tidwannem 
tidwannitmăt 
tidwannen 
tidwannitnăt 


itidwennin 
tidwennit 
tidvvənnitnen 


dəvvənnət 
dewennetát 
dewennetmát 


Negative cursive 
wer tədvvənney 
wor  tedwenned 
wer  itedwennit 
wor tədvvənnit 
wor mnətədvvənnit 
wor tədvvənnem 
wor  tedwennitmát 
wor tədvvənnen 
wor  tedwennitnát 


war  nedwennit 
wer  nedwennit 
wer  nedwennit 


The non-condensed forms of the imperfective / cursive may also be heard: 


3msg (ad) idewennet 
Perfective 

1sg dăwănney 

2sg tedáwánned 

3msg idáwánnát 

3fsg tedáwánnát 

1pl nadawannat 

2mpl tedáwánnem 

3fpl tedáwánnátmát 

3mpl dáwánnen 

3fpl dáwánnátnát 

Participles 

msg idáwánnen 

fsg tedáwánnet 

pl dáwánnátnen 


itidawannit 


Stative 
dîwănney 
tediwánned 
idiwánnát 
tediwánnát 
nadiwannat 
tediwánnem 
tediwánnátmát 
diwánnen 
diwánnátnát 


idiwánnen 
tediwánnet 
diwánnátnen 
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wer  itedewennit 


Negative 


wer * perfective 


wer nedáwánnát 
wer nadawannat 
war nadăwănnăt 


Group V verbs with weak ‘t’ endings 


Note 

According to Prasse (private correspondance) some of these verbs have a ‘u’ in the 
place of the final ‘i’ in the contracted forms of the imperfectives. I have not been 
able to verify this for the Oudalan dialects and so have not noted which verbs it 
may affect. 


V,2 

Imperative Meaning Verbal Noun 
Sa dələnfət <> be viscous / sticky (liquid) adlənfi 
Za  dalanfat <> be viscous / sticky (liquid) adələnfi 
Sa möyəlsət <> be upset / mourn amyəlsi 
Za  məyəlšət <> be upset / mourn aməyəl8i 
Ša ləkənsət <> be prostrate (dead or as if dead) alkənsi 
Za ləkənsət <> be prostrate (dead or as if dead) aləkənsi 
Za  rəkəndət <> be dirty arəkəndi 
Ša Sələnkət + comb ašlənki 
Za  žələnkət + comb ažələnki 
VA / IX,2 
Sa  fararat <> fly off afrări 
Sa  wəšăyət <> be irritated awsayi 
Sa zakakat <> creak / squeak / grind (noise) azkaki 
Za zakakat <> creak / squeak / grind (noise) azakaki 
VII,2 
Ša dəbəndəbət <> be thick (wood etc.) adbəndəbi 
Za dəbəndəbət <> be thick (wood etc.) adəbəndəbi 
Ša kəbənkəbət + cover completely // <> hide away akbənkəbi 
Za Gkəbənkəbət + cover completely // <> hide away akəbənkəbi 
Ša kəmənkəmət <> be wrapped up (in a ball / roll) akmənkəmi 
Za  kamankamat <> be wrapped up (in a ball / roll) akəmənkəmi 
Za yətənyətət <> cough ayətənyəti 
Sa səkənsəkət + sift / sieve (with a sieve) askensoki 
Za səkənsəkət + sift/ sieve (with a sieve) asəkənsəki 
$a sələnsələt “o be smooth aslənsəli 
Za Gsələnsələt <> be smooth asələnsəli 
Sa təkəntəkət + sift / winnow (witha sifting plate) atkentoki 
Za . tekenteket + sift/ winnow (with a sifting plate) atəkəntəki 
X,2 
Sa _ balazzat <> shine brightly ablazzi 
Za  balazzat <> shine brightly abalazzi 
Sa  bărattat <> shout / talk loudly abratti 
Za pbərəttət <> shout / talk loudly aberetti 
Sa  bărăqqət * poundto flour abraqqi 
Za hbərəqqət + pound to flour abərəqqi 


185 


börəzzət 
bərəZZət 
bataqqat 
bətəqqət 
dəkəyyət 
dəvvənnət 
dewennet 
farassat 
farassat 
garaffat 
gərəffət 
gəbörrət 
gəbərrət 
gataqqat 
gətəqqət 
hədərrət 
hənəffət 
hənəffət 
hənənnət 
hənənnət 
kəbözzət 
kəbəzzət 
kədəmmət 
kədəmmət 
karabbat 
karabbat 
káremmet 
kərəmmət 
kărəššət 
kərəššət 
kărəttət 
kərəttət 
kətəyyət 
kətəyyət 
ləkəyyət 
medáqqet 
medeqqet 
masakkat 
moZokket 
məzəyyət 
məzəyyət 
rəbiqqət 
rəbəkkət 
səbəkkət 
məzəyyət 
sărommat 
sərəmmət 
səvvəkkət 
Sabakkat 


<> 


<> 


<> 


<> 


<> 


+ 


+ 


<> 


<> 


<> 


<> 


break apart / collapse / explode 
break apart / collapse / explode 
stop dead // fall over 

stop dead // fall over 

sink to the bottom (of liquid) 
chat (in the evening) 

chat (in the evening) 

be mad 

be mad 

kneel 

kneel 

be hugged // have a cold 

be hugged // have a cold 

sip 

sip 

calm down 

grunt / groan 

grunt / groan 

neigh (horse) 

neigh (horse) 

grab / grip 

grab / grip 

pinch 

pinch 

taste // faint 

taste // faint 

break / cut in two / cut off end 
break / cut in two / cut off end 
be split / broken 

be split / broken 

scratch (s.o.'s palm as a warning) 
scratch (s.o.'s palm as a warning) 
go away / pass away (die) // faint 
go away / pass away (die) // faint 
sink to the bottom (of liquid) 

be stuck together 

be stuck together 

dispute / resist 

dispute / resist 

coincide with each other 
coincide with each other 

hide / duck / dip (terrain) 

hide / duck / dip (terrain) 
defecate 

coincide with each other 

sip 

sip 

squat 

defecate 
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abrezzi 
aboreZZi 
abtáqqi 
abətəqqi 
adəkəyyi 
advvənni 
adəvvənni 
afrə$Si 
afərə$Si 
agreffi 
agereffi 
agbárri 
agabarri 
agtáqqi 
agətəqqi 
ahədərri 
tahnəffet 
tahənəffet 
ahnənni 
ahənənni 
akbözzi 
akəbəzzi 
akdəmmi 
akədəmmi 
akrəbbi 
akərəbbi 
akrəmmi 
akərəmmi 
akrəšši 
akərəšši 
akrətti 
akərətti 
aktəyyi 
akətəyyi 
alkəyyi 
amdaqqi 
amədəqqi 
am$əkki 
aməzəkki 
amzəyyi 
aməzəyyi 
arbaqqi 
arobokki 
asbakki 
amzayyi 
asrommi 
asərəmmi 
asvvəkki 
a$əbəkki 


Sa Safallat <> blink / flash asfalli 


Sa Sarakkat + dig (sth.) up / extract a$rəkki 

Za Səvrəkkət “ə squat a$əvvəkki 

Ša tələbbət <> sink (in mud, etc.) atləbbi 

Za tələbbət <> sink (in mud, etc.) atələbbi 

Sa Gctələkkət <> be deep (hole / well) atləkki 

Za tələkkət <> be deep (hole / well) atələkki 

Ša taraggat <> jump down / fall vertically atrogéi 

Za tərəggət «» jump down / fall vertically atərəggi 

Sa tărokkat <> fall vertically atrakki 

Za  tərəkkət <> fall vertically atərəkki 

Za zələbbət + undo (knot, etc.) azələbbi 

Za zələmmət + embrace azələmmi 

Za Zərəkkət + dig (sth.) up / extract aZərəkki 

XB,2 

Sa dəməndəmmət <> hurry for adməndəmmi 

Za dəməndəmmət <> hurry for adəməndəmmi 

Ša hənğəmmət <> bellow (with mouth closed) ahəngəmmi 
(Perfective: ihandămmăt, stative: ihingammat etc.) 

Za həngəmmət <> bellow (with mouth closed) ahəngəmmi 

XIA 

Za bəbbəgət + flame (sth.) / scorch the surface ababbagi 

Sa Za lallawat + wash alallawi 

Za nennayet + rub between hands anannayi 

Sa Za zezzowot + file azəzzəvvi 


The two Tamaghit verbs also have a second form more like group III, e.g.: lăllăwăt, 
cursive: italăllăwat etc. The perfective has only one form: illallawat etc. 


XIB 

Sa hələlləmət + remove top or surface of (sth.) ahlellomi 

Sa kárárrewet + fasten tightly inside a skin akrarrawi 

Za __ kererrewet + fasten tightly inside a skin akererrewi 
Sa sələlləkət <> slide / slip a$ləlləki 
Derived verbs 

$a təvvəSə$əğrət <> be lengthened atwasaSagri 
Za | tewezezegret <> be lengthened atəvvəzəzəgri 


Tamaghit 


Group V - vowel ending 


mətəll “make a mistake’ 


Imperfective 
1sg (ad) əmtəlliy 
2sg (ad) təmtəlləd 
3msg (ad) əmtəll 
3fsg (ad) təmtəll 
1pl (ad) nəmtəll 
2mpl (ad) təmtəlləm 
2fpl (ad) təmtəlləmöt 
3mpl (ad) əmtəllən 
3fpl (ad) amtellonát 
Participles 
msg maden amtall 
fsg maden temtell 
pl maden emtell 

Perfective 
1sg ămtăllăy 
2sg tămtăllăd 
3msg ămtălla 
3fsg tămtălla 
1pl nămtălla 
2msg tămtăllăm 
2fsg tămtăllămăt 
3msg ămtăllăn 
3fsg ămtăllănăt 
Participles 
msg ămtăllăn 
fsg tămtăllăt 
pl ămtăllănen 


Imperative sg 
mpl 
fpl 


Cursive 
timtəlley 
timtəllid 
itimtəlli 
timtəlli 
nətimtəlli 
timtəllim 
timtollimát 
timtəllin 
timtollinát 


itimtəllin 
timtəllit 
timtəllinen 


Stative 
ámitálláy 
tamitallad 
amitalla 
tamitalla 
namitalla 
támitállám 
tamitallamat 
amitallan 
amitallanat 


amitallan 
tamitallat 
amitallanen 
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metell 
metellát 
matollomăt 


Negative cursive 
wăr təmtəlley 
war təmtəllid 
wor itəmtəlli 
wár təmtəlli 
wár nətəmtəlli 
wár təmtəllim 
wár  temtellimát 
wár təmtəllin 
war  tamtoallinat 


waren itəmtəlli 
waren təmtəlli 
waren itəmtəlli 


Negative 


war + perfective 


waren ămtălla 
waren tamtalla 
waren ămtălla 


Group V - vowel ending 


Tudalt 
mətəll “make a mistake’ Imperative sg mətəllu 

mpl  metellát 

fpl | metellimát 

Imperfective Cursive Negative cursive 

1sg (ad) amtallay timtelláy war  temtelláy 
2sg (ad) temtellád timtallad war  temtellád 
3msg (ad) imtellu itimtəllu war itəmtəllu 
3fsg (ad) təmtəllu timtəllu war təmtəllu 
1pl (ad) namtellu nətimtəllu wor nətəmtəllu 
2mpl (ad) təmtəllim timtəllim wor təmtəllim 
2fpl (ad) tamtallimat timtellimát wor tomtallimăt 
3mpl (ad) əmtəllin timtəllin wer təmtəllin 
3fpl (ad) əmtəllinöt timtəllin3t wor  temtellinát 
Participles 
msg z-imtəllin itimtəllin wer  netemtellu 
fsg za-temtellit timtellit wer  netemtellu 
pl z-əmtəllinen timtəllinen wer  netemtellu 


c(neg) vvər za-nəmtəllu 


An alternative imperfective form is sometimes heard: imătăllu etc. Also the 
non-condensed forms of the imperfective / cursive may be heard: 


3msg (ad) imətəllu itimətəllu war itəmətəllu 
Perfective Stative Negative 

1sg mătăllăy mitallay 

2sg tamatallad tamitallad 

3msg imătălla imítálla 

3fsg temátálla temítálla 

1pl namătălla nemítálla wer * perfective 

2msg temátállám tamitallam 

2fsg tamatallamat tamitallamat 

3msg matallan mitallan 

3fsg matallanat mitallanat 

Participles 

msg imatallan mitallan wer  nemátálla 

fsg tomătăllăt tamitallat wer  nomátálla 

pl mátállánen mitallanen wer  nemátálla 
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Group V vowels ending verbs (mainly passives and reciprocals) 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 


Za 


Sa 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


Imperative 
metell 
metellu 
nəhəğğ 
nəhəggu 
nafaqq 
nəfəqqu 
nəbə$ 


namah 
nəməhu 
nəmörh 
nəməru 
nomárd 
nomerdu 
nomonf 
nomonfu 
nomens 


nəmənsu 


nəmən$ 
nəmək$ 
nəmək$u 
nəmənn 
nəmənnu 
nəmə$ək$ 
nəmə$ək$u 
məsəns 
məsənsu 
nəsəb 
nəsəbi 
məsəssəgru 


təvvəkf 
towokfu 
təwəšəkš 
təwəšəkšu 
təwəsl 
təwəslu 
təwəsəsəw 
təwəsəswu 
towăyăr 
təvvəyru 
təvvəsəns 
təvvəsənsu 


Meaning 
<> make a mistake (in speaking) 
<> make a mistake (in speaking) 


<> be usual / be fitting // & be worthy of 
<> be usual / be fitting // & be worthy of 


& resemble / be like 
& resemble / be like 
<> fall apart / be scattered 


& + be in (sth.) together 

& + be in (sth.) together 

love each other 

love each other 

agree with each other 
agree with each other 

be useful to each other 
be useful to each other 
pass the night together / 
(euph) have sex with // 

> be placed together 

pass the night together / 
(euph) have sex with // 

> be placed together 
forgive each other 

eat each other (lit. or fig.) 
eat each other (lit. or fig.) 
say to each other 

say to each other 

feed (each other) 

feed (each other) 

be put down together 

be put down together 
lose (each others) things 
lose (each others) things 
<> make (each other) understand 


Re Ro Ro Ro Ee Ro Ro Ro 


gə po 6 


A 


+ + go ge po po po po po Gə ge 


<> be given (away) 

<> be given (away) 

<> be fed 

<> be fed 

<> be heard 

<> be heard 

<> be watered / given (sth.) to drink 
<> be watered / given (sth.) to drink 
<> be called / be invited / be read 
<> be called / be invited / be read 
<> be put down / be put to bed 

«» be put down / be put to bed 
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Verbal Noun 
amtell 
amətəlla 
anhəğğ 
anəhəgga 
ifaqqan 
ifaqqan 
anbas 


anmah 
anəməha 
anmărh(a) 
anəməra 
anmörd 
anəmərda 
anmənf 
anəmənfa 
anməns 


anəmənsa 


anmansa 
anmək$ 
anəmək$a 
anmənn 
anəmənna 
anmasaks 
anəmə$ək$a 
amsəns 
aməsənsa 
ansəbi 
anəsəba 
aməsəssəgra 


atwokf 
atewokfa 
atvvə$ək$ 
atəvvə$ək$a 
atvvəsəl 
atəvvəsla 
atvvəsəsvva 
atəvvəsəsvva 
atwayar 
atowayra 
atwosons 
atəvvəsənsa 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


tawals 
təvvəlsu 
təvvəsəls 
təvvəsəlsu 
təvvən$ 
təvvəsəbu 
təvvəmədd 
təvvəmədd 
təvvənn 
təvvənnu 
təvvəyy 
təvvəyyu 
tawags 
təvvəggu 
təvvəl 
təvvəlu 


<> be worn (âtre porté) 

<> be worn (âtre porté) 

<> be dressed (by someone else) 

<> be dressed (by someone else) 

<> be forgiven 

<> be mislaid / be lost 

<> be oppressed / be ganged up on 
<> be oppressed / be ganged up on 
<> be said 

<> be said 

<> be left (alone) 

<> be left (alone) 

<> be done 

<> be done 

<> be owned 

<> be owned 


191 


atwals 

atewolsa 
atwasals 
atewosolsa 
atwons 
atawasaba 
atvvəmədd 
atəvvəmədda 
atvvənn 
atəvvənna 
atvvəyy 
atəvvəyya 
atvvəğg 
atəvvəgga 
əttəvvəla / atvvəla 
əttəvvəla / atəvvəla 


4.14 Group XII 


This set of groups (which includes Prasse XII, XIV, XV and XVI) have 3 or 4 stem 
consonants. It is in many ways analogous to Group III but with vocalisation with a 
long vowel (usually ‘u’). It has the following forms in the imperative: 


Group XIIA BuCaD 


Group XIIB BuCDaF Unique to Berber, probably derived 
from three consonant root by addition 
of a consonant. 


Group XIV BuCCaD Unique to Berber, this form is 
perhaps derived from group VI 
(cf Tudalt). 

Group XV BuCBaC Not attested in Oudalan. 

Group XVI BuBBaCaD Rare. Derived from group IX. 

Derived verbs e.g.  muBCaD 

nuBCaD 

The imperfective is vocalised '9...U...9...". 

The cursive is vocalised TU or 'tins.u.. 

The negative cursive is vocalised '(to..u..u.. or 'to..a..u.... 

The perfective is vocalised CORE OF 'e.u..À...". 

The stative is vocalised '9..0..&. or 'e.Q..á...". 


In each group the last consonant of certain verbs (originally a guttural) may be 
lost and replaced with a weak 't' ending or simply a vowel ending. The endings 
encountered are similar to those in Group V. 
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Tamaghit 
duban ‘be married / marry’ 


Imperfective 
1sg (ad) adubanay 
2sg (ad) tedubenád 
3msg (ad) aduban 
3fsg (ad) tədubən 
1pl (ad) nədubən 
2mpl (ad) tedubanám 
2fpl (ad) tedubenmát 
3mpl (ad) ədubənin 
3fpl (ad) adubannat 
Participles 
msg maden aduban 
fsg maden tədubən 
pl maden ədubən 

Perfective 
1sg ădobănăy 
2sg tădobănăd 
3msg ădobăn 
3fsg tădobăn 
1pl nădobăn 
2mpl tădobănăm 
2fpl tădobănmăt 
3mpl ădobănăn 
3fpl ădobănnăt 
Participles 
msg ădobănăn 
fsg tădobănăt 
pl ădobănnen 


Group XIIA 


Imperative 


Cursive 
tidubunăy 
tidubunăd 
itidubun 
tidubun 
natidubun 
tidubunăm 
tidubunmăt 
tidubunăn 
tidubunnăt 


itidubunăn 
tidubunăt 
tidubunnen 


Stative 
ádóbánáy 
tădâbănăd 
ádóbán 
tádóbán 
nádóbán 
tádóbánám 
tádóbánmát 
ádóbánán 
ádóbánnát 


ádóbánán 
taddbanat 
ádóbánnen 


sg 
mpl 
fpl 


duben 

dubanat 
dubanmat 
Negative cursive 
war  tedubunáy 
war  tedubunád 
war itadubun 
war  tedubun 
war nətədubun 
war  tedubunám 
war  tedubunmát 
war  tedubunán 
war  tedubunnát 


waren itadubun 
waren tadubun 
waren itadubun 


Negative 


war + perfective 


waren adoban 
waren tadoban 
waren ădobăn 


Note : In Tamaghit the first consonant is generally not doubled but the 
doubled form may be heard, ‘ad adduban’, 'áddobán' etc. 
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Tudalt 


Group XIIA 


duban ‘be married / marry’ 


Imperfective 
1sg (ad) addubanay 
2sg (ad) teddubenád 
3msg (ad) idduban 
3fsg (ad) təddubən 
1pl (ad) nəddubən 
2mpl (ad) teddubanám 
2fpl (ad) teddubanmát 
3mpl (ad) addubanan 
3fpl (ad) addubannat 
Participles 
msg z-iddubanăn 
fsg za-teddubenát 
pl z-əddubənnen 
c(neg) vvər za-nəddubən 
Perfective 
1sg addobănăy 
2sg teddobánád 
3msg iddobán 
3fsg teddobán 
1pl naddoban 
2mpl teddobánám 
2fpl teddobánmát 
3mpl eddobánán 
3fpl addobănnăt 
Participles 
msg iddobănăn 
fsg taddobanat 
pl addobannen 


Imperative 


Cursive 
tidubunăy 
tidubunăd 
itidubun 
tidubun 
natidubun 
tidubunăm 
tidubunmát 
tidubunán 
tidubunnát 


itidubunán 
tidubunăt 
tidubunnen 


Stative 
eddóbánáy 
teddóbánád 
iddóbán 
teddóbán 
nəddöbin 
təddöbinöm 
teddóbánmát 
addâbănăn 
addébannat 


iddóbánán 
teddóbánát 
addébannen 
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sg 
mpl 
fpl 


duben 

dubanat 
dubanmat 
Negative cursive 
war  tedubunáy 
war  tedubunád 
war itadubun 
war  tedubun 
war nətədubun 
war  tedubunám 
war  tedubunmát 
war  tedubunán 
war  tedubunnát 
wer nətədubun 
wer  netedubun 
wer nətədubun 
Negative 


war + perfective 


war  noddobăn 
war  neddobán 
war  noddobăn 


Group XII verbs 


Imperative Meaning Verbal Noun 
Sa  budăr + be disrespectful to a superior abudăr 
Za  budar + be disrespectful to a superior abuder 
SaZa buyen <> (Ar.) be evident / be clear abuyen 
Sa Za buyəs <> be injured abuyas 
Sa duban + marry aduban 
Sa dukal <> have a blister on one’s foot adukal 
Za  dukal <> be high / be exalted adukal 
Sa Za düməm + worship (an idol) aduməm 
$a godal <> be lame taggodalt 
Za | gudel «» belame teggudelt 
Sa goday * givethanks / thank (God) agoday 
Za  guday # give thanks / thank (God) aguday 
Sa gğüuhəl <> be an ‘orphan’ / be illegitimate aguhal 
<> have only one functioning parent 
Za  guhal <> bean ‘orphan’ / be illegitimate aguhal 
<> have only one functioning parent 
5a gulay <> bea step-(child / father / mother) ağuləy 
Za güuləy <> be a step-(child / father / mother) aguləy 
Sa gulas <> be left over / be a remnant agulas 
Za  gulaz <> be left over / be a remnant agulaz 
Sa Za kukel + standon akukal 
Sa Za lulay <> (Ar.) speak inspired words (saint) aluloy 
Ša Za mumen <> (Ar.) believe (in God) amumen 
Sa morad <> crawl on knees amorəd 
Za | mured «» crawl on knees amured 
Sa musăy <> be Tuareg / be noble tămmusăya 
Za = muzay <> be Tuareg / be noble támmuZáya 
Sa Za nuləm <> crawl (insect / reptile / rodent) anuləm 
Sa rorad <> hurry / be rushed arorad 
Za  rurad <> hurry / be rushed arurad 
Sa  toyăr <> be salt deficient atoyar 
Za __ tuyar <> be salt deficient atuyar 
In the following verb ‘i’ replaces ‘u’ and ‘e’ replaces ‘o’: 
Sa Sivvəğ <> struggle to escape aSiwog 
Za ZİVVƏŞ <> struggle to escape aziwog 


Very similar is another set of verbs (Groups XIIB and XIV) 
This group is almost entirely exclusive to Tamaghit. Tudalt places all of these 
verbs in group III. 


Sa tunkel «» be hidden from view 
Ša 3msg (ad) attunkal ititenkul wer itətənkul 
Sa 3msg ăttunkăl ăttânkăl war + perfective 
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Imperative Meaning Verbal Noun 
Za bunbəy <> be upside-down / back-to-front abunbay 
Sa  yorhas <> freeze / solidify ayorhas 
Ša hunšăr <> have a nosebleed (cf anzər” IB1) ahunšăr 
Ša sundəd <> be lazy / feeble sendad 
Ša tungăr <> be inflamed, sore and infected atungăr 
Sa tunkal <> be hidden from view atunkəl 
XIV, 
Sa  buddal <> be lazy abuddal 
Sa bukkad <> commit sin / + have illicit sex ăbăkkad 
Ša buššăr <> (Ar.) promise / preach tăbuššert 
Ša bottəl <> (Ar.) give in // work uselessly abottal 
Sa doddag <> be cowardly adoddag 
Sa dukkal + gather together / <> be gathered adukkal 
Sa fukkar <> be denounced / exposed afukkar 
Ša yuddăr <> (Ar.) have an accident ălyəddăr 
Ša yussăr <> (Ar.) suffer loss(es) tăyăssert 
Sa  kuddal + betray / deny takaddilt 
Sa kurras + swindle / trick takărrest 
Sa kottay <> be sloped / be tilted akottay 
Sa hu$$əl + be necessary / obligatory táhassilt 
Sa luyyăy <> be exhausted tálayyeqq 
Sa mükkən <> be possible amukkən 
$a muttəy <> be changed tămottăyt 
Sa  suggal <> stray / go missing (an.) asuggal 
Sa Soqqüy <> (Ar.) be related (distantly) asoqqay 
Ša zubbăr <> (Ar.) be adult / be large azubbăr 
The only Tudalt verb in this group is: 
Za huşşəy <> be beautiful / good tihussay 
In Tamaghit some reciprocals derived from Group I also fall into this pattern: 
Sa moqqəs & meet / bump into tamoqqest 
Sa mugrăz + regret / change one’s mind tamagrezt 
Sa mukkas <> be removed amukkas 
Ša mun’ay + envy / spoil through envy munsăyi / 
tamanSeqq 
Sa nufloy <> abound anuflay 
Sa nufray & smell (sth.) / feel / notice (sth.) anufri 
Sa nottəf + support / maintain / look after tanəttuft 
Sa nodfas <> multiply anodfas 
Sa nuftay <> bea guest / lodge anuftay 


196 


Group XII - weak ‘t’ ending 


Tamaghit 
dubat ‘be able’ Imperative sg  dubat 
mpl  dubatăt 
fpl | dubetmát 

Imperfective Cursive Negative cursive 
1sg (ad) ədduboy tiduboy war təduboy 
2sg (ad) təddubud tidubud war  tedubud 
3msg (ad) addubat itidubut wer  itedubut 
3fsg (ad) taddubat tidubut wár  teddubut 
1pl (ad) naddubat natidubut war  netedubut 
2mpl (ad) taddubum tidubum war tadubum 
2fpl (ad) teddubetmát tidubutmăt war  tedubutmăt 
3mpl (ad) addubun tidubun war tədubun 
3fpl (ad) addubatnat tidubutnăt war  tedubutnăt 
Participles 
msg maden addubat itidubun waren itadubut 
fsg maden taddubat tidubut waren tadubut 
pl maden addubat tidubutnen waren itedubut 

Perfective Stative Negative 
1sg ăddobey áddóbey 
2sg táddobed táddóbed 
3msg áddobát áddóbát 
3msg táddobát táddóbát 
1pl năddobăt náddóbát wer * perfective 
2mpl táddobem táddóbem 
2fpl táddobátmát táddóbátmát 
3mpl áddoben áddóben 
3fpl áddobátnát áddóbátnát 
Participles 
msg áddoben áddóben wáren áddobát 
fsg táddobet táddóbet wáren táddobát 
pl áddobátnen áddóbátnen wáren áddobát 
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Group XII - weak ‘t’ ending 


Tudalt 
dubat ‘be able’ 


Imperfective 
1sg (ad) addubey 
2sg (ad) taddubed 


3msg (ad) iddubat 

3fsg (ad) taddubat 

1pl (ad) naddubat 

2mpl (ad) təddubem 

2fpl (ad) taddubatmat 

3mpl (ad) adduben 

3fpl (ad) addubatnat 

Participles 

msg z-idduben 

fsg za-teddubet 

pl z-eddubetnen 

c(neg) | werza-neddubet 
Perfective 

1sg addobey 

2sg taddobed 

3msg iddobat 

3fsg taddobat 

1pl naddobat 

2mpl taddobem 

2fpl taddobatmat 

3mpl addoben 

3fpl addobatnat 

Participles 

msg iddoben 

fsg taddobet 

pl addobatnen 


Imperative 


Cursive 
tidubey 
tidubed 
itidubut 
tidubut 
natidubut 
tidubem 
tidubutmat 
tiduben 
tidubutnat 


itiduben 
tidubut 
tidubutnen 


Stative 
əddöbey 
təddöbed 
idd6băt 
teddóbát 
naddébat 
teddóbem 
teddóbátmát 
addében 
eddóbátnát 


iddóben 
təddöbet 


addébatnen 
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sg 
mpl 
fpl 


dubat 

dubatăt 

dubatmăt 
Negative cursive 
wer tədubey 
war tədubed 
wer  itedubut 
war təddubut 
war  netedubut 
war  tedubem 
wár  tedubutmát 
war təduben 
wár  tedubutnát 
wer  netedubut 
war  netedubut 
wor  netedubut 
Negative 


wer * perfective 


wor  neddobát 
wor  neddobát 
wer  neddobát 


Group XII verbs with weak ‘t’ endings 
Meaning 


Imperative 

Sa bu$ət 
Za buzat 
Za dubat 
Sa Za dumat 
Sa  forat 
Za furat 
Sa  gufat 
Za  gufat 
Sa Za hubet 
Sa hoyat 
Sa Za huket 
Sa  horat 
Za hurat 
Sa Za kulet 
Sa Za rubet 
Sa sohat 
Za suhat 
Sa soxat 
Za suxat 
Sa Süfət 
Sa Za tulat 
Sa  zuyat 
Za Zufat 


t+ + et t+ HF ot o4 ok HF + 


+ A 
V 


+ 


grind / file (to sharpen blade) 
grind / file (to sharpen blade) 
be able 

sow 

rub 

rub 

wrong (s.o.) / do wrong / <> be foolish 
wrong (s.o.) / do wrong / <> be foolish 
drag / «» be dragged 

grill 

get up and go 

imitate / follow 

imitate / follow 

put rope in mouth 

avoid / miss / pass by 

(Ar.) be strong / difficult 

(Ar.) be strong / difficult 

(Ar.) be healthy 

(Ar.) be healthy 

pass by at speed 

put (sth.) onto (sth.) 

coincide / happen at same time 
pass by at speed 


Verbal Noun 
abasu 
abazu 
adabu / tudabat 
ădamu 
ăfaru 
ăfaru 
gafa 
gafa 
ahabu 
ăhayu 
ăhaku 
ăharu 
ăharu 
ăkalu 
ărabu 
assahat 
assahat 
assexat 
assexat 
asafu 
atalu 
azayu 
azafu 


Very similar to this is Group XIV weak ‘t’ endings. This group is almost entirely 
exclusive to Tamaghit. Tudalt places all of these verbs in group III. Note that the 
central ‘u’ is lost in the condensed forms of the imperfective as shown below. 


Sa mullat 


Sa 3msg 
Ša 3mpl 
Sa 3msg 
XIIB,2 
Imperative 
Sa dünkət 
Sa huskət 
Sa  horgat 
Sa  muģnət 
XIV,2 
Sa böoqqət 
Sa  buzzat 
Sa düttət 
Sa foqqət 
Sa  fukkat 


Sa forrat 


# kiss 

(ad) ammullat itiməllut 
(ad) əmməllun timəllun 
ămmullăt ămmâllăt 
Meaning 

<> duck / bow (head) 

<> be beautiful / good 

<> dream 

<> be ready 

<> explode 

<> be thin 

<> be certain / be true 

<> sprout up / burst out 


+ 


<> 


remove husks (by pounding grain) 
fly 
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war itemellut 
war temellun 
war + perfective 


Verbal Noun 
adenku 
tihussay 
tahoréit 
aməğnu 


abaqqu 
abazzu 
adattu / tidat 
afaqqu 
afakku 
afarru 


Sa gorrat <> be dragged // be possessed / be mad agörru 

Sa huyyat + hunt ahayyu 

Sa kummat + gather up akammu 

Sa lullat <> be a freeman / be honoured allallu / allalli 
ša mullat # kiss amallu 

Sa sorrat <> be split / cracked așărru 

Sa zubbat + get down / off // stay (with s.o.) azobbu 

Sa  zukket «» stop abruptly // spectate azokku / tezakkit 
Only one common Tudalt verb falls in this group: 

Za | fumbet «» smell rotten vn afəmbi 

Za 3msg (ad) iffumbat itifambut wor itəfəmbut 
Za | 3msg iffumbát iffámbát wer * perfective 
Group XVI (Tamaghit only) 

Sa fuffərət + rub vn afəffəru 

Sa 3msg (ad) əffuffərət itifəffərut vvər itəfəffərut 
Sa 3msg ăffuffărăt áffüffárát wer * perfective 
Sa buübbəgət + flame the surface ababbagu 

Sa kukkeret * extract akekkeru 

Sa muttasat <> be afraid aməttəsu 

Sa nuünnəyət + rub between hands anənnəyu 

Sa nusrəfət <> be slightly worn / second-hand anəsrəfu 

Sa sossabat + pound to remove bran asássobu 


Group XII - vowel ending 
These work just as group V vowel ending but in the cursive the final 'i' is replaced 
by ‘w. 


XIIA,3 

Sa buy <> bud vn taboyt 

Sa 3msg (ad) ibuy itibuyu war itabuyu 

Sa 3msg ăboya ábóya wer * perfective 

Za buyu «» bud vn  táboyt 

Za  3msg (ad) ibbuyu itibuyu wer itebuyu 

Za  3msg ibboya ibbóya wer * perfective 
Imperative Meaning Verbal Noun 

Sa huh <> emit smoke / give off vapour ăho / ihohán 

Za huhu <> emit smoke / give off vapour əhu / ihohan 

Ša lul <> be dry (well) / fail to find water ălul 

Za lulu <> be dry (well) / fail to find water ălul 

Sa kuk <> be weak / fragile ăkuk 

Za kuku <> be weak / fragile ăkuk 

Sa kus + inherit tăkasit 

Za kusu + inherit tăkasit 

Ša suf + prefer (cf usaf ^ IIB4) tăsafit 

Ša sut <> be pregnant (animal) ăsut 

Za sutu <> be pregnant (animal) ăsut 
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XIIB,3 and XIV,3 


This group is exclusive to Tamaghit. Tudalt places all of these verbs in group III. 


Sa full 
Sa 3msg 
Sa 3msg 
Imperative 

Sa bubb 
Sa borğ 
Sa fugg 
Sas Sugg 
Sas Sugr 
Ša Sunf 
Sa — guyy 
Sa mudd 
Sa sunf 


+ rely on / count on / entrust to vn 


(ad) iffull itifəllu 
ăffulla affalla 
Meaning 


+ carry on back (esp. baby) 
<> be opened / be detached 
<> have congestion / chest pain 
+ load up (beast of burden) // 
<> be burdened 
<> be sterile / childless (person or an.) 
<> observe (get a good look at) 
<> work but gain nothing 
& + unite against / gang up on 
<> rest 
(cursive alternatively: isinfu etc.) 
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afull / fella 
war itafallu 
war + perfective 


Verbal Noun 
abubb 
aborg 
afugg 
agugg 


agugar 
agunf 
tagayut 
timudda 
tăsonfat 


4.15 Group XVII 


This group is rather like a version of group V with a long vowel ‘u, i, a’ inserted 
before the penultimate consonant. It has the following forms in the imperative: 


XVIIA BəCuDəF 

XVIIB BəCiDəF 

XVIICa BaCDuFaG 

XVIICb BaCaDBuCaD 

XVID BaCaDBiCaD 

Derivatives of group XII also fall in this group. 

e.g. nəsəBuCəD 

The imperfective has the vocalisation “ə...(ə)...u...ə...” or 
“ə...(ə)...i...ə...”. 

The cursive has the vocalisation “ti...(9)...u...u...” or 
*ti...(9)....1...1...". 

The negative cursive has the vocalisation “tə...(ə)...u...u...” or 
*to...()...1...i...". 

The perfective has the vocalisaton E NE INED 

The decriptive has the vocalisation “A...1...(4)...a...A...”. 

Group XVIII 


This group is similar to group XII but with ‘a’ in the imperative giving the form: 
XVIIIA BaCáD 
Passives of group IA3 also fall in this group. 


e.g. maBaC 

The imperfective is vocalised “4...a...a... 

The cursive is vocalised “ta...a...a...”. 

The negative cursive is vocalised “tə...i...i...”. 

The perfective is vocalised “4...e..427 Or 
EOM 

The stative is vocalised 4.86.4. or 
“4..6..a. 
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Group XVII 
This group is similar to group XII. 


Sa Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 


Ša Za 


menukel 
3msg 
3msg 
3msg 
3msg 


Imperative 
beluláy 
balulay 
dəkukəm 
dəkukəm 
döruməs 
dəruməs 
yənunəs 
yənunəs 
yárored 
yerured 
háruháy 
heruhey 
kárukád 
keruked 
ləfufay 
ləfufəy 
ləmuməs 
lamumas 
mokukes 
mokukes 
manukal 
mărumăr 
mərumər 
səluləm 
səluləm 
Sanunag 
zomumog 


<> be chief / rule 

(ad) əmnukəl itimnukul 
(ad) imənukəl itimənukul 
ămnakăl aminakal 
imănakăl imînakăl 
Meaning 


<> be spherical // + follow (with eyes) 
<> be spherical // + follow (with eyes) 
<> tread carefully 

<> tread carefully 

<> smile 

<> smile 

<> hum / moan 

<> hum / moan 

<> be rolled 

<> be rolled 

<> flee in panic 

<> flee in panic 

<> be ashamed 

<> be ashamed 

<> have blisters 

<> have blisters 

<> be full to the brim // sneak 

<> be full to the brim // sneak 

<> be patched (clothing) 

<> be patched (clothing) 

<> rule 

<> move / shake 

<> move / shake 

<> slide / slip / slither / sail 

<> slide / slip / slither / sail 

<> slip away quietly / go quietly around 
<> slip away quietly 


Derived verbs from group XII also follow this pattern: 


Sa 
Za 
Sa 


məsusən 
məsusən 
nəsədubən 


+ teach each other 
+ teach each other 
& intermarry 


In the following verbs ‘i’ replaces 'u' in each case: 


kanihăr 
mayiled 
məyiləd 
mayitar 


+ detest / abhor 

+ becurious / confused 

+ becurious / confused 

<> (Ar.) be in need / difficulties 
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war itamnukul 

wer itəmənukul 
wer * perfective 
wer * perfective 


Verbal Noun 
abluláy 
abəluləy 
adkukəm 
adəkukəm 
adruməs 
adəruməs 
aynunəs 
ayənunəs 
ayrorəd 
ayərurəd 
tiheruháy 
tiharuhay 
takrakett 
takáraket 
talfufáqq 
taləfufəq 
almuməs 
aləmuməs 
amkukəs 
aməkukəs 
tamənukəla 
amrumör 
amərumər 
asluləm 
asəluləm 
a$nunəğ 
azəmuməg 


amsusən 
aməsusən 
ansədubən 


aknihăr 
amyiləd 
aməyiləd 
tamăyatert 


Za 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


məyitər 
masidaw 
mozizar 
məzizər 
nəfiləl 
nəfiləl 
wasiwas 
wəžiwəž 


<> (Ar.) be in need / difficulties 
& assemble / gather 

& bein line / be in order of rank 
& bein line / be in order of rank 
<> appear 

<> appear 

<> be scattered 

<> be scattered 


tamayatirt 
amasidaw 
amzizar 
aməzizər 
anfiləl 
anəfiləl 
awasiwas 
avvəZivvəZ 


Passives and reciprocals of groups 1A3, IA4 and XII, XIV etc. are also in this group. 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 


Imperative 
nəmikăr 
nəmikər 
nəmiğör 
nəmigər 
nəmiləl 
nəmirək 
nəmirək 


təvvigiz 
təvvigəz 
təvviməd 
tawimal 
towimal 
towimăr 
təvvimər 
tawiden 
tawiden 
tawiwad 
tawiwad 
tawizay 


masilay 
masilay 
məsinəy 
mə$inəy 
məsivvəy 
məs$ivvəy 
təvvəsiləy 
təvvəSiləy 


Meaning 

& steal from each other 

& steal from each other 

& be of different amounts / sizes 
& be of different amounts / sizes 
& help one another // be parallel 
& be close to one another 

& be close to one another 


<> be guarded / inherited / preserved 
<> be guarded / inherited / preserved 


<> be gathered (fruits etc.) 

<> be praised 

<> be praised 

<> be ordered 

<> be ordered 

<> be missed / be felt to be lacking 
<> be missed / be felt to be lacking 


<> be arrived at (e.g. limit of patience) 
<> be arrived at (e.g. limit of patience) 


<> be oppressed / ganged up on 


& be hanging in one place 

& be hanging in one place 

& be new (to each other) 

& be new (to each other) 

& send (things) to each other 
& send (things) to each other 


<> be hung 
<> be hung 


təvvə$əmi$əl <> be sent 
təvvəZəmiZəl <> be sent 


Verbal Noun 
anmikar 
anomikar 
anmigăr 
anəmigar 
anmiləl 
anmirək 
anəmirak 


atwigăz 
atowigaz 
atwimad 
atwimel 
atewimal 
atwimár 
atewimar 
atwidan 
atawidan 
atwiwad 
atewiwad 
atwizi 


amsilay 
amasilay 
amsini 
amə$inay 
amsivvəy 
amə$ivvay 


atvvəsiləy 
atəvvə$ilay 
atvvə$əmi$əl 
atəvvəzəmizal 


The passives of causatives of Group IA2 follow a group XVII pattern but sometimes 
replace the “a” of the perfective with an “o”: 


Sa 
Sa 
Sa 
or 


təvvəzuzəy 
3msg 
3msg 
3msg 


<> be healed / be made well vn 
(ad) ətvvəzuzəy ititvvəzuzəy 
ătwăzazăy átiwázazáy 
átwázozáy átiwázozáy 


204 


atwozuzay 

wer itətvvəzuzəy 
wer * perfective 
wer * perfective 


Za  tewazuzay <> be healed / be made well vn 


Za 3msg (ad) itəvvəzuzəy ititvvəzuzəy 
Za 3msg ităwăzazăy itiwazazay 
or 3msg ităwăzozăy itiwázozáy 


Imperative Meaning 
Sa təvvəsusən <> be made known 
Za təvvəsusən <> be made known 
Sa təvvəSuğə$ <> be put inside 
Za | tewezugez <> be put inside 
Sa tawasudar <> be nourished 
Za tawasudar <> be nourished 
Sa tawasoyal <> be returned 
Za  tewasuyal <> be returned 
Sa tawasumam <> be sucked 
Za tawasumam <> be sucked 
Za  tewasuraf <> be forgiven 


Group XVII weak ‘t’ ending 


Sa məğorət <> receive hospitality 
Za məşurət <> receive hospitality 
Sa gəlubət + gather things in the bush 
Ša kărurət <> be burned / suffer 
Za kərurət <> be burned / suffer 


Sa ləmzüyət <> be tepid / lukewarm 

Za  lomzuyat <> be tepid / lukewarm 

Sa zənbübət + suck 

Za sanbubat + suck 

Sa  zărgutat <> get up abruptly // react quickly 
Za zərgutət <> get up abruptly // react quickly 
Sa zenguget “s look up / stretch out to reach 
Za | zenguget <> look up / stretch out to reach 
Ša šələnšulət + cut (with a sawing action) 

Sa ^ kadankudat + ask insistently 

Za  kedankudat + ask insistently 


The following are similar but with ‘i’ replacing 'u'. 


Sa wonifat + desire intensly (to see s.o. / sth.) 
Za wonifat + desire intensly (to see s.o. / sth.) 
Sas S4riwat + search 

Za Zoriwot * search 

Sa yöürrivət <> betorn 

Za yərrivvət <> betorn 

Sa  wələnwilət <> spin around 


Za  welanwilat <> spin around 
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atəvvəzuzay 

vvər itətvvəzuzəy 
war + perfective 
war + perfective 


Verbal Noun 
atvvəsusən 
atəvvəsusan 
atvvəSuğə$ 
atəvvəzugaz 
atvvəsudör 
atəvvəsudar 
atvvəsoyəl 
atəvvəsuyal 
atvvəsuməm 
atəvvəsumam 
atəvvəsurəf 


amğoru 

aməguri 

ağlubu 

akruru / takörarit 
akəruri / takörarit 
aləmzuyu 
aləmzuyi 
azənbubu 
asənbubi 
azărgutu 
azerguti 
azəngugu 
azəngugi 
a$ələn$ulu 
akdənkudu 
akədənkudi 


awnifi 
awonifi 
asriwi 
azariwi 
ayárriwi 
ayərrivvi 
avvlənvvəli 
avvələnvvəli 


Group XVII vowel ending 


Sa 
Sa 


The simple verbs of this class (ie. Prasse's Group XVIIIA1) are almost entirely 


nayuf & be of different qualities vn 
3msg (ad) inyuf itinyuf 

3msg ănyafa ániyafa 

nayufu & be of different qualities vn 
3msg (ad) inyufu itinyufu 

3msg inăyafa iniyafa 

tăror + descend to 

nomisk & miss (each other) / disagree 

tawis <> be found / be arrived at 

tawisu <> be found / be arrived at 

təvvəsibi <> be mislaid / be lost 


4.16 Group XVIII 


anyuf 
vvər itənyuf 
war + perfective 


anoyufa 
wer itenyufu 
wer * perfective 


atror 
anmi$k 
atvvis 
atəvvisa 
atvvəsibi 


resticted to Tamaghit, but the derived verbs belong to both dialects. 


Sa saköl <> travel 

Ša 3msg (ad) ăsakăl itasakal war itasikil 

Sa  3msg ásekál ásékál wer * perfective 
Imperative Meaning Verbal Noun 

Sa  fadăy <> be chaffed afidi 

Sa  gawăd <> flee agiwăd 

Sa harăg & be the neighbour of ahărog 

Sa hawal <> speak / rant / # rebuke (s.o.) ahivvəl 

Sa kavin <> reply / answer / obey akivvən 

Sa sakăl xə travel asikəl 

Sa Zawab <> (Ar.) reply / preach alzawab 

This verb has the weak ‘t’ ending: 

Sa  lawăt <> rejoice talawit 

This common verb has an irregular formation: 

Ša dabăt + beable (to do) vn ădabu / tădabit 

Ša 3msg udabăt itudabăt war itudabăt 

Sa 3msg ăddobăt ăddôbăt wer + perfective 

Passives of 1A3 


Both Tamaghit and Tudalt follow this pattern but with some differences: 


Ša makăr <> be stolen 


Ša 3msg (ad) ămakăr itamakar war itamikir 

$a 3msg ămekăr amékar war + perfective 
Za makör <> be stolen 

Za 3msg (ad) ămmakăr itamakar wor itamikir 

Za 3msg immokár immókár wer * perfective 


(Sometimes Tudalt verbs have ‘e’ in place of ‘o’.) 
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Imperative Meaning Verbal Noun 


Ša madăw <> be / become (s.0.’s) friend tammidwa 
Za madăw <> be / become (s.0.’s) friend təmmidəvva 
Sa naház & benear to each other aneház 
Za naház & benear to each other anihez 
Sa makar <> be stolen amikár 
Za makár <> be stolen amikər 
$a Za nalám <> be open anilom 
Sa Za nalás <> be repeated anilas 
Sa Za malay <> be cut (with knife) / be harvested // amilay 

<> be circumcised / be castrated 
Sa mahay <> be taken by force / pillaged amehay 
Sa nahay <> be / get used to anehay 
Ša mašăl <> be sent / do (good) work amaSal 
Ša mawăd <> arrive (at adulthood) ămmiwăd 
Za mawăd <> arrive (at adulthood) ammiwad 
Sa Za mawăy <> be taken amiway 
Za mazăl <> be sent / do (good) work ámazal 


The passives in 't' form on the same pattern. Tudalt also has 'e' in the perfective 
with all these. 


SaZa taráw «» be parent of tattirawa 
Sa Za talám <> be open atilom 

Sa Za tamăl <> be praised atimal 
Vowel Endings 

The following verbs have vowel endings (like group III vowel endings). 

da Za fat <> be deprived / waste (time) ăfitsa afiti”" 
Sa mar <> be open amer 

Za | maru <> be open amiri 

Sa naf <> yield a good harvest ănaf 

Za nafu <> yield a good harvest ănaf 

Za mayu «» betaken by force / pillaged amiyi 
Irregular 

The following verbs are similar to this group: 

Sa hag * stay a long time vn  táhagit 

Ša 3msg (ad) ăhag itahag(a) war itəhiğ(i) 
Sa 3msg ăhoga áhóga wer * perfective 
Sa han <> move house / move camp ihinan 

This set is considered part of this group as it has similar vocalisation: 

Sa zawwat <> be expensive / difficult vn  ăzzawi/ azwi 
Sa 3msg (ad) ăzzawwăt itazáwwat war itazawwit 
Sa 3msg ázzuwwát ázzüwwát wer * perfective 
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4.17 Group IA1 causative (includes IA5 and group III) 


Tamaghit 
salmad ‘teach’ Imperative sg  salmad 

mpl  selmedát 

fpl | selmedmát 

Imperfective Cursive Negative cursive 
1sg (ad) salmaday salmadăy war  selmidáy 
2sg (ad) salmadad salmadăd war  salmidad 
3msg (ad) isalmad isalmad wer isalmid 
3fsg (ad) salmad salmad war səlmid 
1pl (ad) nasalmad nəsalmad war nəsəlmid 
2mpl (ad) salmadam salmadăm war  selmidám 
2fpl (ad) salmadmat salmadmat war  salmidmat 
3mpl (ad) salmadan salmadan war  selmidán 
3fpl (ad) salmadnat salmadnat war  salmidnat 
(short form: isalmad etc.) 

Participles 
msg maden isalmad isalmadăn waren isalmid 
fsg maden salmad salmadăt wăren salmid 
pl maden isəlməd salmadnen waren isalmid 


The perfective / stative forms just like group III, so only two examples are given 
here: 


Perfective Stative Negative 
3msg assalmad ăssîlmăd wer  essolmád 
3mpl esselmádán ássilmádán wer əssəlmödün 


Note: 

There is a second form used with a few verbs. Occasionally the two forms differ in 
meaning. This form seems to be restricted to Tamaghit for IA1 verbs, I know of no 
Tudalt examples, e.g.: 

Sa səssəlməd ‘teach’ 


Imperfective Cursive Negative Cursive 
3msg (ad) isassalmad isasálmad war isəsəlmid 
3mpl (ad) sassalmadan sasálmadán wár  seselmidán 


(shortform: isásálmad' etc.) 


Perfective Stative Negative 
3msg ássálmád ăsîsălmăd 
3mpl ăssălmădăn ásisálmádán wer * perfective 
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Group IA1 causative (includes IA5 and group III) 


Tudalt 
salmad ‘teach’ Imperative sg selmed 

mpl  selmedát 

fpl | selmedmát 

Imperfective Cursive Negative cursive 

1sg (ad) assalmaday salmadáy wer selmidăy 
2sg (ad) tassalmadad salmadád wer  salmidad 
3msg (ad) issalmad isalmad wer  iselmid 
3fsg (ad) tassalmad salmad war səlmid 
1pl (ad) nassalmad nəsalmad wer mnəsəlmid 
2mpl (ad) təssəlmədim salmadăm wer səlmidim 
2fpl (ad) tassalmadmat salmadmăt war  salmidmat 
3mpl (ad) assalmadan salmadan wer  salmidan 
3fpl (ad) assalmadnat salmadnat wer  salmidnat 
Participles 
msg z-issalmadăn isalmadăn wer  neselmid 
fsg za-tassalmadat salmadat wer nasalmid 
pl z-əssəlmədnen salmadnen wer  neselmid 


c(neg) vvər za-nəssəlməd 


The perfective / stative forms just like group III, so only two examples are given 
here: 


Perfective Stative Negative 

3msg issəlmad issilmad 

3mpl assalmadan assîlmădăn war + perfective 
etc. 
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Group IA1 Causative verbs 
Meaning 


Sa Za 
Sa 


Imperative 
sabdad 
sabdag 
səbdəg 
səbdən 
sabdar 
səbdər 
sabrar 
sabrar 
sabsay 
sadnas 
sedrár 
sədrər 
sədvvəl 
satkar 
sotkor 
sádlom 
sədləm 
səfhəm 
sofrád 
səfrəd 
sofráy 
sofroy 
sofrár 
səfrər 
səfsəs 
sagbar 
sogber 
sagdal 
segráh 
sassagrah 
sogrow 
sogrow 
Sagyas 
zəgyəz 
zəgzəl 
zəgzən 
sáylof 
səyləf 
sáylos 
saylas 
sáyloy 
səyləy 
SaySad 
SaySad 
saktab 


zokmez 


ooo ooo ooo ok ooo HE oo ooo o ook o ook ook ok ook ok ok ok ok o o 


make (s.o.) stand up / stop 
wet / dampen (sth.) 

wet / dampen (sth.) 

cause paralysis 


give a souvenir (gift after a journey) 
give a souvenir (gift after a journey) 


disregard / disrespect 
disregard / disrespect 
melt (metal) / dismantle (sth.) 
calm (s.o. / sth.) down 
calm (s.o. / sth.) down 
calm (s.o. / sth.) down 


bring up (children) / grow (plants) 


have (sth.) filled 

have (sth.) filled 

make (s.o.) do wrong // + accuse 
make (s.o.) do wrong // + accuse 
make (s.o.) understand 

sweep 

sweep 

bend (sth.) // slander (s.o.) 
bend (sth.) // slander (s.o.) 
honour/ exalt // sweep 
honour/ exalt // sweep 

make (sth.) light / lighten 
copy 

copy 

retort / reply / parry / block 
look at / consider / see to 
make (sth.) understood / clear 
cause to get / give (illness etc.) 
cause to get / give (illness etc.) 
immunise / inject / scar 
immunise / inject / scar 

make (sth.) short / shorten 
believe (in God) / accept (fate) 
entrust (sth. to s.o.) 

entrust (sth. to s.o.) 

save / rescue / protect 

save / rescue / protect 

take a detour / avoid 

take a detour / avoid 

spoil (sth.) / discourage (s.o.) 
spoil (sth.) / discourage (s.o.) 
have (sth.) written / 

get (s.o.) to write (sth.) 

scratch (an itch) 
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Verbal Noun 
asebded 
asabdag 
asabdag 
asabdan 
asabdar 
asabdar 
asabrăr 
asəbrər 
asəbsəy 
asədnəs 
asadrăr 
asadrar 
asədvvəl 
asatkar 
asətkər 
asádlom 
as,dləm 
asəfhəm 
asofrád 
asəfrəd 
asafrăy 
asəfrəy 
asəfrör 
asəfrər 
asəfsəs 
asəğbör 
asəgbər 
asəgdəl 
asagrah 
asassagrah 
asəğrəvv 
asəgrəvv 
aSagyas 
azogyoz 
azəgzəl 
azəgzən 
asöyləf 
asəyləf 
asöyləs 
asəyləs 
asaylay 
asaylay 
asaySad 
aSaySad 
asaktab 


azokmez 


soknow 
sokres 
səksəd 
səkvvəl 
salkad 
salkad 
salmad 
salmad 
səlməd 
səlmöy 
səlməy 
zəlzəm 
səmbör 
səmbər 
somyár 
səmyər 
səmləl 


səmrəvv 
səmsəd 
səngəy 
sanyal 
sənyəl 
zənyəz 
sənkəl 
sənkör 
sənkər 
səssənkör 
səssənkər 
səssənkəy 
$ənkə$ 
zənkəz 
sənkəs 
Sansas 
zənzəz 
Sörgə$ 
sáryos 
səryəs 
sărhan 
sərkəm 
sərkən 
sărmăy 
sərməy 
sərməm 
sərvvəy 
sərtəy 
səsdəd 
soskár 
saskar 


t+ t+ tt HF +t oko o o HH kO YO o 


A 
V 


De ooo ooo o Ro ooo o n o Ro ook Rok ok Rok o R ok ot 


have twins 

have (sth.) built 

scare / be dangerous 

blacken (sth.) / make (sth.) black 
go out to meet (s.o.) 

go out to meet (s.o.) 

teach 

soften 

soften 

dip (in liquid) / baptise 

dip (in liquid) / baptise 

oblige (s.o. to do sth.) 
shepherd (animals) at night 
shepherd (animals) at night 
respect / honour s.o. 

respect / honour s.o. 

whiten / bleach (sth.) / 

make (sth.) white 

be pregnant (woman) 

sharpen 

make (s.o.) refuse 

pour / spill 

pour / spill 

cough up / spit out (phlegm) 
dirty / make (sth.) dirty 

get (s.o.) up / rouse / raise 

get (s.o.) up / rouse / raise 

get up / set off (for) before dawn 
get up / set off (for) before dawn 
send a gift (of food etc.) 

move (sth.) / «» move (oneself) 
move (sth.) / «» move (oneself) 
breast feed / give suck 

sieve / strain 

sieve / strain 


asaknaw 
asəkrəs 
asəksəd 
asəkvvəl 
asalkad 
asalkad 
asəlməd 
asalmad 
asəlməd 
asalmay 
asalmay 
azəlzəm 
asombár 
asəmbər 
asomyár 
asəmyər 
asəmləl 


asomraw 
asəmsəd 
asəngəy 
asanyal 
asenyel 
azənyəz 
asənkəl 
asənkör 
asənkər 
asəssənkör 
asəssənkər 
asəssənkəy 
a$ənkə$ 
azənkəz 
asənkəs 
a$ən$ə$ 
azənzəz 


make (s.o.) walk // # visit (lover or friend) ašărgəš 


make (sth.) easy // - facilitate 
make (sth.) easy // - facilitate 
make (s.o.) ill 

make (sth.) weak / brittle 

stop (sth.) abruptly 

scare / shock (s.o.) 

scare / shock (s.o.) 

tighten, attach / fit (sth. into sth.) 
make (sth.) yellow 

mix together / add (sth. to sth.) 
make (sth.) thin 

sit (sth.) on its base 

sit (sth.) on its base 
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asáryos 
asəryəs 
asirhən 
asərkəm 
asərkən 
asărmăy 
asərməy 
asərməm 
asorwey 
asartay 
asasdad 
asaskar 
asəskər 


Ša Za seslel + make (sth.) smooth asəsləl 
Sa Za səsləy + curdle (milk) / leave to curdle asəsləy 
Ša Za səstən + ask (question) asastan 
Sa sosmád * cool asosmád 
Za sosmod * cool asəsməd 
Sa Za səsməm + make (sth.) bitter asəsməm 
Ša Za səsnən + cause pain / hurt (s.o.) asəsnən 
Sa Sa8dag + clean / cleanse ašəšdəģ 
Ša šəšləy + miss (target etc.) ašəšləy 
Ša šəšwăy + redden (sth.) / make (sth.) red ašəšwăy 
Ša Za setbet + be sure / confirm asətbət 
Ša səwrăy + make (sth.) yellow asəwray 
Ša šəwšăr + make (sth.) old / age (sth.) ašəwšăr 
Za šəwšər + make (sth.) old / age (sth.) ašəwšər 
Ša săxrək + deceive / lead astray asăxrək 
Za səxrək + deceive / lead astray asəxrək 
Ša saxsal + assure / ensure // put (s.o.) in extremis asăxsal 
Za soxsol + assure / ensure // put (s.o.) in extremis asaxsal 
Za | zezdeg * clean / cleanse azəzdəg 
Za szəzləy + miss (target etc.) azəzləy 
Za ZƏZWƏY + redden (sth.) / make (sth.) red azəzvvəy 
Za ZəZvvəl + brand (sth.) / mark (sth.) aZəZvvəl 
Ša zăzley + separate / distinguish / marry azözləy 
Za  zazlay + separate / distinguish / marry azazlay 


In Tamaghit there is a second form of the verbal noun with ‘a’, asabdad etc. (which is 
the usual form in Tadghaq). Note: asastan has this form for both Tamaghit and 
Tudalt. 


Causative IA5/6 

This is of the same form as as IA1: 

Sa Za səgəd # listen 

Sa — 3msg (ad) isəgəd isagad vvər isəgid 

$a 3msg ăsgăd ăsîgăd war + perfective 

Za 3msg (ad) issəgəd isagad war isagid 

Za  3msg issagad issigad war + perfective 
Imperative Meaning Verbal Noun 

Sa sodaw + gather together / save up asedow 

Sa sădan + give pasture / shepherd asáden 

Za sədən + give pasture / shepherd aseden 

Ša səfəl + put a roof on (sth.) asəfəl 

Sa Za səgəd # Sa listen / obey // Za # wait for asogod 

Sa sagen + cause to kneel (e.g. camel) asəğən 

Za səgən + cause to kneel (e.g. camel) asəgən 

Sa sayr + dry (sth.) asáyár 

Za səyər + dry (sth.) asəyər 

Sa süyəf + annoy (s.o.) asăyaf 
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+ 


annoy (s.o.) 


<> yawn 
<> yawn 


t+ + te Ft tt ot o4 ok ok + + + 


blow 

blow 

allow / <> be allowed 

make (s.o.) sick / cause illness 
lower (sth.) / Sa put (sth.) inside 
hawk (goods) 

chew (cud) // cause (sth.) to turn 
put (sth.) onto (sth.) / cover // 


wear (headscarf) // ++ oblige (s.o.) to... 


put (sth.) onto (sth.) / cover // 


wear (headscarf) // ++ oblige (s.o.) to... 


boil (water) // exact tribute 
appoint as leader 


<> (Ar.) worship / bow down 


This also follows the IA1 pattern: 


Za səyəf 

Sa süyəl 

Za səyəl 

Sa săhăd 

Za səhəd 

Za sərəg 

Za sərən 

Sa Za seres 

Za sətəg 

Sa Za səvvəl 

Sa sawar 

Za səvvər 

Za SƏVVƏS 

Sa  zəzăr 

Sa Za səZəd 

Group III causative 

Sa səbbələl 

Sa — 3msg 

Sa 3msg 

Za sabbalal 

Za 3msg 

Za 3msg 

Za 3mpl 
Imperative 

Sa səbböhəvv 

Za sabbahaw 

Sa Za səbbələl 

Sa səbbörək 

Ša süqqəsən 

Za səqqəsən 

Sa Süqqə$əm 

Sa Za sakkadaw 

Sa Za səkkələl 

Sa Za səlləkən 

Sa sammadas 

Za səmmədəs 

Sa Za səmməgəl 

Sa sammahad 

Za səmməhəd 

Za səmmənəy 

Sa səmmətör 

Za səmmətər 


+ provide for (generously) 


(ad) isəbbələl isabălal 
ăsbălăl asibalal 


+ provide for (generously) 


(ad) isəbbələl isabălal 

isăbbălăl isîbălăl 
săbbălălăn sîbălălăn 
Meaning 

+ contradict (s.o.) / expose (s.o.'s) lies 
+ contradict (s.o.) / expose (s.o.'s) lies 
+ provide for (generously) 

R 


+ + + t+ t+ t+ + HO sk 


return a greeting 


clean teeth (with stick) 
clean teeth (with stick) 
clear throat (menacingly) 
prepare food / cook 

cry / wail / bawl 

submit 

make (s.o.) ritually unclean 
make (s.o.) ritually unclean 
look after / treat (with medicine) 
vow // threaten 

vow // threaten 

& make (s.0.) meet (s.o.) 
counsel / order 

counsel / order 
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asəyəf 
asöyəl 
asəyəl 
asăhăd 
asahad 
asərəg 
asərən 
asərəs 
asətəg 
asəvvəl 
asowar 


asowor 
asəvvəs 


azəzör 
asəZəd 


vvər isəbəlil 
war + perfective 


war isabalil 
war + perfective 
war + perfective 


Verbal Noun 
asabbahaw 
asabbahaw 
asabbalal 
asabbarak 


asáqqesen 
asəqqəsən 
aSáqqesom 
asokkedow 
asəkkələl 
asəlləkən 
asəmmaödəs 
asəmmədəs 
asəmməgəl 
asommáhád 
asəmməhəd 
asəmmənəy 
asemmeotár 
asəmmətər 


Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Za 
Za 
Sa Za 
Za 
Za 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Za 
Za 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 


sənnəfəs 
sənnöhəl 
sənnəhəl 


səbbənnən 
səbbəytəl 
səddərgən 
səffəkkər 
səffənnəy 
Zaqqezem 
šəhhəššəl 
šəkkəmbəš 
zəkkənzăr 
zəkkənzər 
sallaqqaw 
sallaqqaw 
səmmödrəy 
səmmədrəy 
səmməttəy 
səssəggəl 
səttənkəl 
zázzoydár 
zəzzəydər 
Sorrowrow 


+ + 


+ 


+ + te + + 


<> 


<> 


<> 


t+ + t+ Ft tt ok HF + 


<> 


recount (an event / story) 
make ones way towards / approach 
make ones way towards / approach 


reject (s.o.) 

let (s.o.) down // disappoint (s.o.) 
listen to / obey 

expose / denounce 

boast / exaggerate 

clear throat (menacingly) 

oblige (s.o.) to do (sth.) 

be veiled // + put on headscarf 

be troubled / sad / upset 

be troubled / sad / upset 

make (s.o.) poor 

make (s.o.) poor 

make (sth.) small // humiliate (s.o.) 
make (sth.) small // humiliate (s.o.) 
change (sth.) 

look for (missing an.) 

hide (sth.) from view 

be patient / calm 

be patient / calm 

cry out (cry of alarm) 


The causative of the reflexive of group IA1 
These are also like group III causative: 


Sa Za 
Sa 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Sa 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 


sommokres 
sennegráh 
səmməğrəvv 
səmməgrəvv 
sənnəfrən 
səmməlkəvv 
səmmənhəy 
səmmənkəd 
səmmənköd 
səmmənkəd 
zəmmözləy 
zəmməzləy 
zəmməzzəy 
sənnəmmör 
sənnəmmər 
sommárwos 
səmmərvvəs 
səmməskəl 
sənnə$ləm 
zənnəzləm 
səttərməs 


+ 


+ 
+ 
+ 
5 
FI 
Fi 
m 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
4 
4 
+ 
+ 
+ 


join together/ knot // join in marriage 


explain 

do magic 

do magic 

choose 

give (sth.) away 

& make (s.0.) meet (s.o.) 

make tired / punish 

circumcise / castrate 

circumcise / castrate 

separate / distinguish 

separate / distinguish 

divorce 

give thanks / praise 

give thanks / praise 

give / take a loan // buy on credit 
give / take a loan // buy on credit 
exchange (e.g. money for goods) 


<> glance behind 
<> glance behind 
<> have (s.o.) arrested 
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asənnəfəs 
asənnöhəl 
asənnəhəl 


asəbbənnən 
asəbbəytəl 
asəddərgən 
asəffəkkər 
asəffənnəy 
aZəqqəZəm 
aSahhassal 
aSəkkəmbə$ 
azəkkənzör 
azəkkənzər 
aselláqqow 
aselleqqow 
asammadray 
asəmmədrəy 
asəmmətti 
asəssəggəl 
asəttənkəl 
azăzzaydăr 
azəzzəydər 
asərrəvvrəvv 


asəmməkrəs 
asennoéráh 
asəmməğru 
asəmməgru 
asənnəfrən 
asəmməlku 
asəmmənhi 
asəmmənkəd 
asommonkád 
asəmmənkəd 
azemmázli 
azəmməzli 
azəmməzzi 
asennommár 
asənnəmmər 
asemmárwos 
asəmmərvvəs 
asəmməskəl 
a$ənnə$ləm 
azənnəzləm 
asəttərməs 


Group III verbs with weak ‘t’ endings 
These follow the same pattern (see group III weak ‘t’ endings for details). 


Sa Za səddəvət s make (s.o.) happy 

Sa Za 3msg (ad) isəddəvvət isadăwat war isadawit 

Sa 3msg ăsdăwăt ásidáwát wer * perfective 

Za | 3msg isáddáwát isidáwát wer * perfective 
Imperative Meaning Verbal Noun 

SaZa səddəvət + make (s.0.) happy asəddəvvi 

$a Za səmməkət + put out / extinguish (fire) asəmməki 

Sa saqqarat + shout / cry out asaqqari 

Za səqqərət + shout / cry out asəqqəri 

Sa Za səssəllət + venerate asassalli 

Ša səlləngət ++ put (e.g. bucket) on (s.o.'s) head asallangi 

Za sallangat ++ put (e.g. bucket) on (s.o.'s) head asallangi 

Sa  sowwoyhat + marry (captive) / take a concubine asəvvvvəyhi 

Sa sessegrat + lengthen ašəššəģri 

Za zəzzəgrət + lengthen azəzzəgri 

Za səbbərgət s lift (lid) / detach asəbbərgi 

Za səmməgnət + get (things) ready asommogni 

Za səbbəqqət + burst (sth.) / make (sth.) explode asəbbəqqi 

Za səddəttət + be sure (of sth.) / ensure (sth.) asəddətti 

Za szəzzəbbət + unload / take things down azəzzəbbi 

Za səlləllət + honour (s.o.) asəlləlli 


Group III causative vovvel ending 


The vowel ending works similarly (see group III vowel ending for details of endings). 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


Sa 
Za 


saddarf 
sedderfu 
səffəyk 
səffəyku 
sáqqeym 
saqqeymu 
sáhhedd 
səhhəddu 
zəggəzz 
zəggəzzu 
sănnăgru 
səmməkt 
səmməktu 
səggənfu 


səmmənd 
səmməndu 


sənnəbd 
sənnəbdu 


+ 


+ 
m 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
4 


set free (a slave) 

set free (a slave) 

rummage through (sth.) 
rummage through (sth.) 

make (s.o.) sit / make (s.o.) stay 
make (s.o.) sit / make (s.o.) stay 
count on / lean on 

count on / lean on 

examine (sth.) carefully 
examine (sth.) carefully 

make (s.o.) understand (sth.) 
bring (sth.) to mind 

bring (sth.) to mind 

give (s.o.) a large share in (sth.) 


finish / complete (sth.) // 
wear (sth.) out 

finish / complete (sth.) // 
wear (sth.) out 

divide / separate 

divide / separate 
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asedderf 
asedderfi 
asaffayk 
asaffayki 
asiqqəym 
asəqqəymi 
asăhhadd 
asehheddi 
azəggəzz 
azəggəzzi 
asənnəgri 
asəmməkti 
asəmməkti 
asəggənfi 


asmənd 
asməndi 


asnəbd 
asnəbdi 


4.18 Group IA2 causative 


The unusual form of this group is best understood on the basis of Prasse’s 
hypothesis that group IA2 verbs are derived from the form ‘awBaC’, e.g. akkas was 
originally awkas from which its causative would be sawkas hence sukas. 


Sa Za susom <> say nothing / shut up / be quiet 

Ša 3msg (ad) isusəm isisum war isisum 

Sa 3msg ăssosăm ăss6săm war + perfective 

Za  3msg (ad) issusəm isusum war isusum 

Za 3msg issosăm issósám wer * perfective 
Imperative Meaning Verbal Noun 

Sa  sudăr + nourish / give life / look after asudăr 

Za sudər + nourish / give life / look after asudar 

Sa Za sufəd + lend / borrow (an item) asufəd 

Sa Sugas + putinside asugas 

Za zugez * putinside azugaz 

Sa  soyal + put back / repeat / report asoyal 

Za suyəl + put back / repeat / report asuyal 

Sa Za sukes ++ have (s.o.) remove (sth.) asukes 

SaZa sukes + heat (sth.) (Group II caus.) asukes 

SaZa sumam * suck asumam 

Za surəf # forgive asuraf 

Sa Za susan * + teach / make known / declare asusən 

Sa Za susom <> say nothing / shut up / be quiet asusəm 

Sa Za sutəf + spit asutəf 

Sa sutăr + askin marriage asutăr 

Za sutar + askin marriage asutər 

$a Za zuzay * + heal azuzəy 

Za  zuzar + winnow azuzar 

Sa zözəğ” + milk azozəğ 

Za zuzəg + milk azuzog 

Za zuzer * cause pain / make (sth.) hurt azuzor 


The verbs marked * do not geminate the first consonant in the perfective / stative 
forms in Tamaghit (and Tadghaq). Thus : ăsosăn, ăzozăy, ăzozăg etc. 


Rarely a doubled 's' form may be encountered. Note the similarity between this 
form and group XII causative: 


Ša səssukəs ++ make (s.o.) remove (sth.) 

Ša 3msg (ad) isassukas isisukus war isasukus 

Sa 3msg ăssakăs ăsîsakăs war+ perfective 
Za sassukas ++ make (s.o.) remove (sth.) 

Za  3msg (ad) isassukas isisukus war isasukus 
Za  3msg isăssakăs isîsakăs war+ perfective 
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Group IA9 verbs follow this pattern too but with vowel endings. In Tamaghit, they 
form like group III vowel endings except in the cursive where they are like group 
1A8. In Tudalt, they are like group IA7 causative. 


Ša suk ++ send (s.o. or sth.) to 

Ša 3msg (ad) isuk isiku war isiku 

Ša 3msg ăssoka ăssôka wăr ăssoka 

Za suku ++ send (s.o. or sth.) to 

Za 3msg (ad) isuku isuku wor isuku 

Za  3msg issoka issöka vvər issoka 
Imperative Meaning Verbal Noun 

Ša suk ++ send (s.o. or sth.) to asuk 

Za suku ++ send (s.o. or sth.) to asuki 

Ša səssuk ++ send (s.o or sth.) to asəssuk 

Ša suf + prefer (sth.) (# to sth. else) tăsafit 

Ša səssuf ++ make (sth.) better // prefer (sth.) asəssuf 

Za səssufu ++ make (sth.) better // prefer (sth.) asəssufi 

Ša sug + look (down) into / look in on (s.o.) asug 

Za sugu * look (down) into / look in on (s.o.) asugi 

Ša sord ++ cause (s.o.) to believe (sth.) asord 

Sa šuš + have (sth.) flayed asus 

Za zuzu + have (sth.) flayed azuzi 

Sa soră <> wail tăšoršat 

These verbs follow the same pattern in the cursive and perfective: 

Ša sedu + throw down / make (s.o.) fall asedu 

Za sidu + throw down / make (s.o.) fall asidu 

Sa siğnu + rebuke / correct asignu 

Za Signu + rebuke / correct ašignu 

IB1 causative 

This group is all Tamaghit. Tudalt equivalents are in group IA1 causative. 

Sa  sunsəģ + sniff / smell (sth.) 

Sa 3msg (ad) isunsag isinsug war isinsug 

Sa 3msg ăssunsăg ássünság wer * perfective 

Sa sudmár * reply asudmár 

Sa sukmaă + scratch (an itch) ašukməš 

Ša suksăd + scare / be dangerous asuksăd 

Sa soxsəd + scare / be dangerous asoxsad 

Sa sunfas <> breathe asunfas 

Sa  5onyaă + cough up / spit out (phlegm) aSonyas 

Ša sunsəğ + sniff / smell (sth.) asunsəğ 

Ša šunšăr + blow (nose) asunsar 

Sa sorhəğ + allow // <> be allowed asorhag 

Sa zuzzár * winnow azuzzár 

Sa sunğəy + make (s.o.) refuse asunğəy 


217 


4.19 Group IA3 causative 


The Tamaghit and Tudalt forms for this group are somewhat different. 


Tamaghit 
Sa siləy 
Sa 3msg 
Sa 3msg 
Imperative 
Sa siləy 
Sa gisəl 
Sa zigüz 
Sa sivvəs 
Sa  seden 
Sa silih 
Sa sirəd 
Sa siwăd 
Sa sifəl 
Sa siləl 
Sa  zezăr 


* hang (sth.) 

(ad) isiloy isalay 
ásseláy ásseláy 
Meaning 

+ hang (sth.) 

+ draw (water) / make (s.o.) run 
* protect / look after 

+ exact / receive tribute / tax 
* count // settle accounts 

* compare 

* wash 

* increase 

* tan (leather) 

+ lob / put (sth.) on (sth. high) 
* cause pain / make (sth.) hurt 


wer isiliy 
wer * perfective 


Verbal Noun 
asilay 
a$i$əl 
azigăz 
asiwas 
asedan 
asilăh 
asirəd 
asiwăd 
asifal 
asilal 
azezar 


In Tamaghit causatives of some group II verbs also follow this pattern: 


Sa sigdăh 


Sa šišwəl 
Ša settəd 
Ša sitəğ 
Tudalt 
Za Silay 
Za 3msg 
Za 3msg 
Imperative 
Za Silay 
Za Zizel 
Za Sirad 
Za Sikal 
Za Sidon 
Za Sinən 
Za Sifal 


+ make equal 

brand (sth.) / mark (sth.) 
batter (leather) (to soften it) 
hawk (goods) 


+ + + 


hang (sth.) 

(ad) issiloy i$alay 
iššolăy iššôlăy 
Meaning 


+ hang (sth.) 

+ draw (water) / make (s.o.) run 
* wash 

<> travel 

* count // settle accounts 

* train / break in (animal) 

* tan (leather) 


asigdáh 
a$i$vvəl 
asettəd 
asitəğ 


war i$iliy 
war + perfective 


Verbal Noun 
a$iləy 

aZiZəl 

a$irəd 

a$ikəl 

a$idən 
a$inen 

axifal 


Tudalt group IA4 verbs are similar but have 'e' in the place of 'o' in the perfective 
(like Tamaghit), e.g. iššewăl. 


Imperative 
Za Siwal 
Za Siwad 


Meaning 
<> speak 
+ increase 


Verbal Noun 
asiwal 
a$ivvəd 


The following verb (group II causative) also has “e in the perfective: 


Za Sidəvv 


+ gather together / assemble / 
+ save up 
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asidaw 


In both dialects there is an alternative form with double 's'. Note the similarity 
between this group and Group XVIII causative: 


Sa sassiwal + play (radio) 
Ša 3msg (ad) isəssiwəl isasawal war isəsiwil 
Ša 3msg ăssawăl ăsîsawăl wăr + perfective 
Za səssiwəl + have (sth.) watched 
Za 3msg (ad) isəssiwəl isasawal war isasiwil 
Za  3msg isăssawăl isisawál wer * perfective 
Sa sassiwal + play (radio) / make (s.o.) speak asassiwal 
Za sassiwal + have (sth.) guarded / asassiwal 
+ have (an.) shepherded 
Za Sə$Sivvəl + play (radio) / make (s.o.) speak asassiwal 
Sa sasseyad + correct / make straight asasseyad 
Za səssiyəd + correct / make straight asassiyad 
Sa sassilah + compare asassilăh 
Sa sossiwád * causeto arrive asossiwád 
Za sossiwod + cause to arrive asassiwad 
Sa Za səssivvəy + send (something) asəssivvəy 
Sa Za səssikəy + boast / exagerate // asəssikəy 
+ cause to pass by / exceed 
Ša sassigal ++ cause (s.o.) to abstain asəssiğəl 
Za $əSSigəl ++ cause (s.o.) to abstain a$ə$Sigəl 
Sa Za zazzihaz + bring near / approach azazzihaz 


Causatives of group IA10 etc. are like the simple or double form of this group but 
with vowel endings (like group III vowel endings): 


Sa sigé ++ place (sth.) above (sth.) asigg 
Ša sassigé ++ place (sth.) above (sth.) asassigé 
Za səssiggu ++ place (sth.) above (sth.) asəssiggi 
Ša Siğk + lead astray ašišk 

Za šišku + lead astray asiski 
Ša sis + make (s.0.) come asis 

Za sisu + make (s.o.) come asisi 

Ša sit + increase (sth.) asit 

Za Situ + increase (sth.) a$iti 

Ša səsser ++ make (s.o.) open (sth.) asasser 
Za šəšširu ++ make (s.o.) open (sth.) ašəšširi 
Za . šəššilu + compare // make equal ašəššili 
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Note 


4.20 Group IA7 causative (Tamaghit) 


Tamaghit 
šănš ‘buy / sell’ 


Imperfective 
1sg (ad) šănšăy 
2sg (ad) SənSəd 


Imperative sg 
mpl 
fpl 


Cursive 
SanSey 
SanSed 
iSan$a 
Sansa 
nasansa 
$ansem 
$ansemát 
Sansen 
SanSenat 


(short form: išănša etc.) 


3msg (ad) išănš 
3fsg (ad) šănš 
1pl (ad) nasans 
2mpl (ad) SənSəm 
2fpl (ad) SənSəmöt 
3mpl (ad) sansan 
3fpl (ad) SənSənöt 
Participles 
msg maden isănă 
fsg maden Sans 
pl maden isănă 
Perfective 
1sg asSansay 
2sg təššənšăd 
3msg əššənša 
3fsg təššənša 
1pl nəššənša 
2mpl təššənšăm 
2fpl təššənšămăt 
3mpl asSansan 
3fpl assansanat 
Participles 
msg ə$Sən$in 
fsg təššənšăt 
pl əššənšănen 


išanšen 
šanšet 
šanšanen 


There is an alternative form with double ‘s’ etc. 


səssəls +clothe 
3msg (ad) isəssəls 
3msg ăssălsa 


isasălsa 
ăsîsălsa 
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Negative cursive 
wár  Sansey 
wár  Sonsid 
wor išənši 
wár šənši 

wár nəšənši 
war šənšim 
war šənšimăt 
war $ənSin 
war šənšinăt 


waren išənši 
wăren šənši 
waren išənši 


Negative 


war + perfective 


wăren əššənša 
wăren təššənša 
wăren əššənša 


wer isaselsi 
war + perfective 


Useful 1A7 causative verbs (Tamaghit) 


Imperative Meaning Verbal Noun 
săns + put down / put to bed asens 
Sans + buy/sell a$ən$ 
süls + clothe asals 
sassals + clothe asassals 
sokon + show (sth.) (£ s.o.) asoken 
səssəkən + have (sth.) made // have a hairdo asəssəkən 
sărăy + set fire to / burn (sth.) asărăy 
sáyár ++ teach (s.o.) (sth.) asáyár 
sossáyár ++ teach (s.o.) (sth.) asossáyár 
səgəl + send out / send away asəgəl 
sassany + have (sth. / s.o.) killed asassany 
ságr * cook aser) 
sánt * begin sánto 
zárz * shave (s.o. else) azárz 
sást + make (s.0.) laugh asást 
Saks ++ feed (s.o.)(sth.) asaks 
sasaw + water / give to drink asəsəvv 
səsəl + make (sth.) heard asəsəl 
sălh + make (s.0.) cry asalh 
sáyon * begin (sth.) asăyan 


Note 
In the Tadghaq group IA8 causatives are have their own pattern (Prasse 1985, 
p. 49) but in Tamaghit they follow the pattern of IA7: 


samd + finish samdo 

sakt + remind asokt 

Zozor + overwork / wear (s.o.) out azozor 

səssərən + establish / make (sth.) strong asəssərən 
Similar to the ‘ss’ pattern is the rare ‘sw’ pattern: 

sowonn * have (sth.) said / announced vn aswonn 

3msg (ad) isəvvənn isavvinna wer isəvvənni 

3msg ăswănna ásiwánna wer * perfective 

sowonn * have (sth.) said / announced aswonn 

səvvəğg + have (sth.) done /++ make (s.o.) do (sth.) asvvəğğ 


The causative of the reflexive of 1A7/8 (SM) could also be included here but is 
better classed as group III causative vovvel ending. 
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4.21 Group IA7 causative (Tudalt) 


Tudalt 
zănzu ‘buy / sell’ Imperative sg  zănzu 

mpl  zánzát 

fpl  zănzimăt 

Imperfective Cursive Negative cursive 

1sg (ad) ăzzănzăy zanzăy war  zenzáy 
2sg (ad) tázzánzád zanzád wor  zenzád 
3msg (ad) ázzánzu izanzu wer  izenzu 
3fsg (ad) tázzánzu zanzu wer zənzu 
1pl (ad) năzzănzu nazanzu wer  nezoenzu 
2mpl (ad) tăzzănzim zanzim wer zənzim 
2fpl (ad) tazzanzimat zanzimat wor zanzimat 
3mpl (ad) ăzzănzin zanzin wer  zenzin 
3fpl (ad) ăzzănzinăt zanzinát wor  zenzinát 
Participles 
msg z-ázzánzin izanzin wer məzənzu 
fsg za-tázzánzit zanzit wer  nezenzu 
pl z-ăzzănzinen zanzinen wor  nazanzu 


c(neg) war za-năzzănzu 


Perfective Stative Negative 
1sg əzzənzöy azzinzay 
2sg təzzənzüd tazzinzad 
3msg izzənza izzinza 
3fsg tozzonza tazzinza 
1pl nəzzənza nəzzinza war + perfective 
2mpl tezzanzăm tazzinzam 
2fpl tezzanzămăt tazzinzamat 
3mpl azzanzăn azzinzan 
3fpl azzenzanat ezzinzánát 
Participles 
msg izzənzin ezzinzán wor  nezzonza 
fsg təzzənzat tazzinzat wer  nezzenza 
pl ezzenzánen ezzinzánen wor  nezzonza 


Note: There is an alternative form with double 's' etc.: 


sássáknu * have (sth.) made 
3msg (ad) isássáknu isasáknu wor isasaknu 
3msg isăssăkna isîsăkna war + perfective 
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Useful 1A7 causative verbs (Tudalt) 


Imperative Meaning Verbal Noun 
sănsu + put down / put to bed asensi 
zánzu + buy/sell azonzi 
sálsu * clothe asolsi 
sáknu ++ show (sth.) (to s.o.) asəkni 
săssăknu + have (sth.) made asəssəkni 
saryu + set fire to / burn (sth.) asaryi 
sayru + teach asoyri 
sássáyru * teach asossoyri 
ságlu * sendout / send away asagli 
sággu * cook asanni 
santu + begin santo 
zărzu + shave (s.0. else) azarzi 
zădzu + make (s.0.) laugh azədzi 
šăkšu ++ feed (s.o.) (sth.) ašəkši 
săswu + water / give to drink asaswi 
săgru + look at / examine asagri 
sanfu + rest tasănfăwt 
sămdu + finish samdo 
saktu + remind asəkt 
zărzu + wail azarzi 
zăzru + overwork / wear (s.o.) out azazri 
săgdu + make equal asegdi 
sássánnu * have (sth.) said / announced asəssənni 
săssănyu + have (sth. or s.o.) killed asəssənyi 
săssărdu ++ cause (s.o.) to believe (sth.) /+ promise asəssərdi 
săssărnu + strengthen / establish asassarni 


Similar to the ‘ss’ pattern is the rare ‘sw’ pattern: 


sowoggu + have (sth.) said / announced vn asəvəggi 
3msg (ad) isəvvəggu isawágga wer isəvvəggi 
3msg isáwágga isiwágga wer * perfective 


The causative of the reflexive of IA7/8 (SM) could also be incuded here but is 
better classed as group III causative vowel ending. 
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4.22 Group V causative 


The pattern is just like Group V except that 'ti-' in the cursive is replaced by “si”. 
Most causatives of derived verbs also follow this pattern. 


Sa Za səmmətəkvvəy: move (sth.) 


Sa 3msg (ad) isəmmətəkvvəy isimtakwiy vvər isəmtəkvviy 
Sa 3msg ăsmătăkwăy ăsîmătăkwăy war + perfective 
Za 3msg (ad) isəmmətəkvvəy isimatakwiy war isəmətəkvviy 
Za  3msg isămmătăkwăy isîmătăkwăy war + perfective 
Imperative Meaning Verbal Noun 

Sa Za seddeweylel + balance (sth.) high up aseddeweylel 
$a Za səmmələlləy + turn (sth.) over asəmmələlləy 
Sa sommosowár + put (things) on top of each other asammasawar 
Za | semmosowor + put (things) on top of each other asəmməsəvvər 
Sa səmmətəktək <> whisper asəmmətəktək 
Sa zázzáreowrow + pour (tea) through a spout azázzárewrow 
Za zəzzərəvvrəv + pour (tea) through a spout azoZzorowrow 
Sa sənnəməgzöir + cause to oppose (each other) asənnəməgzör 
Za sənnəməgzər + cause to oppose (each other) asənnəməgzər 
$a Za sənnəməksən + make (people) hate each other asənnəməksən 
Sa sənnəmədrəğ + confound / ++ cause to misunderstand asənnəmədrəğ 
Za sənnəmədrəg + confound / + cause to misunderstand asennemedreg 
$a Za səmmətəkvvəy + move (sth.) asəmmətəkvvəy 
Sa sənnəməğğəg + move apart / separate asənnəməğğəğ 
Za sənnəməggəg + move apart / separate asənnəməggəg 
Sa Za sənnəmənnək + unite / reunite / cause to agree asənnəmənnək 
Sa Za sammalawlaw + light (sth.) up / cause to shine asəmmələvvləvv 
$a sommasărsăr =+ scatter aSomme&ársár 
Sa fomme$árway + scatter a$əmməs$örvvəy 
Sa sammasadaw + get ready / pack bags asəmməsədəvv 
Ša səmmənənnăd + twist // make (s.o.) dizzy asəmmənənnöd 
Za səmmənənnəd + twist // make (s.o.) dizzy asəmmənənnəd 
Za | sennemeswed + place facing each other asənnəməsvvəd 


The following verbs are similar but with “-öt” ending: 


Sa sossáráqqot + wash (clothes) asassaraqqi 
Ša Za šəffərəššət + drive (s.0.) mad asəffărəšši 

Sa saggadalsat o lie in / sleep to mid-morning asaggadalsi 
Za Səggədəlsət <> lie in / sleep to mid-morning aSəggədəlSi 
$a səmmədöqqət + stick (things) together asəmmədüqqi 
Za səmmədəqqət 4 stick (things) together asəmmədəqqi 
The next two are similar but have vowel endings: 

Sa sənnəməns + put down together asənnəməns 
Za sənnəmənsu + put down together asənnəmənsi 
Sa sənnəfaqq + compare asennefáqq 
Za sənnəfəqqu + compare asənnəfəqqi 


224 


4.23 Group XII / XVII causative 


Group XII causatives follow a typical group XII pattern but ‘ti’ is replaced by ‘si’ in 
the cursive. Group XVII causatives also follow this pattern. 


Sa sedduben + cause to marry / marry (s.o.) off 

Sa 3msg (ad) isəddubən isidubun vvər isədubun 

Sa 3msg ásdabán ásidabán wer * perfective 

Za seddugen + signal (with hand) 

Za 3msg (ad) isəddugən isidugun vvər isədugun 

Za 3msg isăddagăn isidagán wer * perfective 
Imperative Meaning Verbal Noun 

Sa Za sabbuyan + prove (sth.) / make (sth.) clear asəbbuyən 

Sa Za səbbuyəs + injure asabbuyas 

Ša səddubən + marry (s.o.) off asəddubən 

Za sədduşən + signal (with hand) asəddugən 

Ša saggodal + limp asaggodal 

Za səggudəl * limp asəggudəl 

Sa saggulay + treat as a step-child // maltreat asəğğuləy 

Za Gsəgguləy + treat as a step-child // maltreat asəgguləy 

$a Za sennufay + mix (liquids) by pouring asənnufəy 

Sa sattufay + signal (with hand) asəttufəy 

$a Za səddəkukəm + handle (sth.) carefully asəddəkukəm 

Sa săggărusam + rinse mouth asaqqarusam 

Sa Za səkkəluləf + feel around / grope asəkkəluləf 

Ša səkkărukăd + put (s.0.) to shame asokkărukăd 

Za səkkərukəd + put (s.0.) to shame asəkkərukəd 

Sa səlləfufay + cause blisters asallafufay 

Za səlləfufəy + cause blisters asəlləfufəy 

$a Za səlləmuməs + sneak // <> be full to the brim asəlləmuməs 

$a Za səmməkukəs + patch (clothing) asəmməkukəs 

Sa Za səddəruməs + make (s.o.) smile asəddəruməs 

Sa sammasoyal + remake // repeat (sth.) asəmməsoyəl 

Za səmməsuyəl + remake // repeat (sth.) asəmməsuyəl 

Za səddirən + want to (do sth.) / covet (sth.) asəddirən 

$a sassigal <> dance (as part of possession cult) asassigal 

Za  žəžžigəl <> dance (as part of possession cult) aZoZZigol 

Sa  sommáüyitár + cause difficulties asemmáyitár 

Za səmməyitər + cause difficulties asemmoyiter 

$a Za sənnəfiləl + make (sth.) appear asənnəfiləl 

Sa Za səwwəliwəl + spin (sth.) asəvvvvəlivvəl 

Ša šəwwəšiwəš + scatter (sth.) ažəwwəžiwəž 

Za žəwwəžiwəž + scatter (sth.) ažəwwəžiwəž 
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The following verbs follow this pattern but with weak ‘t’ endings: 


Sa səmməğurət + give hospitality dsammaguru 

Za | semmeguret + give hospitality ásemmoguru 

Sa sássohot * strengthen asássohu 

Za sossuhet * strengthen aşəşşuhu 

$a Za zannazgumat+ worry (about sth.) / azənnəzgumu 
+ think (about sth.) 

Sa Za zallamzuyat + make tepid azəlləmzuyu 

Ša săqqărriwət + tear (sth.) asăqqărriwi 

Za səqqərriwət + tear (sth.) asəqqərriwi 

And these follow the same pattern but with vowel endings: 

Ša sənnəyuf + compare qualities asənnəyuf 

Za sannayufu + compare qualities asənnəyufu 

Ša səhhuh + burn (incense) / make smoke asəhhuh 

Za səhhuhu + burn (incense) / make smoke asəhhuhu 

Za səmmiyu + have (sth.) raided / stolen asammiyi 

Ša səttiw ++ cause (s.o.) to forget (sth.) asattiw 

Za sattiwi ++ cause (s.o.) to forget (sth.) asattiwi 


The ‘group XIV’ causatives are similar. Note that all these are Tamaghit, the Tudalt 
equivalents fall into Group III causative. 


Ša səttunkəl + hide (sth.) from view 


Ša 3msg (ad) isattunkal isitonkul war isatankul 
Sa 3msg ăstănkăl ăsttănkăl war + perfective 
Ša šăhhuššəl ++ oblige (s.o.) to do (sth.) aSahhu$$əl 
Ša səbbunbəy + turn (sth.) face down asabbunbay 
Ša səffukkər + denounce / expose (s.o.) asəffukkər 
Ša səttunkəl + hide (sth.) from view asəttunkəl 
Ša səmmogqəl + wait for asemmoqgel 
Ša səmmuttəy + change (sth.) asəmmutti 
Sa Sokkumbe$ <> be veiled // + put on headscarf aSəkkumbə$ 
Sa səssuğğəl + look for (missing an.) asassuggal 
Sa səddorhən + want to (do sth.) / covet (sth.) asəddorhən 
The following are like this but with weak ‘t’ endings: 

Sa sadduttat + be sure asəddəttu 
Sa zəzzubbət + unload / take things down azazzabbu 
Sa səmmuğnət + prepare (a meal etc.) asəmməğnu 
Ša səllullət + honour (s.o.) asəlləllu 

Sa səbboqqət + burst (sth.) asebbáqqu 


And these verbs follow the same pattern but with the vowel endings: 
Ša sobboré * open (container) / lift (sth.) off asəbborğ 
Sa səğğunf ++ give (s.0.) a large share in (sth.) asəğğunf 
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4.24 Group XVIII causative 
This is a small group but with several important verbs. 


Sa sommidaw + become allies / make friends (with s.o.) 


Sa 3msg (ad) isəmmidəvv isamadaw wor isomidiw 
(short form: isămadaw) 

Sa 3msg ăsmadăw ăsîmadăw war + perfective 

Za sommidaw s: become allies / make friends (with s.o.) 

Za 3msg (ad) issmmidow isamadaw wor isomidiw 

Za  3msg isămmadăw isîmadăw war + perfective 
Imperative Meaning Verbal Noun 

Sa Za sammidaw + become allies / make friends asammidaw 

Ša səmmihăy + have (sth.) raided asammihay 

Ša zannihaz 5 approach (one another) azenniház 

Za  zennihez * approach (one another) azennihez 

Ša sənniləs + repeat / recount (a story) asənniləs 

Ša Sammisal + send (on errand) asommisal 

Za ZəmmiZəl + send (on errand) aZommiZol 

Za zannibaz + have (s.o.) arrested azənnibəz 

Za zəttibəz + have (s.o.) arrested azəttibəz 
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4.25 Seventy very useful verbs 


This section gives examples of usage for what I consider to be the most frequently 
used or most useful verbs in Tamasheq. The verbs are listed in their groups. Most, 


but not all of the verb groups are represented. 


Group IA1 
SaZa iktáb 
Sa Za ad aktabay awa tənned 
Sa  akătabaagey 
Za  akătabaagey 
(lit. "Writing is what am doing") 
SaZa ilmád 
Sa  árhéy ad almaday Tama’aq 
Za əröy ad almaday Tamazaq 
Sa iğyük 
Za igyük 
Sa s-ükösa eklan gayyăkăn 
Za  s-ăkăsaeklan gayyăkăn 
Sa əS$əyəl n-eklan agăyak 
Za ə$$əyəl n-eklan agáyak 
SaZa ifnáz 
Sa əfnöz ölqim-ənnes 1 
Za əfnəz ölqim-nes 1 
Sa iğrüh 
Sa tagrahad awa anney mey ? 
Sa Za ifhím 
Sa Za tafhamad awa inna ? 
Sa  toóráwád fáhám mey ? 
Za | tegráwád fáhám mey ? 
(lit. “Have you got understanding?) 
Sa igráz-ahi 
Za igrâz-i 
(lit. ‘It pleases me’) 
Sa  wărtăt-igrez 
Za war tăt-igrez 
(lit. ‘It / he didn't please her’) 
Sa Za itkal-tat 
Sa Za ətkəl tăkoba-nnăk 
Sa  eyšăd-tăt 
Za  iyšăd-tăt 
Sa ara wa eyğad 
Za __ barar wa iyğad 
Sa  taberăt taySad 
Za  taberăttoysâd 
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He wrote 

I will write down what you said 
Iam writing 

Iam writing 


He learned 
I want to learn Tamasheq 
I want to learn Tamajeq 


He farmed / weeded 

He farmed / weeded 

In rainy season Bellah farm 
In rainy season Bellah farm 
Bellah’s work is farming 
Bellah’s work is farming 


He (it) reduced 
Reduce its price! 
Reduce its price! 


He understood 
Did you understand what I said? 


He understood 

Did you understand what he said? 
Have you understood? 

Have you understood? 


I like it 
I like it 


She didn’t like it / him 
She didn’t like it / him 


He picked it (f) up 
Pick up your sword 


He spoiled / broke it (f) 

He spoiled / broke it (f) 

That child is spoiled / ruined 
That child is spoiled / ruined 
The road is bad (spoiled) 

The road is bad (spoiled) 


Sa 


agenna eysád taberăt 


Za  ăkonakiysădtaberăt 

Sa  tiwokkawen yaššădnăt tiwgas 
Za | tiwekkawen yaššădnăt tiwagas 
Sa  inháy amidi-nnes 

Sa  tonhăyăd Hawa day hebu mey ? 
Sa ma hönnöyid? 

Za | mahannáyád? 

SaZa izgár 

SaZa Adámu izgâr 

SaZa iknás 

Sa  takniwen kannăsnăt harkuk 
Za | taknaten kannásnát harkuk 
Za izláf 

Za . tezláfád mey? 

Za əzlafay möSan wer əgey azezli hárwa 
Za  ilwăg 

Za | telwágád may ? 

Za igmay-tat 

Za | mategmáyád? 

Sa igdăh 

Group IA2 

SaZa issán 

Sa Za tossánád Tămašăq mey ? 

Sa Za assânăg-qăt hullen 

Sa torəft ta təssin aman 

Za turəft ta tessán aman 

Sa Za izzáy 

Sa tozzâyăd-ahi? 

Za btəzzöyüd-i? 

Sa Za fáw war kay-azzeyay 

Sa Za əzzöyiy Nyame hullan 

Ša ara wa ănnidăn, izzây 

Za bărar wa ənnidăn, izzây 

Ša  eqqăl-ak 

Za  iqgăl-ak 

Sa  eqqăl-in 

Za  iggăl-in 

Sa eqqal-id 

Za  iqqăl-dəd 

Ša  olăsoyal 

Za olis uyəl / tevviyle 


(lit. “He repeated returning”) 
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The rain has ruined the road 
The rain has ruined the road 
VVorms spoil the fields 
VVorms spoil the fields 


He saw his friend 
Did you see Havva in the market? 
VVhat do you see? 
VVhat do you see? 


He vvent out 
Adamu is out (has gone out) 


He fought 
Co-vvives always fight (argue) 
Co-vvives always fight (argue) 


He got married (betrothed) 
Are you married (or engaged)? 
Tam engaged but not yet married 


He became tired 
Are you tired? 


He looked for her / it 
What are you looking for? 


He / it is enough 


He knows (fact / skill) 

Do you speak Tamasheq? 

I speak (know) it well 

That vehicle is good in water 
That vehicle is good in water 


He has got well // 

He knows (person / place) 

Do you know me? 

Do you know me? 

No I don't recognise you 

I know Niamey well 

The child which had a fever is well 
The child which had a fever is well 


He waited for you 
He waited for you 
He went back 

He went back 

He came back 

He came back 

He went back again 
He went back again 


Sa Za 
Sa 


ma-s táqgálád ? 
aqqalöy y-əmidi-nin 


Za oaqqaliy y-əmidi-nin 
Sa mangadu ma-det-táqqolád 
Za | amme za-dat-taqqalad 
Sa a-dd-öqqəlöy asokka 
Za a-dd-əqqəliy azakka 
Sa  asidwálad öqqəl alfaqqi 
Za | asidwál ad iqqel əlfəqqi 
SaZa iddár 
Sa Za ti-k əd ma-k addârăn moy ? 
SaZa anna təddar, abba ába-ti 
SaZa izzày Márkoy 
Sa əndek diha təzzâyăd ? 
Za məni / əndek da tezzáyád ? 
Sa Za Mürkoy a əzzăyăy 
Sa  iggăsehăn 
Za  iggăzehăn 
Sa  iggăt-tănălhăm 
Za  iggăz-tănălhăm 
(lit. “Anger entered them”) 
Sa ikkăsayănib 
Za  ikkăsayanib 
Sa Za okkásáy ăššăk as onta awa 
(lit. ‘I have taken out doubt’) 
Sa Za war əkkesöy ăššăk 
Group IA3 
Sa Za okay 
Sa Za hebu wa okăyăn a dd-osey 
Sa Za torfen kăradăt okăynăt 
Sa Za okăr-tăt 
Sa imăkrădăntikărăn 
Za  ibăydăgăntakărăn 
Sa Za áwadem wa oyádán war itikər 
Sa olăs-ti 
Za  olăs-tăy 
Sa  olăsăyigin-ătay 
Za olösöy igi n-atay 
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Who / what are you waiting for? 

I'm waiting for my friend 

I'm waiting for my friend 

When will you come back? 

When will you come back? 

I will come back tomorrow 

I will come back tomorrow 

When he grows up he will be 
(become) a marabout 

When he grows up he will be 
(become) a marabout 


He is alive 
Are your father and mother alive? 
My mother is alive, my father 

has passed away 


He lives in Markoye 
Where do you live? 
Where do you live? 
Ilive in Markoy 


He went into the home 
He went into the home 
They got angry 
They got angry 


He took out a pen 
He took out a pen 
Iam sure that it is him 


Iam not sure 


He passed by 
I came last market day 
Three cars went past 


He stole it // 

He slept with her (illicitly) 

Thieves steal 

Thieves steal 

A righteous (straight) person 
doesn't steal 


He repeated it 

He repeated it 

I made tea again / 
Icarried on making tea 
I made tea again / 

I carried on making tea 


olăs-id oyal 


He came back here 


Za olis-dəd uyəl / tewáyle He came back here 
Sa  ohâz It is near 
Sa Nyăme wăr tohez Niamey is not near 
Sa wa ed wa oláhán This and that are the same / 
are similar 
Sa  wărolehăn They are not the same 
SaZa ogáz-tát He protected it / her // 
He inherited it 
Sa Za əkkey hebu, war kay-in-ogezay I went to market (but) I didn't 
find you there 
Sa Za ogáz-káwán Măssinăy May God protect you (pl) 
Sa via oğür wa This exceeds that 
Za waogar wa This exceeds that 
Sa oğör-ti It was greater that him 
Za ogör-tüy It was greater that him 
(i.e. he couldn't do it) 
Sa ənta ogár-ahi tə$Səğrət He is taller than me 
Za ənta ogar-i təzzəgrət He is taller than me 
(lit. “He exceeds me (in) length”) 
$a anəlluğ ogâr kədədəkkum tommădrit A (normal) ant is smaller than 
a biting ant 
Za sanəllug ogar kədədəkkum təmmədrit A (normal) ant is smaller than 
a biting ant 
(lit. “An ant exceeds a biting ant (in) smallness’) 
Sa meddăn ogârnăt-tăn deden eqqas Women clap better / more often 
than men 
Za  meddăn ogárnát-tán tədoden eqqas Women clap better / more often 
than men 
(lit. ‘Men, they (f) exceed them (m) (in) clapping’) 
Sa  ungăy He refused 
Za | ungáy He refused 
Group IA4 
Sa iwwáy tamátt ta He married (took) that woman 
Za ewáy tantut ta He married (took) that woman 
Sa Za awi-dd aman Bring water (here) 
Sa ma hi-det-tewwáyád dáy Nyáme What have you brought me 
from Niamey? 
Za | madi-det-tewáyád day Nyame What have you brought me 
from Niamey? 
Group IA5 / IA6 
SaZa iwat-tat He hit her 
Sa  iwátogoenna Rain fell (struck) 
Za iwát əkonak Rain fell (struck) 


Sa 


mi iteggatán tehárdant 


Za  miiggatăntahardant 

Za | ináy amidi-nnes 

Za  tanăyăd Tedwál day hebu mey ? 

SaZa ináy amnes 

Sa Za idal azrəf 

Sa itoddalharkuk 

Za iddal harkuk 

Sa ifal-id Márkoy 

Za . ifál-ded Márkoy 

Sa Za mi dat-tafalad? 

Sa afalay-id siha 

Za  ofălăy-dadsa 

SaZa iwártanda 

Sa  iwăr-ahiadăkkăy Goran 

Za  iwăr-iadăkkăy Goran 

Group IA7 

Sa Za insa 

Sa Za ins 

Sa Za ma dər tənsed ? 
(common greeting) 

Sa Za ilsa tekátkát 

Sa ma lössön kəl Tama’aq ? 

Za | malassin kəl TəmaZəq ? 

Za igra 

Za təgred avva ənney mey? 

Za igda 

SaZa igla 

Sa Za igla 

Sa Za əgley 

Sa Za əglöy 

$a Za iknâ 

Sa mak&annad? 

Za | makannád? 

Ša Za iknátihussay 


(lit. ‘It has sorted beauty’) 


Who plays the (traditional) guitar? 
Who plays the (traditional) guitar? 


He saw his friend 
Did you see Tidwal in the market? 


He rode a camel 
(in Za also - He saw a camel) 


He asked for money 
He is always asking (for things) 
He is always asking (for things) 


He came from Markoye 

He came from Markoye 
Where have you come from? 
I've come from over there 
I've come from over there 


It (/ he) is on the lean-to 

I must go to Gorom 

I must go to Gorom 

(It is on me I will go to Gorom) 


He lay down 
He is lying down / is asleep 
How did you pass the night? 


He put on a 'boubou' 
What do Tamasheq people wear? 
What do Tamajeq people wear? 


He understood 
Did you understand what I said? 


He / it is enough 


He left 

He has left 

I left 

I am about to leave 
(said before going) 


He is O.K. / It is O.K. // 
it is sorted out 

What are you making // 
What do you make? 
What are you making // 
What do you make? 

It (/ he) is very beautiful 


Sa 
Za 
Sa 


Za 


Sa 
Za 
Sa 
Za 


Sa 
Za 


Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 


Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 


Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 


erza 
irza 
öhaləs wa erzán öfus-ənnes 


alas wa irzán afus-nes 


enya asăngo-nnes 

inya azăngo-nnes 

inaqq-ahi asuf-annes 

inaqq-i asuf-nes 

(lit. ‘It is smiting me, his absence’) 
tăny-e tăhanint-năsăn 

tany-e tehanint-násán 

(lit. ‘It struck him, pity for them’) 


isla 

isla y-ámásli 
isla y-əməsli 
ma tesled ? 


asléy y-awa tanned 
asley-asăn 
asleq-qan 

war hak-asley 

wor dak-asley 
tasled mey ? 


ikSa 

ma takSed ? 

ma tattan ? 

ma tattin ? 

ik3a azref-náwán 


It (/ he) is broken 

It (/ he) is broken 

The man who has broken his 
arm / hand 

The man who has broken his 
arm / hand 


He killed (struck) his enemy 
He killed (struck) his enemy 
I miss him 
I miss him 


He had pity on them 
He had pity on them 


He heard 

He heard a noise 

He heard a noise 

What have you heard? // 
What did you hear? 

I have heard what you said 
I heard them 

I have heard of them 

I didn't hear you 

I didn't hear you 

Did you hear? // 

Did you understand? 


He ate 

What did you eat? 
What do they eat? 
What do they eat? 
He ate your money 


(i.e. He ripped you off // He spent your money) 


iswa 

sassád átay mey ? 
sassáq-qi hullen 
sassáq-qe hullen 
war sassay asməd 
war sassay asmad 


inna 

ma tanned ? 

war anney wala 

ma gannen ăddinăt fal awa ? 
ma gannin áytedám fəl awa? 


ikfa / iffa 
ma kay-ikfa ? 
akfeq-qat azraf 
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He drank 

Do you drink tea? 

I drink it a lot 

I drink it a lot 

I don't drink alcohol 
I don't drink alcohol 


He said 
What did you say? 
I didn't say anything 


What do people say about that? 
What do people say about that? 


He gave 
What did he give you? 
I gave her money 


Sa ma hăkkănăddinăttilăgqiwen ? 
Za ma hakkin áytedám tileqqawen ? 


What do people give to the poor? 
What do people give to the poor? 


Group IAS (for Tudalt identical to IA7) 
SaZa ikma It hurts 


SaZa ikm-ahi ăfus-in My hand / arm hurts (me) 
SaZa tokma taba tayássa Tobacco is bad for the body 
Sa erda He agreed 
Za irda He agreed 
Sa erda He agrees 
Za  ordâ He agrees 
Sa  wárürden They don't agree 
Za | wererden They don't agree 
Sa tárdéd s-ad tákkád Márkoy ? Do you agree to go to Markoye? 
Za . terdéd s-ad tákkád Márkoy ? Do you agree to go to Markoye? 
Sa erda s-a-dd-as He agreed to come (here) 
Za irda s-a-dd-asu He agreed to come (here) 
Sa  erháamidi-nes He likes his friend 
Sa  erháazref yas He just wants money 
Sa árhéy aman I want water 
Sa arhéy ad ákkáy Báyga I want to go to Beyga 
Sa | matárhéd? What do you want? 
Sa  ábdán They are different 
Za | ebdán They are different 
Sa | waebdáed-wa This is different from that 
Za wa ibdâ ad-wa This is different from that 
Sa vir öbden They are not different 
Za vvər əbden They are not different 
Group IA9 
Sa Za ikka hebu He vvent to market 
Sa a8akka ad ăkkăy Mörkoy Tomorrow 1 will go to Markoye 
Za  aZakkaadăkkăy Mărkoy Tomorrow I will go to Markoye 
SaZa hebukultakkáy Gorán Every market I go to Gorom 
SaZa mitekkéd? Where are you going? 
Sa illa diha He is there 
Za illa da He is there 
Sa andek diha təllêd ? Where are you? 
Za əndek da təllêd ? Where are you? 
Za məni-d təlled ? Where are you? 
(Tawellemmet form, occasionally heard in Tudalt) 
Sa vitr t-illa azrəf There is no money 
Za  wert-illa azrəf There is no money 
Sa tafukk təll-6 It is (hot and) sunny 
Za təfuk təll-6 It is (hot and) sunny 


(lit. “There is sun? 


Group IA10 (and IB5) 


Sa os-id 

Za  os-ăddad 

Sa mənğədu ma-dd-as ? 
Za | ommeza-dd-asu? 

Sa tisán-id hebu kul mey? 
Za btasin-dəd hebu kul mey ? 
Sa oyya Sökko$-ənnes 

Za  oyyaSăkkos-nes 

Ša Za áyy-e! 

Za vva oli əd-vva 

Za war olen 

Group 1411 

Sa Za iháhebu 

Sa Za ih-6 álhám 

Sa iğa ătay 

Za iga ătay 

Sa = ma taggad? 

Za | mataggád? 

Sa vər əğey wala 

Za vvər əgey wala 

Sa mamğla a əğey 

Za | mamálaaegey 

Sa Za ila amnes 

Sa Za war ila wala 

Group II 

Sa ökküs 

Za ikküs 

Sa itağğ-e day afew y-ad ukas 
Za  itagg-e day támse y-ad ukas 
Sa ăks6d 

Za iksüd 

Sa Axstid 

Sa “vir aksoday wala 

Za vvər aksuday wala 


He arrived (here) / He came 
He arrived (here) / He came 
When will he come? 
When will he come? 


Do they come here every market? 
Do they come here every market? 


He left his bag 
He left his bag 
Leave it (him) alonel 
(i.e. drop the matter) 


This and that are the same / 
are similar 
They are not the same 


He is in the market 
He is angry (anger is in him) 


He made tea 

He made tea 

What are you doing? // 
What do you do? 

What are you doing? // 
What do you do? 

I didn't do anything // 

I’m not doing anything 
I didn't do anything // 

I’m not doing anything 
I do commerce 

I do commerce 


He owns a camel 
He has nothing 


It is hot 

It is hot 

He puts it in the fire so that it 
will get hot 

He puts it in the fire so that it 
will get hot 


He is afraid 
He is afraid 
He is afraid 


(This last is a local form of pronunciation for this word.) 


I'm not afraid of anything 
I'm not afraid of anything 


Sa 


Za ma-ymós awa ? 

Ša ăwadəm wa, ămănokal a ămos 
Za ăwadəm wa, amənokal a imos 
Sa ăsink wa ăzêd 

Za əšink wa izôd 

Sa Aynay 

Sa rdw 

Za irôw 

Za  ohô 

Sas ugg 

Za iggüg 

Za ihög 

Za | tehógád-in 

Za  adăkkăy Nyáme a-din-ihagáy 
Group III 

Sa  ăwadom wa ăššêyăl 

Za  ăwadəm wa i$$iyül 

Sa ma tăšăyalăd ? 

Za matasöyalid? 

Sa Za ə$$əyəl-in tamádint 

Sa haləs wa ámmiérád 

Za aləs wa immigrad 

Sa örhöy ad immüğröday dor-wán 
Za öəröy ad Ammagraday dar-wan 
Group III weak ‘t’ ending 

Za izziwat 

Za  izzebbătden 

Za | miyurtezzibbát ? 

Group III vowel ending 

$a aqqəym day áyalla 

Za | iqqeyma day ăyalla 

Sa yüymdihal 

Za yamdal 

Sa əttəvviy-in isəm-ənnes 

Za attowăy-in isəm-nes 

Sa öəSəyəl Amminda 

Za  əššəyəl imminda 


ma-mös avva ? 
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VVhat is that? 
VVhat is that? 
That person is a chief 
That person is a chief 


That tö (millet porridge) is 
sweet (pleasant to eat) 
That t6 (millet porridge) is 
sweet (pleasant to eat) 


It is new 


It is old / was a long time ago 
It is old 
It was a long time ago 


It is a long way away 

It is a long way away 

He has been a long time 

You were there a long time 

Lam going to Niamey for a 
long time 


That person is working 
That person is working 
What work do you do? 
What work do you do? 
My work (is) shepherding 


That man is speaking 
That man is speaking 
I want to speak with you (pl) 
I want to speak with you (pl) 


It is expensive 


He stayed over there 
Who are you staying with? 


He sat in the courtyard 
He sat in the courtyard 
Sit down here! 
Sit down here! 


I have forgotten his (its) name 
I have forgotten his (its) name 


The work is finished / completed 
The work is finished / completed 


Group IV 


Sa Za áwadom wa wăššâr 

Sa | tamáttta wăššărăt tənna 

Za tantut ta wássárát tenna . 

Sa  warăgdis 

Za | wareyis 

Sa  wárráqgis 

Za wer royis 

Sa  azrof-năsănoggât 

Za azref-năsăn iggöt 
(lit. "Their money is a lot") 

Sa iğa əššəyəl 4ğğön 

Za iga əSSəyəl 4ggén 

Sa  ălxerăggân 

Za  ălxerăggân 

Sa enháyáy amnəs Săggâyăn 

Za enáyáy amnes zaggayan 

Sa áddinát wi Săggaynen 

Za  ăytedăm wi zággaynen 
(i.e. Arabs, Berbers and ‘Whites’) 

Sa Za ehăd kăwâlăn 

Sa  ăddinăt wi kăwalnen 

Za öytedim wi káwalnen 
(i.e. Negroid Africans) 

Sa Za amnes wa lăbâs 

Sa Za amnes wa i lăbâsăn 

Sa aykar wa madrt 

Za öykar wa mədri 

Sa aykar wa madrayan 

Za  ăykarwa medreyán 

Sa  aykarwa-ndărrăn 

Za öykar wa-nderrán 

Sa ilălan wi madriyan 

Za __ ilalan wi mədriyin 

Sa Za ilálan wi mádroynen 

Sa  əlmădăq-qi day temmádrit-in 

Za  almădăqg-ge döy tammadrit-in 

Group V 

Sa  nădwănnăt 

Za  nadăwănnăt 

Group XII 

Sa  ădobăn 

Sa  tădâbănădmey? 
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That person is old 
The old woman said ... 
The old woman said ... 


That is easy / cheap 
That is easy / cheap 
It isn't easy / cheap 
It isn't easy / cheap 


They are expensive 
They are expensive 


He did a lot of work 
He did a lot of work 
Thanks a lot 
Thanks a lot 


Isaw a red (/ brown) camel 
Isaw a red (/ brown) camel 
‘Red’ people 
‘Red’ people 


A black (dark) night 
‘Black’ people 
‘Black’ people 


That camel is nasty 
That camel (is) a nasty one 


That puppy is small 
That puppy is small 
The small puppy 

The small puppy 

The small puppy 

The small puppy 

These items are small 
These items are small 
Small items 

Ilearned it in my youth 
Ilearned it in my youth 


We chatted into the night 
We chatted into the night 


He got married (betrothed) 
Are you married? 


Sa ádóbánáy maSan war agey 
azazli harwa 

Za  ih6ssăy 

Za vvər ihossiy 


Group XII weak ‘t’ ending 
Sa  Adddbat 

Sa  wărăddobey 

Za  idd6băt 

Za vvər əddobey 

Sa AssOhat 

Za issóhát 


Sa azzubbat dihen 

Sa  miyortăzzâbbed? 
Sa áhüskát 

Sa war ahuskat 


Group XVII 

Sa ámiyatáráy 
Za miyataray 
Group XVIII 


Sa ăsekăl 
Sa ásékál 


Sa  adăsakălăy os-NiZer 


Group XVIII weak ‘t’ ending 
Ša özzüvvvvit 

Group XVIII vowel ending 
Sa ahdga 

Sa  tíhó$ád-in 


Sa  adăkkăy Nyame a-hin-ăhagăy 


Group IA1 causative 

Sa  ossolmád-káy Tama’aq 
Za  issalmăd-kăy TəmaZəq 
Sa Za isalmad-káy Tămašăq 


Sa $ənkəs-in 1 
Za zənkəz-in | 


Sa assastanay awa ifa 
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I am engaged but not 
yet married 


It (/ he) is good / beautiful 
It (/ he) is not good / beautiful 


He is able / He can (do it) 
I am not able 
He is able / He can (do it) 
I am not able 


It (/ he) is strong / expensive / 
difficult 

It (/ he) is strong / expensive / 
difficult 


He stayed over there 
Who are you staying with? 


It (/ he) is good / beautiful 
It (/ he) is not good / beautiful 


I am having difficulties 
I am having difficulties 


He travelled 
He has travelled 
(so he is not here) 
Iam going to travel to Niger 


It is expensive 


He has been along time 

You were there a long time 

Iam going to Niamey for a 
long time 


He taught you Tamasheq 
He taught you Tamajeq 
He is teaching you Tamasheq 


Move over! 
Move over! 


I asked what he was doing / 
what he had done 


Za assastănăy awa iga 

Sa Za isastan harkuk 

Group IA5 causative 

Sa ăsgădăy y-ărădyo 

Sa  sagadăyy-ărădyo 
Group III causative 

Sa  tăskădăwamansi 

Za . táskádáw ámense 

Sa  táskádáw amənsi 

Za | sakádaw ámense 

Za  săddărgănăy y-árádyo 
Za sadürganöy y-árádyo 
Group IA2 causative 

Sa soyəl-töt 1 

Za suyəl-tüt 1 

Group 143 causative 

Za iS$oköl 

Za  i556kăl 

Za ad a8Sikalay os-NiZer 
Group 147 causative 

Sa əssənta əššəyəl 

Za issənta ə$$əyəl 

Sa Za iket əssəntöy alámad ən-Tămašăq 
Sa Za təssənsa ilalán-nes day tanda 
Sa Za săns-e döy ăhăn 

Sa  a5ăonsăyenăle 

Sa örhöy ad šănšăy ătay 
Za öəzzənzöy enăle 

Za əröy ad ázzánzáy átay 
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I asked what he was doing / 
what he had done 
He is always asking questions 


Ilistened to the radio 
Ilisten to the radio 


She cooked the meal 
She cooked the meal 
She cooked the meal 
She cooks the meal 
Ilistened to the radio 
Ilisten to the radio 


Put it(f) back! 
Put it(f) back! 


He travelled 
He has travelled 
(so he is not here) 
Iam going to travel to Niger 


He started work 

He started work 

I have just started learning 
Tamasheq 


She put her things down in 
the lean-to 

Put it down in the house / tent 

I bought millet 

I want to buy tea 

I bought millet 

I want to buy tea 


5 Key Vocabulary 


Notes on the Key vocabulary 
The following sections contain a wide range of Tamasheq vocabulary grouped 
thematically, according to semantic fields. The format is: 


Meaning - Singular - Plural - Short prefix 


Where short prefix refers to the form of the initial vowel (or ‘t’ plus initial vowel 
for the feminine) when the noun is in the annexed state (see Section 3.3 Nouns). 
For some words further information or a short cultural note is given in 
parenthesis below the entry. 


The vocabulary is laid out in a loose hierarchical structure with synonyms, near 
synonyms and words with highly overlapping semantic fields grouped together. A 
half line separates words or groups of words on a theme or sub-theme. Sub-themes 
are underlined as sub-headings over vocabulary blocks and themes serve as 
section headings. 


It should be noted that the English word(s) given as the meaning can only give a 
general indication of the semantic field of the Tamasheq word in question. The 
fields of meaning rarely overlap completely and the contexts in which each can be 
employed will almost certainly vary. It is only by listening, practice and usage that 
the true semantic range of each Tamasheq word can be appreciated. The idiom 
notes attempt to give some guidance on particularly useful or difficult words. 


This section along with the verbs in Section 4 gives a thorough working 
vocabulary of Tamasheq as it is spoken in Oudalan. These are the terms most 
frequently encountered in day to day village life plus a considerable numbe of 
rarer terms that I consider useful or interesting. Countless more specialist terms 
are not included. 
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Sa Za 
Sa Za 


Man 
Man 


Woman 
Woman 


Child 
Child 
Child 
Child 


Noble child 
Noble child 
Noble child / youth 
Noble child / youth 
Slave child 
Slave child 
Slave child 
Slave child 


Someone 
So and so 
So and so 
So and so 
People 
People 


Anyone / whoever 
Anyone / whoever 


Crowd / gathering 
People / crowd 
People / crowd 


Friend 
Friend 


Old man / elder 
Old man / elder 
Old woman 
Old woman 


Adolescent 
Adolescent 


Neighbour 
Neighbour 
Neighbour 
Neighbour 


Guest 
Guest 


5.1 


Basic people words 


áhalos 
alos 


tamátt 
tantut 


ara 
tarat 
bárar 
tabárart 


alyad 
talyatt 
abárad 
tabárat 
askiw 
taskiwt 
askaw 
taSkut 


övvadəm 
măndam 
tamăndam 
tamăndamt 


ere 
ir(i) 
álZámayát 
tamotte 
tamátte 
amidi 
tamidit 
amyar 
aymar 
tamyart 
taymart 


ámawad 
támawat 


anhörağ 
tanhörakk 
anărag 
tanărak 


ănaftay 
tánaftaqq 


242 


meddán 
meddán 


(ti)deden 
tidoden 


aratán 
taraten 
bárarán 
tibáraren 


ilyadán 
tilyaden 
ibáradán 
tibáraden 
iskiwán 
tiskiwen 
iskiwán 
ti$kivven 


ăddinăt 
ăytedăm 


ălZămayăten 
timettawen 
timáttiwen 
imidawán 
timidawen 
imyarán 
iymarán 
timyaren 
tiymaren 


imawadán 
timawaden 
anháragán 
tanhăragen 
inăragăn 
tinăragen 
inaftayăn 
tinaftayen 


(4/-) 
(a/-) 


(tă/-) 
(ta/ta) 
(a/a) 
(ta/ta) 
(-/-) 
(tá/to) 


(a/a) 
(ta/ta) 
(a/-) 
(ta/ta) 
(ə/ə) 
(tə/tə) 
(ə/ə) 
(tə/tə) 
(a) 

(-) 

(ta) 
(ta) 
(a) 

(a) 

(e) 

(i) 
(4/3) 
(tə/tə) 
(ta/ta) 


(ə/-) 
(tə/tə) 
(ă/2) 
(ă/2) 
(t3/tə) 
(t3/tə) 
(4/-) 
(t3/tə) 
(a/a) 
(ta/ta) 
(4/ə) 
(t3/tə) 


(ə/-) 
(tə/tə) 


Sa Guest 

Za Guest 

Sa Guest 

Za Guest 

Sa Enemy 

Za Enemy 

Sa Twin 

Sa Twin 

Za Twin 
Immediate Family 
Sa Family 

Sa  —'speople 
Za £—”s people 
Sa Your family 
Sa Your family 
Za Your family 
Sa Za (My) father 
Sa Za (My) father 
Ša Za (My) mother 
Ša Za (My) mother 


Note: several of the terms belovv 
attached possessive pronoun. See 


Sa Za 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 


Father 

Father 

Mother 

Mother 
Your(msg) father 
Your(mpl) fathers 
Saidou's father 


Parent / ancestor 


Brother 
Sister 
Sister 


Older brother 
Younger brother 
Older sister 
Younger sister 


Husband / man 
Husband / man 
Wife 

Wife / woman 
Wife / woman 


(Ar.) 
(Ar.) 


(Ar.) 
(Ar.) 


amagar imagaran (a/-) 
amăgar imăgarăn (ă/-) 
tamăgart timăgaren (ta/ta) 
tamăgart timăgaren (ta/ta) 
asăngo i$ənğa (ă/-) 
azăngo izonga (ă/-) 
ekne aknewăn (e/a) 
ekne iknewăn (e/a) 
ekne eknewan (e/e) 
5.2 Family 
ălyăyal ălyăyalăn (ă/ă) 
ăddinăt ən- 
ăytedăm an- (a) 
ălyăyal-năwăn (a) 
ăddinăt-năwăn (a) 
ăytedăm-năwăn (a) 
abba abbatan (a/a) 
abba abbatan (a/a) 
anna annaten (a/a) 
anna annaten (a/a) 


(shown followed by a ‘-’) are only used with an 
Section 3.15 Pronouns for details. 


ti- tay- (-/-) 
ši- tăy- G 
ma- matt- (-/-) 
ma- mătt- (-/-) 
ti-k (-) 
tăy-wăn (-) 

ti-s on-Sáydu (-) 
amaraw imarawăn (ă/-) 
ăppa ayat-ma (ă/ă) 
wălăt-ma săt-ma (-/-) 
wolat-ma ăăset-ma (-/à) 
amáqqar imáqqarán (&/-) 
amádray imádrayán (&/-) 
tamáqqart timöqqaren (tă /ta) 
tamădrayt timădrayen (ta/ta) 
öhaləs meddăn (ă/-) 
alas meddan (a/-) 
hann- (-) 
tamatt (ti)deden (ta/-) 
tantut tidoden (ta/ta) 
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Ša ‘She who is with...’ ta yor: - (-) 

Ša The ‘so and so’ of tamăndam ən- (tă 

Za The ‘so and so’ of tamándamt ən- (tà) 
E.g.: 

Ša My wife hănn-i (-) 

Za Myvife hann-e (-) 

Sa Your wife hănn-ik (-) 

Za Your wife hann-ek (-) 

Ša Saidou's wife hănn-is on-Sáydu (-) 

Za Saidou’s wife hănn-es on-Sáydu (-) 

Ša Saidou’s wife tamatt tan Săydu (tă) 

Za Saidou's wife tantut tan Săydu (ta) 

Sa Za Their husbands meddăn-năsnăt (-) 

Ša Son ror- meddan- (-/-) 
Za Son rur- măddan- (-/-) 
Sa Daughter ell- iss- (e/i) 
Za Daughter ell- ešš- (e/e) 
Ša Co-wife / rival takna takniwen (ta/ta) 
Za Co-wife / rival takna taknaten (ta/ta) 
Ša Concubine tawăyhăt tiwăyhăten (tă/tə) 
Za Concubine tewăhăyt tiwăhăyen (tă/tə) 


(Specifically a slave taken as ‘wife’. Simply living together unmarried is 
refered to more euphemistically e.g. ‘She is his friend”.) 


Wider Family 

Note: in Tamasheq culture family relationships are viewed very differently than in 
the West. Any older relative may be referred to as ‘father’ or ‘mother’ (especially 
when using abba / anna). Parallel cousins may be referred to as ‘brother’ or ‘sister’, 
nephews, nieces and grandchildren as ‘son’ or ‘daughter’. 


Ša Crossed cousin ăbabas ibubaă (a/-) 
Za Crossed cousin ăbobăz ibobazăn (a/-) 
(i.e. The child of a maternal uncle or a paternal aunt. A ‘joking relationship’ 
exists between crossed cousins who insult each other at every opportunity.) 
Sa Za Maternal uncle ăppăt-ma (a) 


Other uncles and aunts, grandparents etc. are referred to generically as abba 
‘father’, anna ‘mother’ or specifically, e.g. amdqqar an-ti-s ‘his father’s older 
brother’. 


Sa Aman’s sister’s child tegaSe tigass (tá/to) 
Za  Aman’s sister’s child tegáze tigəzz (tă /ta) 
Other nephews and nieces are referred to generically as sons and daughters or 
specifically, e.g. ror-es n-ámadray-in ‘my younger brother's son’. 


In-laws of a different generation are refered to by generic terms (i.e. the same 
word is used for father-in-law and son-in-law). 

Ša Male ‘in-law’ adaggal idulan (a/-) 
Za Male ‘in-law’ ădaggal idulan (ă/-) 


244 


Ša Female ‘in-law’ tadăggalt tidulen (tă/tə) 

Za Female ‘in-law’ tădaggalt tidulen (tă/tə) 
(In Tamasheq culture a shame relationship operates between “in laws’: no 
eating or showing emotion in front of them!) 


Ša Brother-in-law aləggəs ilusan (a/-) 
Za Brother-in-law aloggus ilusan (a/-) 
Ša Sister-in-law taləggəst tilusen (tə/tə) 
Za Sister-in-lavv taləggust tilusen (tə/tə) 
Ša Za “Father” (old man) amyar imyarăn (a/a) 
Ša Za ‘Mother’ (old woman) tamyart timyaren (ta/ta) 
Sa Relative (distant) (Ar. aSaqqay isăggayăn (a/-) 
Za Relative (distant) (Ar. aSaqqay iSaqqayan (a/-) 
Sa Za Kin temett (ta) 
(lit. ‘Umbilical cord’) 

Sa ‘Orphan’ (lost a parent) ağuhel iguhelan (ə/-) 
Za ‘Orphan’ (lost a parent) aguhel iguhelăn (a/-) 
Sa Stepson ăgolăy igolăyăn (a/-) 
Za Stepson ăgola igolan (ă/-) 
Sa Stepdaughter tăgolăyt tigolayen (ta/ta) 
Za Stepdaughter tagolayt tigolayen (ta/ta) 
$a Za Descendant (m)  aháya ihăyawăn (ă/-) 
Sa Descendant (f) taháyawt tiháyawen (ta/ta) 
Za Descendant (f) tahăyăwt tihăyăwen (ta/ta) 
Sa Ancestor ematteraw imátterowán (ă/-) 
Za Ancestor amattiraw imattiraw (a/-) 


5.3 People groups 


Tamasheq society is split into five main ‘castes’ . Although there is a loss of the 
significance of these in the modern world, intermarriage between them is still rare 
and social status / role is still highly stratified along class / caste lines. 


Castes 

da Za Bellah (slave) (m)  akli eklan (o/e) 
Ša Bellah (f) taklit tiklaten (ta/ta) 
Za Bellah (f) taklit taklaten (ta/ta) 
Ša Craftsman (m)  enhád inhádán (4/ə) 
Za Craftsman (m)  enăd inădăn (4/-) 
Ša Craftswoman (f) tenhat tinhăden (ta/ta) 
Za Craftswoman (f) tenat tinăden (tă /ta) 
Ša Herder / vassal (m) amăyid imyad (a/a) 
Za Herder / vassal (m)  ameyid imayad (a/-) 
Ša Herder / vassal (f) tamayitt timyad (ta/ta) 
Za Herder / vassal (f) tamoyit timayad (ta/ta) 
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Sa Za Religious (m)  áwossuk kal assuk (&/-) 


Sa Religious (f) taw assuk Sat ossuk (ta/-) 
Za Religious (f) wolat assuk a88et əssuk (-/a 

Ša Noble (Tuareg) (m) ămašăy imušay (a/-) 
Za Noble (m)  ămazay imaZoyán (a/-) 
Ša Noble (f tămašăq timušay (tə/tə) 
Za Noble (f) Tamazaq timaZoyen (ta/ta) 
Sa  Free-born/noble (m) elăll ilăllan (&/-) 
Ša Free-born / noble (f) telăllit tilăllaten (tă/tə) 
Za Free-born / noble (m)  alelli ilăllan (ă/-) 
Za Free-born /noble (m)  talellit tilăllaten (ta/ta) 


(This groups noble, religious and vassal classes.) 


As well as being born a certain caste each person is born into a particular clan. 
Listings of the clans of Oudalan can be found in Barral (1977). 


Sa Za (A dan) awărăywăray iwărăywărayăn (ă/-) 
Ša Za (A clan) kəl udalăn 
Ša Clan tawset tiwsaten (tă/tə) 
Za Clan tăwšet tăwšeten (tă/tă) 
Other people groups 
Note that in Tamasheq the name of the language a people speak is the f.sg person. 
Ša Fulani (m) Hdfullan ifullanăn (a/-) 
Za Fulani (m)  afollan ifollanan (a/-) 
Ša Fulani / Fulfulde — (f) tăfullant tifullanen (tə/tə) 
Za Fulani / Fulfulde (f) təfollant tifollanen (tə/tə) 
Ša Songhay (m) ehit ihátan (&/-) 
Za Songhay (m)  eheti ihátan (ă/-) 
Ša Songhay ( ktehitit tihătaten (tă/tə) 
Za Songhay (f) tehatit tihătaten (ta/ta) 
Sa Za Hausa (m)  esáwáy isăwăyăn (ă/-) 
Sa Za Hausa (f) tesáwáqq tisáwáyen (ta/ta) 
(In Niger this term is generally applied to certain Songhay groups.) 
Sa Za Arab (m) arab arabin (a/a) 
$a Za Arab / Arabic (f) tarabt taraben (ta/ta) 
Ša Mossi (m)  ámosi imositán (&/-) 
Za Mossi (m)  ámo&i imosităn (ă/-) 
Ša Mossi (m) mosi mosităn (-/-) 
Za Mossi (m) moti mositan (-/-) 
Ša Mossi (f) tămosit timositen (ta/ta) 
Za Mossi (f) tamosit timo$iten (tə/tə) 
Ša European (m)  ăkafăr ikufar (ə/-) 
Za European (m)  ăkafar ikufar (ə/-) 
Ša (language =‘French’) tăkafărt tikufar (tə/tə) 
Za (language =‘French’) tăkafərt tikufar (tə/tə) 


(This is from the Arabic kâfir ‘pagan, non-Muslim’.) 
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5.4 Other people words 


Son of ... (figurative use) 


Sa Son of ... áw/u kal / kal (a/-) 
(In Tamaghit ‘u’ may be used before a consonant, kal is used before i / ə / u .) 
Za Son of... aw- kal- (a/-) 
Ša Daughter of... taw- / wălăt- săt- (-/-) 
Za Daughter of... vvələt- asSet- (-/ă) 
Sa Tamasheq (m) aw tamasaqq kal tamasaqq (ă/-) 
Sa Tamasheq (f  wălăt tămašăqq šăt tămašăqq (-/-) 
Za Tamajeq (m)  áw TəmaZəq kəl TəmaZəq (ă/-) 
Za Tamajeq (f) vvələt TəmaZəq ăššet TəmaZəq (-/-) 


(Le. someone of Tamasheq mother tongue regardless of class.) 


Ša Za Tailor aw mösin / ăw masin (a) 
(lit. ‘Son of the machine’) 


Note that the Tudalt plural is kal- in each of the following: 


Sa Za Trader (<Ar.) ăw-mamăla kăl-mamăla (ă/-) 
Sa Za Beggar (<Fu.) ăw-garibu kăl-garibu (ă/-) 
da Za Water-carrier (<Ha.) ăw-gărwatăn kăl-gărwatăn (ă/-) 
Sa Za Civil servant áw-sárwis kăl-sărwis (ă/-) 
Sa Za Clever person áw-táyotte kăl-tăyatte (ă/-) 
Sa Za Wise / kind person ăw-sărho kăl-sărho (ă/-) 
Sa Apprentice craftsman áwánhád áwánhádán (4/3) 
Za Apprentice craftsman ăwnăd ăwnădăn (ă/ă) 
Sa Za Oudalan (person of) udal kəl-udalin (u/-) 
Other Professions 

Ša Za Trader (Ar) ăttazer attazeran (4/3) 
Sa Za Griot (musician) aggu aggutăn (a/a) 
Sa Za Potter / ‘griot’ (Fu) ámabbu ámabbután (ă/ă) 
Sa Za Potter / ‘griot’ (Fu.) mabbu mabbutăn (-/-) 
Sa Teacher (esp. religious) ^ álfáqqi álfáqqitán (ă/ă) 
Za Teacher (esp. religious) ^ olfeqgqi əlfəqqitin (ə/ə) 
Sa Za Doctor (western trained) İöxtor lăxtortăn (-/-) 
Sa Za Doctor (western trained)  láqtor láqtortán (-/-) 
SaZa Doctor (western trained)  líktor lăktortăn (-/-) 
Sa Za Rebels (neologism) aSomar / ăăamur iSumar (a/-) 
Sa Za Expert / enthusiast (Ar.) 3$$aZey ăššažeyăn (ă/ă) 
Sa Za Metal-worker (Fu) ataga ităgatăn (ă/-) 


Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


Builder (Ar.) 


Sedentary people 


Owner 
Owner 


Car (bush taxi) owner 
Car (bush taxi) owner 


Shop owner 
Shop owner 


Good-for-nothing 
Good-for-nothing 


álbánna ălbănnatăn 
awonnan iwonnanán 
máss- mossaw- 
măšš- massaw- 
măss-is on-toroft 

măšš-iš on-turoft 


máss-is on-mángáza 


măšš-iš on-mángáza 
erk-áwadom erk-ăddinat 
erk-áwadom erk-ăytedăm 


Good-for-nothing ăwadam an-bănnan 
Thief emăkrăd imăkrădăn 
Thief ebăydăg ibăydăgăn 
Sorcerer emassayaw imasSayawan 
Prostitute (So. tawaykurut tiwăykuruten 
Prostitute (Ar) talkaxbat tălkăxbaten 
Soldier ăssărdasi assardusa 
Soldier ăssărdasi ăssărdasităn 
Army / raiding party eghăn aghanan 
Army / raiding party egan iganan 

5.5 Adjectival nouns 


o 

(-) 

(-) 

(-) 
(e/e) 
(e/e) 
(a) 
(a/-) 
(a/-) 
(a/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(a/a) 
(a/a) 
(e/a) 
(a/-) 


Some of the nouns already met above fall into this category (e.g. ămawad, ănaftay). 
Adjectival nouns are derived from verbal roots, almost every noun listed here 
corresponds to a verb in the verb groups whose root is the consonants following 
the ‘m’ or ‘n’ of the singular of the noun. These nouns may be used alone or as 


qualifiers to another noun, e.g.: 


ámánokal igla 
amenokal igla 
áhalos wan ămănokăl os-id 
alas wan əmənokal osa-dad 


The stand-alone usage is best thought of as ellipsis, as in English usage, e.g.: 


Ša The chief left 

Za The chief left 

Sa A (the) chief arrived 

Za A (/the) chief arrived 
Blacks 

is short for: 

Sa Black people 

Za Black people 

Occupations 

Sa Chief 

Za Chief 

Sa Owner / master 


imikwălăn 


ăddinăt win mikwălăn / 
ăddinăt wi kăwalnen 
ăytedăm win mikwălăn / 
ăytedăm wi kăwalnen 


ămănokal imănokalăn 
amənokal imonokalan 
emáli imălan 


248 


(ə/-) 
(ə/-) 
(4/-) 


Za Owner / master 
Ša Owner / master 
Sa Leader 
Za Leader 


Sa Za Workman / servant 
Sa Za Shepherd / herder 
Sa Farmer / peasant 
Za | Farmer / peasant 


Sa Traveller/ tourist 
Za Traveller/ tourist 


SaZa Guard 


Sa Boaster 
Za Boaster 


Sa Hunter 
Za Hunter 


Sa Teacher 
Za Teacher 
Sa Teacher 
Za Teacher 


SaZa Judge 
SaZa Writer / secretary (<Ar.) 


Sa Healer 
Za Healer 


SaZa Prostitute 


The 'doer' of a verb 
Sa Doer 
Za Doer 


Sa Killer / murderer 
Za Killer / murderer 


Sa Adulterer 
Za Adulterer 
Sa Adulteress 
Za Adulteress 


SaZa Traitor 
SaZa Wrong-doer 
Sa pFvil(-doer) 
Za Evil(-doer) 


Sa Za Bridegroom 
Sa Za Worshipper 


Sa Za Fearer / fearful 
Sa Za Fearer / fearful 


emali 
amakra$ 
ămizăr 
amizăr 
amădan 
ămagyak 
ămagyak 
ámássakul 
amăssakul 
ămagaz 
anăsbărag 
anăsbărag 
ămăhayyu 
ănagmar 
enösselməd 
anəsselməd 
emăsăyăr 
amesseyri 
amasray 
anaktib 
enăssăfăr 
anásmágál 


tenáxxárámt 


emágé 
aməggi 
emăny 
amənyi 
emăzni 
amezni 
temáznit 
tameznit 
ámaydar 
ánadlam 
enállábás 
anállábás 
ámazlay 
ánaybad 
ámaksad 
ámáksod 


249 


imălan 
imakrasăn 
imizărăn 
imizărăn 
imăššăyălăn 
imădanăn 
imagyakăn 
imagyakăn 
imassukal 
imə$$ukal 
imagazăn 
inăsbăragăn 
inăsbăragăn 
iməhuyya 
inagmarin 
inăsselmadăn 
inasselmadăn 
imăsăyran 
iməssəyra 
imasrayan 
inaktiban 
inăssăfărăn 
inăsmăgălăn 


tinăxxărămen 


imăggan 
imăggan 
imănyan 
imănyan 
imăznan 
imăznan 
timăznaten 
timăznaten 


imaydarăn 
inadlamăn 


imazlayăn 
inaybadăn 


imaksadăn 
imăksodăn 


(ə/-) 
(4/-) 
(ə/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(ə/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(ta/ta) 


(&/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(ə/-) 
(t3/tə) 
(tə/tə) 


(ə/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(ə/-) 
(ə/-) 
(ə/-) 
(4/-) 


Sa Za Fearer / fearful 
Sa Fearer / fearful 


Sa Servant / messenger 
Za Servant / messenger 


Sa Za Gardener / sower 


Ša Student / reader 
Za Student / reader 


Sa Maker / repairer 
Za | Maker / repairer 


Sa Eater 
Za Eater 


Sa Drinker 
Za Drinker 
Sa Rider 
Za Rider 


States of sickness or disability 


5a Sick 
Za Sick 
Sa Blind 
Za Blind 
Sa Deaf 
Za Deaf 
SaZa Cripple 
Sa Mad 
Za Mad 
SaZa Mad 


(This term is often used of children with severe learning difficulties.) 


Sa Possessed 
Za Possessed 


Ša Sterile (childless) 
Za Sterile (childless) 
Ša Sterile (childless) 


Za Sterile (childless) 
Ša Dead 

Za Dead 

Colour or character 


Ša Red (Pale skinned) 
Za Red (Pale skinned) 


Ša Black (Dark skinned) 
Za Black (Dark skinned) 


ămiksăd 
ămaxsad 
ănămmasal 
anámmazal 
anásdamu 
emáyri 
emoyri 
emákni 
emokni 
emaks 
amakăi 
emăsăw 
eməsvvi 
ămănay 
amăwan 


ămarhin 
ămirăn 
emadderyal 
amadderyal 


amzag 
amzag 
anabdon 
enaffaresse 
enaffarasse 
emeskel 


amăggaru 
amăggaru 
emăggegri 
aməggegri 
temăggegrit 
taməggegrit 
enámmetton 
anommetton 


amisway 
amizway 
amikwal 
amikwal 
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imiksădăn 
imaxsadăn 
inămmasalăn 
inămmazalăn 
inasduma 
imăyran 
imăyran 
imăknan 
imăknan 
imakSan 
imăk3an 
imăswan 
imăswan 
imănayăn 
imăwanăn 


imarhinăn 
imirănăn 
imeddoryal 
iməddəryal 
imzagan 
imzagan 
inabdan 


inəffəru$$a 
inəffərə$$a 
imeskelăn 


iməggora 
iməggura 
iməğğuğra 
iməggəgra 
timəğğuğra 
timəggəgra 
inəmmuttan 
inəmməttan 


imiSwayan 
imizwáyán 
imikwálán 
imikwálán 


(ə/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(4/-) 


(4/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(ə/-) 
(4/ə) 
(4/ə) 


(4/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(4/-) 


(4/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(ə/-) 
(tá/to) 
(ta/ta) 
(a/-) 
(ə/-) 


(4/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(ə/-) 


Sa Liar ănăsbahu inasbuha (4/-) 
Za Liar anăsbahu inosbuha (ă/-) 
Sa Strong emássehi imássuha (ă/-) 
Za Strong emássehi imassuha (a/-) 
Sa Za Greedy ămaxlad imaxladăn (a/-) 
Sa Za Profligate / destructive  amaxSad imax$adin (ə/-) 
Sa Za Violent / pagan (<Ar.) anăkfor inəkfar (4/-) 
Sa Rebellious enábbedár inobbudar (ă/-) 
Za Rebellious anabbedar inabbudar (a/-) 
Sa Rich / lucky anásbáyor inosbáyar (a/-) 
Za Rich / lucky anăsbăyor inasbayar (a/-) 
Sa Prosperous amărrazăy imărruzay (ă/-) 
Za Prosperous amərrəzəy imərrəzəyin (ă/-) 
Sa Za Trusted / trustworthy ănaflis inəflas (ə/-) 
Ša Za Trustee anaylaf inaylafăn (a/-) 
Sa Za Righteous / honest ămaydal imaydalăn (a/-) 
Sa Za Righteous / honest ámeyád imeyádán (ə/-) 
Sa Honourable / noble emássárhe imessárha (ă/-) 
Za Honourable / noble amăssărhe iməssərha (ă/-) 
Special class 
A few, originally verbal nouns, are grammatically feminine even when referring to 
men, e.g.: 
Sa Witness (m/f) taguhe tiguhawen (ta/ta) 
Za Witness (m/f) təgəyya tigəyyavven (tə/tə) 
Sa Dependent / poor (m/f) taláqqe tilaqqevven (tə/tə) 
Za Dependent / poor (m/f) taləqqe tiləqqavven (tə/tə) 
$a Za Eminent / powerful tămara timariwen (t3/tə) 
Sa Rich ter$e tarsiwen (te/ta) 
Ša Crafty / cunning termit termiten (te/te) 
Za Crafty / cunning termit termiten (te/te) 
5.6 Domestic animals 
General terms 
Sa Animal ămudăr imudărăn (ə/-) 
Za Animal amudör imudărăn (a/-) 
Sa Herds / flocks arazzeg irazzegan (a/-) 
Za Herds / flocks arazzeg irezzegán (a/-) 
Sa Wealth / flocks eháre ihárawán (ă/-) 
Za Wealth / flocks eháre ihərvvan (ă/-) 
Ša Flock / fold asğən isgan (a/a) 
Za Flock / fold asəgən isəgan (ə/-) 
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Sa Za ‘Whole’ male ămalay imulay (a/-) 
Ša  Castrated male ăgorh igorhawăn (ə/-) 
Za Castrated male ăgur igurawăn / (a/-) 
Za igărrăn 
(These may refer to all types of domestic mammals except sheep.) 
Camels 
Sa Za Camel (m) amnes imnas (a/a) 
Ša Camel (f) talamt talmen (talamt/ta) 
Za Camel (f) talamt tolmen (talamt/to) 
(The feminine form here is thought to be an ancient contraction of taylamt 
in which case the “P reflects the lost gutteral. It is the only “T not in a word 
borrowed from Arabic.) 
Sa Za New-borncamel (m)  awára iwăran (ă/-) 
Ša New-born camel (f) tawărayt tiwărayen (tă/tə) 
Za New-born camel (f) tawărăyt tiwărăyen (tă/tə) 
Ša Tolyear alăgod ilogadăn (ă/-) 
Za To year alăgod ilagad (ă/-) 
Sa 1-2 years ămugăy imugăyăn (ə/-) 
Za 1-2 years amugăy imugăyăn (a/-) 
Ša 2-3 years akărkor ikərkar (ə/-) 
Za 2-3 years akərkur ikərkar (ə/-) 
Sa Za 3-4 years ăsaka isakan (ă/-) 
Sa Za Young adult aylam iylamăn (a/a) 
Sa Za Old camel araggan iregganán (a/-) 
Camel Tack 
Ša Saddle tărik tiriken (tă/tə) 
Za Saddle tərik tiriken (tə/tə) 
Ša Za Decorated saddle tamzakk timzagen (tă/tə) 
Sa Za Cloth under saddle amásloy imaslay (ə/-) 
Ša Thong to tie saddle tăsasəst tisusas (tə/tə) 
Za Thong to tie saddle ăsasas isusas (a/-) 
Sa Za Strap under belly tattolt tattolen (ta/ta) 
Sa Za Metal ring tawinast tiwinas (ta/ta) 
Sa Woman's saddle (Ar) táxawit tixiwa (ta/ta) 
Za Woman’s saddle (Ar) toxawit tixiwa (ta/ta) 
Ša Hobbling rope tefărt tefren (te/te) 
Za Hobbling rope teffart tifren (te/ti) 
Sa Mouth rope tarihet tiriha (ta/ta) 
Za Mouth rope akala ikalan (a/-) 
Cattle 
Ša Cow tas (tă 
Ša Cattle / cows iwan (-) 
(This word is generally treated as fpl even though its form is mpl.) 
Za Cow tast Sitan (ta/8i) 
Ša Bull esu aswanăn (ă/a) 
Za Bull esáw isáwwán (ă/-) 
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Sa Za Bull 

Sa Za Ox 

Sa Calf (newborn) 
Za Calf (newborn) 
Sa Calf 

Za Calf 

Sa Large bull calf 
Za Large bull calf 
Sa “Young bull 

Za Young bull 

Sa Heifer 

Za Heifer 

SaZa Old bull (f- cow) 


ámaka 
awdes 
ehădăl 
edăll 
ăloki 
ebărkăw 
asgar 
azgar 
ehari 
ehari 
tahayit 
tayit 
ebáyáw 


(Also a popular euphemism for 'lion'.) 


Other large domestic animals 


Sa Donkey 
Sa Donkey 
Za Donkey 
Za 
Za Donkey 
Za 


Sa Za Young donkey 
Sa “Young donkey 
Za Young donkey 
Sa Large donkey 
Za Large donkey 


Sa Horse 
Sa Mare 
Za Horse 
Sa Mare 
Sa Foal 
Za Foal 


Sa Good horse 

Za Good horse 

Sa Za Bad horse / nag 

Ša Za Red (chestnut) horse 


(m) 


(m) 
(m) 


esed 
teSett 
azad 


taZátt 


áhulel 
áza 

áza 
ahányárráy 
anyer 
ebáge 
tebagawt 
ebage 
tebăgăwt 
ăhugg 
ăhug 
ayas 

ays 
efăkre 
ahăras 


(This is also a euphemism for a lion.) 


Smaller domestic animals 
Sa Sheep / ewe 
WZa Sheep / ewe 


tehăle 
tilăy 


imakan 
iwdesăn 
ihădălăn 
idăllăn 
ilokayan 
ibărkăwăn 
isgarăn 
izegran 
ihăran 
ihăran 
tihaywen 
tiywen 
ibaywan 


iSedan 
ti$eden 
izădan 
əzzan 
tizăden 
təzzen 
ihulelăn 
izatăn 
izăwwăn 
ihănyărrăyăn 
anyeran 
ibăgawăn 
tibagawen 
ibagwan 
tibegwen 
ihuggán 
ihággán 
iyyəsan 
oggesán 
ifăkrăwăn 
ihărasăn 


tihatten 


(ə/-) 
(4/ə) 
(4/-) 
(4/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(ə/-) 
(tă/tă) 
(ta/ta) 
(4/-) 


(ta/ta) 
(ti) 


(The old irregular plural dyfad has fallen into disuse among Tudalt speakers, most 


would now misunderstand it as efăd, the Tamaghit tihatten is used instead.) 


Ša Ram 
Za Ram 
Sa Castrated male 
Za Castrated male 


ekrar 
ekrar 
abagog 
abagog 
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akraran 
ekraran 
ibəğağ 
ibəgag 


Sa Za 


Sa Za 
Sa Za 


Sa Za 


Sa Za 
Sa Za 


Woolly sheep (Merinos) 
Woolly sheep (Merinos) 
Lamb 

Lamb 

Young ram 

Goat (f) 
Goat (f) 
Goat (m) 
Goat (m) 
Goat (m) 
Goat (m) 
Kid 


Young goat (2-6 months) 
Young goat (2-6 months) 
Young goat 

Old goat 


Cock 
Hen 
Cock 
Hen 
Chick 


Guinea fowl 


Guinea fowl 

Dog (m) 
Dog (f) 
Dog (m) 
Dog (f) 
Puppy 

Puppy 

Cat (m/f) 
Pig (Ar.) 


(Only found in towns where they are kept by non-Muslim outsiders.) 


5.7 Wild animals 


akəndəm 
akəndəm 
akrəvvat 
akarwat 
ebăkăr 
tayat 
teyse 


ăsolăy 
asăyol 
ăzolăy 
azăyol / azayul 
eyayd 
eságáy 
eságáy 
abáryom 
erádey 
ekáz 
tekázit 
ekəzi 
tekazit 
aswet 


taylalt 
taylalt 


edi 
tedit 
idi 
tidit 
aykar 
aykar 
muss 


alxanZăr 


ikandaman 
ikendam 
ikrawatan 
ikerwatán 
ibekran 


ulli 
taysiwen / 
welli 
iSulay 
iSyal 
izulay 
iZəyal 
ivăydăn 
isăgăyăn 
isăgăyăn 
iberyam 
iredyan 
ikázan 
tikázaten 
ikazan 
tikăZaten 
aswetăn 
taylalen 
tăylalen 
iyădan 
tiyáden 
idan 
tiden 
aykarán 
áykarán 
mussáten 


olxonZárán 


(ə/-) 
(ə/-) 
(ə/ə) 
(ə/-) 
(4/-) 
(ta/u) 
(te/ta) 


In Tamasheq, a masculine or feminine form is used depending on the gender of the 
animal referred to. VVhen talking about an animal in general terms, there is a 
convention for each species as to whether the masculine or the feminine is 
normally used. Where only one gender is shown in the list below this is the one 
most commonly employed. For some creatures the masculine and feminine forms 
are used to refer to a larger or smaller example rather than to strictly signal 
gender. Some wild animals are most frequently referred to by euphemistic names 
that allude to something in their colouring or character. 
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General 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 


Wild animals 
Wild animals 
Fierce wild animal 
Fierce wild animal 
Fierce wild animal 


Fish 


Lair (of lion etc.) 


awáqqas 
awáqqas 
áxxu 
emán 


táhala 


Larger animals still found in Oudalan 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 


Sa 
Za 
Sa 
Za 


Sa Za 
Za 
Sa 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Za 
Sa 
Za 


Sa Za 


Hyena (spotted) tăšori 
Hyena (spotted) təZori 
Gazelle (rufifrons) edim 
Gazelle (rufifrons) edəmi 
Young gazelle abugara 
Fawn ašənkăd 
Fawn ažənkəd 


imudărăn wi-n tăkoyt 
imudărăn wi-n əsuf 


iwăysan 
iwəysan 
ăxxutăn 
imănan 


tihaliwen 


ti$oreyawenen 
tiZoreyawen 
idáman 
idáman 
ibugaratán 
i$ənkad 
izənkad 


(This last term is also used elsewhere for the adult dorcas gazelle.) 


ibuğan 
ibugan 
igăngăratăn 
izebăratăn 
kăyatăn 
ibăggan 
add-in-tănyen 


taydiwen 
bárwáqqasán 
ifáryásán 
idhagan 
idhagan 
idbagan 


(XX yyy 


iSagasan 


Monitor lizard ăbagan 
Monitor lizard ábagen 
Boar / wild pig agángára 
Boar / wild pig azebára 
Monkey káya 
Jackal ebaggi 
Jackal in-tănyen 
(The Tamaghit name given here is a kind of nickname.) 
Wild cat tayda 
(‘small wild beast’) bárwáqqas 
Tortoise efáryás 
Aardvark adhag 
Aardvark adhag 
Aardvark adbag 
Grey fox // fennec esăgăă 
Grey fox // fennec ezăgăz 


izăgăzăn 


(ta/ta) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 


(4/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(ə/-) 
(ə/-) 


(ə/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(ə/-) 
(-/-) 
(ə/-) 
(i/a) 


(a/a) 
(-/-) 
(a/-) 
(ə/ə) 
(ə/ə) 
(ə/ə) 
(4/-) 
(4/-) 


(The grey fox is common in Oudalan, the fennec is found further North.) 


Goblin 


in-tăbrăybărăy 


(In Prasse’s Lexique abărăybăray is listed as ‘gorilla’ although there are no 
gorillas in the Sahel or any of the areas visited by Tamasheqs. In Oudalan it 
refers to a mythical creature - a kind of genie. The story is that if you meet 
one in the bush you wrestle with it. If it throws you it kills you or drives you 
mad, if you throw it, it gives you a ring that is the source of great fortune, 
but whose power is lost if you respond to someone calling your name.) 
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Larger animals found elsewhere in the Sahel 
During the twentieth century all of these were gradually wiped out in Oudalan due 
to hunting or human encroachment on habitats. 


Sa 
Za 


Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 


Lion áhár ehran (4/3) 
Lion ăhăr ihărrăn (ă/-) 
(Lions are usually referred to by a euphemistic term e.g. awáqqas ‘wild beast’, 
ebăyăw ‘old bull’, ahăras ‘chestnut horse’, edări ‘golden yellow antelope”,) 


Lion cub aledas iledasăn (a/-) 
Lion cub alidas ilidasăn (a/-) 
Elephant elu elwan (e/e) 
Giraffe amday imdayan (a/a) 
Giraffe amday imdayan (a/a) 
Hippotrague (antelope) ^ a$ámol ismal (a/a) 
Hippotrague (antelope)  azămol izmal (a/a) 
Dama gazelle enher inheran (a/a) 
Dama gazelle ener ineran (a/-) 
Fawn alămom ilmam (a/a) 
Fawn alămom ilamam (a/a) 
(Also refers to the Mhorr gazelle now extinct in the wild.) 

Antelope (damalisk) edar idăran (ă/-) 
Antelope (damalisk) edari idaran (a/-) 
Oryx esámm isámmán (ă/-) 
Oryx ezăm izămmăn (ă/-) 
(The skin was used to make shields; only found much further North.) 
Crocodile áyata iyatan (&/-) 
Hippopotamus ăgamba igamban (ă/-) 
Hippopotamus ăgamba igamban (ă/-) 
Striped hyena ăridal iridalăn (ă/-) 
Striped hyena aridal iridalăn (a/-) 
Wild dog / wolf tayassit teyass (tă/tă) 
Wild dog / wolf tayast tiyass (ta/ta) 
Cheetah ahdal ihdalan (a/-) 
Cheetah adal adalan (a/a) 
Leopard / panther wasil wasilan (-/-) 
Serval (wild cat) mayas mayasăn (-/-) 
Serval (wild cat) ămayas imayasăn (a/-) 


Smaller mammals of Oudalan 


Sa 
Sa 
Za 
Sa Za 


White mouse temăllelut timellula (ta/ta) 
Mouse akor ikarran (a/-) 
Mouse akotay ikotayan (a/-) 
Rat akundar ikundaran (a/-) 
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Sa Za 
Sa 

Za 

Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 


Smaller reptiles and Amphibians 


Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 


Sa 
Za 


Sa 
Za 
Sa 
Za 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 


Birds 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


Squirrel (ground) 


Hedgehog 
Hedgehog 


Porcupine 
Hare / rabbit 


Zorilla (like a skunk) 


Bat 
Gerbil 


ákolán 
tekánessit 
tekanessit 
temáyáyt 
temărwălt 
fəkədərru 
afărtătta 


edəvvi 


ikolănăn 
tikanessa 
tikəne$$iten 
timáyáyen 
timárwálen 
fakadarrutan 
ifartattan 


idăwan 


(Found further north but probably not in Oudalan.) 


Snake 
Snake 
Python 


Cobra (spitting) 
Cobra (spitting) 


taššalt / taššălt 
taššelt / taššolt 


tanăywăt 
emagal 
emagal 


tassalen 
tasselen 
tanáywáten 
imăgălăn 
imăgălăn 


(Other snakes include edu, tazăbdărat and tanăbălat.) 


Euphemism for snake 
Euphemism for snake 
(lit. ‘Rope of the earth’) 


ayan n-ăkal 


ayan n-ámádal 


Toad egár igáran 

Toad egaru igăran 
Tadpole asnay iSnayan 
Tadpole aznay iznoyán 
(Also used to refer to miscarried / premature babies.) 
Tadpole esănăynăy isănăynăyăn 
Tadpole ezănăynăy izánáynáyán 
Lizard emăgăydăr imăgăydărăn 
Lizard abegengenu ibegengenán 
Slender striped lizard temăkălkălt timăkălkălen 
Gecko emătăytăy imătăytăyăn 
Chameleon tăhawt tihawen 
Chameleon tawat tawaten 
‘Crawlies’ iSkukaredan 
‘Crawlies’ melulán 
Bird (/ flying thing) egáded igdad 

Bird (/ flying thing) agedid igedad 
Senegal fire finch takábort tikbar 
Senegal fire finch takábort tikəbar 
Millet-eater to$əmba to$əmbaten 
Millet-eater tuzənba tuzənbaten 
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(ə/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(-/-) 
(ă/-) 
(ă/-) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ă/-) 


(tă/tă) 
(ta/ta) 


(9) 
(-) 


(4/ə) 
(-/a) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 


(to/to) 
(tu/tu) 


Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Sa 
Za 
Bugs 


Sa 
Za 


Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


Pigeon 
White dove 


Ostrich 
Ostrich 


Pied-crow 
Pied-crow 


Egret 


Bustard 
Bustard (small) 


Owl 
Owl 
Owl 


Duck / Egyptian goose 
Duck / Egyptian goose 


Pot bellied duck 
Large billed duck 
Large billed duck 


Black kite 
Black kite 


Vulture / eagle 
Vulture / eagle 


Small white vulture 
Small white vulture 


White stork 
White stork 


Sacred ibis 
Pelican 


Crane 
Crane 


Hornbill (?) 


Nest 
Nest 


Fly 
Fly 


Mosquito 
Scorpion 
Scorpion 
Spider 
Spider 


tedábert 
tedábert măllăt 
anáhil 

anil 

azayəğ 

ayrut 


ebelbel 


agayas 

takrewt 
bawwen 

agazol 

agazol 
takensament 
takənZaməmt 
ekăk 
tinn-ăkumkum 
tinn-əkəmkum 


alollam 
$ábu 
egádár 
egádár 
táyálge 
táyalge 
ayállángom 
ayállángom 
in-tátáwt 
tayálbámbo 


tenekk 
tenek 


ámukás 
asákok 
asákok 


ess 
iZi 
tadast 


tezerdəmt 
tazardamt 


Sawras 
saras 
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tidabren 


tidabren măll6lnen 


inhal 
inyal 
ezuyag 
iyrután 
ibelbelán 


iguyas 
takrewen 


bawwenan 
igzal 

igeZal 
tikənSuman 


tikənZumam 
ikăkan 


ilollămăn 
$ábután 
igedran 
igedran 
tiyálgiwen 
tiyalgiwen 
iyellángam 
iyellengam 
edd-in-tátáwt 
tiyálbámbotán 
tinegen 
tinegen 
imukásán 
iskak 

isakak 


esSan 
izan 
(sg=pl) 
tezordam 
tizərdam 


sawrasăn 
sarasăn 


(t3/tə) 
(ta/ta) 
(a/a) 
(ə/ə) 
(4/-) 
(ə/ə) 
(ə/-) 
(ə/-) 
(ta/ta) 
(-/-) 
(a/a) 
(a/-) 
(ta/ta) 
(tə/tə) 
(4/-) 
(ti) 

(ti) 
(ə/-) 
(-/-) 
(a/-) 
(a/-) 
(tá/tà) 
(tă/ta) 
(ă/-) 
(ă/-) 
(i/a) 
(ta/ta) 


(tá/to) 
(tá/to) 


(4/-) 
(4/ə) 
(4/-) 


(e/e) 
(i/-) 
(ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(-/-) 
(-/-) 


Sa Hunting spider eyerdam iyerdaman (ă/-) 


Za Hunting spider əyardəm iyərdam (ə/-) 
Sa Locust / grasshopper ămaggad imaggadăn (ă/-) 
Za Locust / grasshopper azwal izwalan (a/a) 
Sa Za Worm / grub / caterpillar tawakke tivvəkkavven (tə/tə) 
Sa Ants (small, black) anəlluğ inəlğan (ə/-) 
Za Ants (small, black) anəllug inəlgan (ə/-) 
Sa Za Ants (larger) tayəttuft taytəfen (ta/ta) 
Sa Za Ants (large, biting) kədədəkkum o 
Ša Termites temedhe (tă) 
Za Termites tămade (tə) 
Sa Lice tillik tilken (ti/ti) 
Za Lice tillek tilken (ti/ti) 
Ša Za Mite / weevil tukmat tukmaten (tu/tu) 
(Infests stored skins. Also used for weevils in flour / grain / beans etc.) 
Ša Za Tick təsəlluft tisəlfen (tə/tə) 
Ša Borer kəsis kəsisăn (-/-) 
Za Borer kəšiš kəšišăn (-/-) 
Ša Dung beetle ăyšinšăr eyšinšărăn (a/a) 
Za Dung beetle aZənZər izənZərin (ə/-) 
Ša Black beetle takinkărt tikinkăren (tă/tə) 
Za Black beetle tekănkărt tikănkăren (tă/tə) 
Ša Snail azăryədu izăryədutăn (ă/-) 
Za Snail ažəryədu iZoryodután (a/-) 
Sa Za Butterfly / moth aw-assuk kal-assuk (a/-) 
(‘Marabout’ because it’s open wings resemble a big boubou.) 
da Za Bee / hornet ezambaw izămbăwăn (ă/-) 
Sa Za Cricket / cicada waziz wazizăn (-/-) 
Sa Za Wasp taggomt taggəmen (ta/ta) 
Ša Dragonfly tašišwa tišišwaten (tə/tə) 
Za Dragonfly / wasp tažəžwa tižəžwaten (tə/tə) 
(Used especially for the ‘mouche maçon’ but also applied to other larger 
flying insects.) 
5.8 Parts of the body 
General 
Ša Body (general / skeleton) tayəssa tiyəswen (tă/tə) 
Za Body (general / skeleton) tayəssa tiyoswen (ta/ta) 
Ša Body (corpse) tafəkka tifakwen (ta/ta) 
Za Body (corpse) tafakka tifakkawen (ta/ta) 
Sa Za Bone eyás iyásan (&/-) 
Sa Za Long bone (e.g. tibia) aduf idufán (a/-) 
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Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


Head 
Sa Za 


Sa Za 


Small bone 


Muscle / member 
Muscle / member 
Muscle 
Muscle 


joint 
joint 


Nerve / vein / tendon 
Nerve / vein / tendon 


Head 
Face 


Hair 

Hair 

Hair 

(Lock of) hair 

(Lock of) hair 

Long hair (not styled) 
Long hair (not styled) 


Eye 

Eye 
Eyebrow 
Eyebrow 
Eyelid 
Eyelid 
Eyelash 
Eyelash 
Eyelash 


Ear 
Ear 


Nose (nostrils) 
Nose (nostrils) 
Nose (bone) 
Nose (bone) 


Mouth 
Mouth 
Tooth 
Tooth 
Tongue 
Lip 

Lip 
Gums 
Gums 


taduft 


taslátt 
taslat 
tamenkett 
tamenkit 


ozommaz 
əZəmmaZ 


azar 
azar 


eyáf 
idem 


emzád 
amzad 
emzad 
a$əkkod 
aZəkkod 
ăsoyyuf 
taZif 

tett 

Sátt 
enhár 
anar 
abilhatt 
ăbelăd 
elew 

alaw 

ălag 
tamăzzukk 
tamazzuk 


tensărt 
tenzart 
angor 
angor 


em 
imi 
esen 
esen 
ilas 
adaloy 
adaloy 
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tidufen 


tisallad 
tisallad 
timankad 
timankad 


izəmmuz 
izəmməz 
azarăn 
izerwan 


iyáfawán 
idmawán 


amzadán 
amzadăn 
emzădăn 
i$əkkad 
izəkkad 
iSuyyaf 
tizifawen 
tettawen 
Settawen 
anharan 
anaran 
ibilhădăn 
ibelădăn 
ilewăn 
alawăn 
ilăggăn 
timăzzugen 
timezzugen 
tinSar 
tinZar 
angorán 
angorán 
imawán 
imawán 
isenán 
isenán 
ilsawán 
idlay 
idelay 
tiháyniwen 
táynawen 


(ta/ta) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 
(t3/tə) 
(t3/tə) 


(ə/-) 
(ə/-) 


(a/a) 
(4/-) 


(4/-) 
(i/i) 
(e/a) 
(a/a) 
(e/e) 
(ə/-) 
(ə/-) 
(ə/-) 
(tə/tə) 


(te/te) 
(-/-) 
(e/a) 
(a/a) 
(a/-) 
(a/-) 
(a/-) 
(a/a) 
(a/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 


(te/ti) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 


erawăn 
irawăn 
iğorSavvan 
igurzáyán 
tikorsáyen 
tigomásen 
tazyiwen 
igazzăn 
igăzzăn 
timarren 
timărren 


ikărarăn 
tikănnăren 
tummawen 


tikərkar 
tikărkoren 
tikeyyawen 
ikalkalan 


igardan 
igărădăn 


anyatan 


idmaran 
igergar 
tidmaren 


ezerhan 
izeran 
tigərgas 
irorəyavvənan 
iroran 


ifăfan 


taziwen 
iyárdássán 
iyardassan 
tisagwen 
tisagwen 
tiragwen 


Sa Neck er 
Za Neck iri 
Sa Throat ağor$ 
Za Throat agurzăy 
Sa Adam's apple tăkorsăyt 
Sa Za Cheek tăgomăst 
Sa Za Cheek tazya 
Sa Cheek ăgez 
Za Cheek agiz 
Sa Beard /chin tămart 
Za Beard /chin tămart 
Sa Za Sideburns / side of face  akărar 
Sa Za Forehead tekănnărt 
Sa Za Forehead tumme 
Sa Skull takárkort 
Za Skull takárkort 
SaZa Skull (top of) takəyya 
$a Za Brain / bone marrow akəlkəl 
Sa Nape of neck egărăd 
Za Nape of neck egărăd 
Sa Za Palate anya 
Upper Body 
Sa Za Chest admăr 
Sa Chest - 
SaZa Sternum tadmárt 
Sa Shoulder ázerh 
Za Shoulder ázir 
SaZa Shoulder-blade tagərgist 
Sa Back örori 
Za Back ăruru 

(Also refers to patrilineal relations.) 
Sa Za Breast / nipple efăf 
Sa Za Breast / udder teze 

(To express ‘breast’ in the general sense efdf is used.) 
Sa Rib eyardes 
Za Rib eyardes 
Sa Side tasăga 
Za Side tasăga 
Sa Thorax taraga 
Za Thorax tarăga 
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tiragwen 


(e/-) 
(i/-) 
(a/-) 
(ə/-) 
(tə/tə) 
(tə/tə) 


(t3/tə) 
(t3/tə) 
(4/-) 
(ta/ta) 
(tu/tu) 
(ta/ta) 
(t3/tə) 
(tə/tə) 
(ə/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(a/a) 


(4/ə) 
(-) 
(tá/to) 
(ă/-) 
(ə/-) 
(tə/tə) 
(4/-) 
(4/-) 


(4/-) 
(te/ta) 


(4/-) 
(4/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 


Arms 


x 


sa Arm / hand 

Za Arm / hand 

Sa Finger 

Za Finger 

Sa Thumb 

Za Thumb 

Ša (Finger)nail 

Za (Finger)nail 

ŠaZa Palm 

Sa Wrist 

Za Wrist 

Sa Wrist 

Za Wrist 

Sa Elbow / corner 

Za Elbow / corner 

Legs 

Sa Za Leg / foot 

Ša Ankle (Achilles tendon) 
Za Ankle (Achilles tendon) 
Ša Ankle (bone) 

Za Ankle (bone) 

Ša Knee 

Za Knee 

Ša Shin (bone) 

Za Shin (bone) 

Sa Za Thigh (bone) 

Ša Za Sole 

Ša Toe (/ foot of quadruped) 
Za Toe (/ foot of quadruped) 
Lower body 

Ša Belly (outer aspect) 

Za Belly 

Sa — Waist 

Za Waist 

Sa  Belly-button 

Za Belly-button 

Sa Za Hip 

Ša Pelvis 

Za Pelvis 


ăfus 
afus 
assakad 


adad 
egmas 
egmăz 
eskăr 
eskar 
tedekalt 


tagaltamt 
tagaltamt 
tasăndărt 
tasendert 


taymárt 
taymert 


adár 

agos 

agoz 
tamzăzzat 
tawezezzut 
áfud 

afud 

elay 

elay 

tayma 


etafar 


tinse 
tinSe 


tăsa 
tadist 


tegăse 
tegăze 


tăbutut 
tabutut 


ayabber 


tátoyást 
tatoyăst 
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ifăssăn 
ifăssăn 
issakad 
idedwan 
agmasăn 
igemzan 
askarán 
i$karin 
tidukal 


tiğultam 
tigultam 
tisăndăren 
tisendar 


tiyəmmar 
tiyəmmar 


idarin 
agosăn 
agozăn 
timzázzoten 
tivvəzəzzuten 
ifaddăn 
ifăddăn 
elyan 

elyan 
taymiwen 
itafran 


tinsawen 
tinSavven 


tisatten 
tidəsvven 


tigaswen 
tigəzvven 


tibututen 
tibututen 


iyəbberin 


titoyăsen 
titoyăsen 


(ă/-) 
(ə/-) 
(ə/ə) 
(4/-) 
(e/a) 
(4/-) 
(e/a) 
(ă/2) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 


(a/-) 
(a/a) 
(a/a) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ə/-) 
(ə/-) 
(e/e) 
(e/e) 
(ta/ta) 
(4/-) 
(ti/ti) 
(ti/ti) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 


(ə/-) 


(tə/tə) 
(tə/tə) 


Sa 
Za 
Sa 
Za 


$a Za Stomach muscles (l«r) 


Buttock 
Buttock 
Lumber region 
Lumber region 


Genitalia 
The following words are sometimes heard but more frequently they will be 
replaced with euphemistic phrases. 


tabellott 
tozuk 


álatum 


tiballoden 
tizuken 
isagbas 
isagbas 


ilutam 


ibadan 
argalăn 
irgalăn 
iSambad 
izəmbad 
tidəmba 
ăziwăn 
igambar 
igembar 
tisádalen 


tisessiraw 
ikádlan 


iwahitán 
isinsádán 
izənZad 


tezzavven 


ulhawăn 
iwăllăn 
awsatăn 
tisătten 
tigəzzal 


tarfivven 


adanăn 
taruten 
tisăyasen 
isəkvva 


igallan 


da Za Penis ăbada 

Sa Penis argal 

Za Penis argal 

Sa Penis afambod 

Za Penis azambud 

Sa Penis tadambut 

Sa Penis ăziw 

Sa  Foreskin agămbor 

Za  Foreskin agămbur 

$a Za Testicles tasădalt 

Sa Za Vagina (birth canal) tasăssarut 

Sa Za Vagina akadil 

Sa Vagina ăwahi 
(Possibly itself originally a euphemism ‘that thing’.) 

Sa Pubic hair asinsad 

Za Pubic hair ažənžəd 

Sa Za Anus tezz 

Viscera 

Sa Heart ulh 

Za Heart awal 

Sa Liver awsa 

Za Liver tása 

SaZa Kidney tagzolt 

SaZa Stomach (the bag) tarfa 

SaZa Stomach (the bag) abárkot 
(Also refers to matrilineal relations.) 

SaZa Intestine adan 

SaZa Lung tarut 

SaZa Bladder tasáyast 

SaZa Viscera 

Sa | Womb // loins 

Za Womb // loins 
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igella 


(ta/ta) 
(ta/ta) 
(-) 
(-) 


(ə/-) 


(4/-) 
(a/a) 


(ta/ta) 


(ta/ta) 
(ə/-) 
(4/-) 


(4/-) 
(ə/-) 
(te/te) 


(u/u) 
(ə/-) 


(a/a) 
(ta/ta) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 


(a/a) 
(ta/ta) 
(t3/tə) 
(-) 

(-) 

(-) 


Sa Za Umbilical cord temett 

Sa Za Placenta 

Animal Body Parts 

Generally the same as the corresponding human part. 
Sa Tail asiwa 

Za Tail telănkăwt 
Sa Za Horn isak 

Sa Hump tašămamt 
Za Hump tuhe 

Sa Hoof / claw askar 

Za Hoof / claw eskar 

Sa Wing afrew 

Za Wing afrut 

Za Wing tofakfak 
Sa Za Feather tăsaggat 
Ša Hair (removed from skin) 

Za Hair (removed from skin) 

Sa Za Foreleg tahit 

Sa Mane ăzagg 

Za Mane ăzag 

Sa Carrion tamáysoyt 
Za Carrion tamáysoyt 
Bodily fluids and functions 

SaZa Breath (<Ar.) unfas 
SaZa Breath (<Ar.) tunfast 

Sa Blood a£ni 

Za Blood azni 

SaZa Sweat tide 

SaZa Sweat tarraft 

Sa Tears amett 

Za Tears amett 
SaZa Urine áwas 

Ša Faeces (any) asbəkki 
Za Faeces (any) ašbəkki 
Sa Za (Infantile expression) (Fr.) kákka 

Ša Za (Human or carnivore) eder 

Sa Za Breaking wind (Ar) taxádast 
Sa Sneeze tusrek 

Za Sneeze tusrek 


(To do this in public is extremely shameful in Tamasheq society.) 
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timeden 


iSivvatin 
tilănkăwen 
iskawăn 
tiféámamen 
tuhawen 


askarán 
a3karăn 


afrewăn 
ifrutăn 
tifakfaken 
tisaggaden 


isSar 
izəzar 
tihivv 
ezaggăn 
izăggăn 
timăysa 
timəysa 


unfasăn 
tunfasen 


isnitán 
iznitán 
tidawen 
tarrafen 


imettawán 
imettawan 


iwăssăn 
isbakkitan 
iSbakkitan 
iderăn 


tixădasen 


tusreken 
tu$reken 


(ta) 
(tə) 


(4/-) 
(ta/ta) 
(i/a) 
(ta/ta) 
(tu/tu) 
(a/a) 
(e/a) 
(a/a) 
(a/a) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(a) 

(-) 
(ta/ta) 
(a/-) 
(a/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 


(u/u) 
(tu/tu) 
(a/a) 
(a/a) 
(ti/ti) 
(ta/ta) 
(ə/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(ə/ə) 
(ə/ə) 
(-) 
(ă/-) 
(ta/ta) 


(tu/tu) 
(tu/tu) 


Sa Belch 
Za Belch 


Sa Za Spittle / spit 


Sa Za Saliva / flavour 


Sa Za Hiccups 
Sa Hiccups 
Za Hiccups 
Sa Nosebleed 
Za Nosebleed 


$a Za Nasal mucus 


Sa bile / gall bladder 


Za Bile 
Sa Phlegm 
Za Phlegm 
Ša Pus 
Za Pus 
Of animals 


Sa Dung (general) 
Za Dung (general) 


Sa Cow dung 
Za Cow dung 


Sa Pellets (sheep / camel) 
Za Pellets (sheep / camel) 
Sa Horse / donkey dung 
Za Horse / donkey dung 


Sa Cud 
Za Cud 


SaZa Contents of ruminant’s 


stomach 


Sa Venom 
Za Venom 


General terms 
Sa Illness 
Za Illness 


Ša Za Fever 
$a Za Headache 


Sa Cough 
Za | Cough 


5.9 


tugrekk tugreken 
tugrek tugreken 
(tasuteft) tisutaf 
emătăm imətman 
ahánáqqa ihenáqqa 
tahnáqqet tihnáqqa 
taheneqqet tiheneqqa 
ahunsăr ihanSoran 
enzar enzaran 
inSeran 
agg-eze 
ezay izăyyăn 
tasănyest tisănyas 
tazənyezt tizənyaz 
arəssod 
arəssud 
asbəkki ən- 
a$əbəkki ən- 
temaryit timăry 
tafərkit tifərkitin 
ayərrağ eyarragan 
ayərrag iyerragán 
amazzor imazzoran 
amazzur iməzzurön 
agal iglitan 
agli iglitan 
esăk eskawăn 
erăhăynăn irăhăynănăn 
erăynăn irăynănăn 
Health and disease 
torhenna torhennawen 
tárint tirinen 
tenáde tinadd 
tewăte n-ăyăf tiwit n-áyáf 
tăsut tăsuten 
tesut tasuten 
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(tu/tu) 
(tu/tu) 


(ta/ta) 
(&/-) 
(ă/2) 
(t3/tə) 
(tə/tə) 
(ə/-) 
(e/e) 
(i) 


(&/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(a) 

(a) 


(a) 

(a) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(a/-) 
(ə/-) 
(ə/-) 
(ə/-) 


(to/to) 
(t3/tə) 


(t3/tə) 
(t3/tə) 
(tă/tă) 
(ta/ta) 


Sa Pain tăkmo 
Za Pain tokma 
SaZa Pain tisnant 
Sa Severe pain tezzort 
Za Severe pain tezzurt 
SaZa Injury / wound abuyas 
Ša Injury / wound ahăyog 
Za Injury / wound ahăyog 
Sa Open sore / wound teqqest 
Za Open sore / wound tiqqest 
Sa Za Boil átaqqa 
Ša Hot (infected) area atungăr 
Za Hot (infected) area atăngăr 
Sa Za Feeling unwell azif 
(In Tudalt this can mean “epidemic”.) 
Sa Za Health (<Ar.) ălxer 
Ša Za Health (<Ar.) ăssexăt 
$a Za Health (So.) bani 
Sa Medicine / treatment asáfar 
Za Medicine / treatment amágal 
Sa “Tablet tablalt 
Za Tablet tamáywant 
SaZa Doctor / nurse / clinic láxtor 
SaZa Doctor / nurse / clinic láqtor 
SaZa Doctor / nurse / clinic láktor 
Sa Healer enássáfár 
Za Healer enásmágál 
Sa ^ Vaccination tagayyest 
Za Vaccination tagəyyezt 
Sa ^ Vaccination tedege 
Za X Vaccination tedege 
Specific illnesses 
SaZa Malaria tenáde ta-n ákása 
(lit. “Fever of rainy season”) 
Sa Jaundice táhafnent 
Za Jaundice tazafnent 
(Commonly caused by Falciparum malaria, yellow fever or hepatitis.) 
Sa Diarrhoea tăsa 
(lit. ‘Belly / tummy’) 
Za Diarrhoea tadist 
(lit. ‘Belly / tummy’) 
Sa Za Diarrhoea tufit 


(lit. Pouring’) 
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takmoten 
təkmaten 
tisnanen 
tezzoren 
təzzuren 


ibuyesán 
iháyogán 
iháyogán 
teqqas 
tiqqas 
itaqqan 
itungárán 
ităngărăn 


ezoffawán 


isefran 
imeglan 


tiblalen 
timáywanen 


láxtortán 
lăgtortăn 
lăktortăn 
inăssăfărăn 
inăsmăgălăn 
tigayyas 
tigayyaz 
tidig 

tidig 


tihăfnenen 
tizəfnenen 


(tá/tà) 
(ta/ta) 
(ti/ti) 
(te/te) 
(ta/ta) 
(ə/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(te/te) 
(ti/ti) 
(a/-) 
(a/-) 
(a/-) 
(a/-) 
(a) 

(a) 

(-) 
(a/-) 
(4/-) 
(tá/to) 
(tá/to) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 
(t3/tə) 
(t3/tə) 


(tă) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 


(ta) 
(ta) 
(tu) 


Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Za 


Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 


Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 


Dysentery 


Common cold 
Common cold 


Guinea worm 


Measles 
Measles 


Syphilis 
Syphilis 
Syphilitic skin lesions 


tanănnăyat 
ămazla 

agăbarru 

atlab 

lumat / isiban (pl) 
lumat / iSiban (pl) 
amaSar 

amazar 

anəyu 


tinănnăyaten 


imazlan 
itəlban 
imásarán 


imázarán 
inəya 


(tá/to) 
(4/-) 
(4) 
(4/-) 
(-/-) 
ez 
(4/-) 
(4/-) 
(ə/-) 


(This word is also used for headaches or discomfort through fasting, lack of 
caffeine or other disruptions of habit.) 


Leprosy (So.) 
Leprosy (So.) 
Leprosy 
Leprosy 


Discomfort (of fasting etc.) 
VVhooping cough 
Intestinal worms 


Intestinal worms 


Arthritis 

Arthritis 

(lit. ‘Cold’) 

Tight ‘chesty’ cough 
Tight ‘chesty’ cough 
Tuberculosis 


Rabies 


AIDS (Fr.) 
AIDS (euphemism) 


ğəri 

gəri 

anəyu vvan əkərəmmi 
amayras 

emmoyres 


sáqqárnan 


tanəsmott 
tanəsmut 


afugg 
afəggi 


wansat 
sida 
tenăde tan Abiga 


imaglan 
asselăn 


sanbuban 


(-) 
(-) 
(a) 
(a/-) 
(a) 
(-) 
(-) 
(-) 
(ta) 
(ta) 


(a) 
(a) 
(-) 
(-) 
(-) 
(ta) 


(This reflects the beginning of the AIDS epidemic locally where people 
returned sick from migrant labour and died within a few months. It is 
generally known that the disease is caught by sexual contact in places such 
as Abidjan. It is not yet widely perceived that it is spread by sexual contact 


in the local context, although perceptions are gradually changing.) 


Restricted breathing 


Conjunctivitis 
Conjunctivitis 


Blindness 


Total deafness 
Total deafness 


Partial deafness 


temásláq 


ahənnəğ 
avvənnəg 


taddaryalt 
tommăzzakk 
təmməzzək 


tabbasawt 
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(ta) 


(a) 
(a) 


(ta) 


(ta) 
(ta) 


(ta) 


In describing symptoms of illness Tamasheq people are often very vague and 
euphemistic (relative to the expectations of a Western enquirer). The answer to 
‘where does it hurt’ will often be ‘all my skin’ or ‘all my body’. Urethral pain will 
often be indicated as stomach pain, male impotence described as fatigue. People 
can be extremely vague or misleading in response to questions about how long a 
fever, swelling, pain or diarrhoea has been going on for (whether refering to 
themselves or their child). 


5.10 Food 
General terms 
Sa Food / eating tetate titatt (ta/ta) 
Za Food / eating tette titətt (tă/ta) 
Sa Food / a meal amansi imensiwán (a/-) 
Za Food / a meal amense imensewan (a/-) 
da Za Provisions ăsador isudar (ă/-) 
Ša Provisions (for journey) ăzzad ăzzadăn (4/3) 
Za Provisions (for journey) öizza ăzzatăn (4/3) 
Sa Food for guests amagaru imgura (a/a) 
Za Food for guests amăgaru imagura (a/-) 
Sa Za Water aman (a) 
Ša Left-overs aglas iğəl$an (ə/ə) 
Za Left-overs agləz igəlzan (ə/ə) 
Sa Za Odour of food teyne tayniwen (te/ta) 
Sa Za Odour of cooked meat ăyas (a) 
SaZa Fruit ara n-a$ək aratán n-e$kan (a/a) 
SaZa Cereals (Ar) áttáyam áttáyamán (ă/ă) 
Staple foods 
Ša Za Millet enăle inălawăn / inăletăn (ă/-) 


(Staple cereal - planted in June/July, harvested in October. The plural is 
rare but means ‘varieties of millet’, as with many other grains and plants.) 


Sa Za Sorghum ăbora iboran (ă/-) 
(Reserve staple, planted alongside millet, common further south.) 

Sa Za Rice tafayat tafăyăten (ta/ta) 
(Grown along the Niger river and more recently near dams.) 

Ša wild fonio isibăn (-) 

Za Wild fonio isiban (-) 

Sa Za Wild fonio asyal isyalăn (a/a) 
(Gathered in August / September to tide over to millet harvest.) 

Sa Za Maize (Fu) kámánári Q 
(Not grown locally but grown further south and brought to market.) 

Ša Millet bran (fine) tălumt tilommen (tă/tə) 
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Za Millet bran (fine) 
$a Za Husk / coarse bran 


Sa Flour / powder 
Za Flour / powder 
Sa Wheat flour 
Za Wheat flour 


Ša (Millet) porridge (tô) 
Za (Millet) porridge (tô) 


Ša Sauce for ăsink 
Za Sauce for əšink 


Ša Za ‘Town’ sauce (So.) 
Ša Milk 
Za Milk 


Ša Za Curdled milk 
Ša Butter (sauce) 
Za Butter (sauce) 


Ša Za Millet drink 
Ša Za Solids of tadda 


SaZa Gruel 
SaZa Gruel (Fu) 


SaZa Meat 
SaZa Beans 


Sa Salt 
Za Salt 


SaZa Tea 
Sa (Tea) leaves 
Za (Tea) leaves 


Sa Sugar 


Za Sugar 

SaZa Lump (of sugar etc.) 

Sa Za Peanuts (Fu.) 
Sa Dates 

Za Dates 

Other foods 

Ša Onion (Ar.) 
Za Onion (Ar.) 


Sa Dried onion leaves 
Za Dried onion leaves 


da Za Leaves 


Sa Za Baobab leaves 


talumt 

abatt 

egel 

egel 

egel n-ălkăma 
egel n-ălkăma 
ăsink 

ə$ink 

adrăz 

adraz 

hoy 


axx 
ax 
assalay 
udi 
widi 
tədda 
eyále 
áliwa 
bitta 


tanzant 


tesomt 
tesomt 


átay 

ála (n-átay) 
ála (n-átay) 
ássukár 
əssukər 
esămb 


tehăyne 
tăyne 


albasal 
əlbəşəl 


tayfart 
teyfərt 


talăfast 
tăkudust 
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tilămmen 
ibattan 
igelan 
igelan 


isinkawan 
iSinkawan 
idarzan 
iderzan 
hoyatán 
exxawán 
ixxawán 
assalayan 
udeyawán 
widitán 
taddaten 
eyáletán 
iliwatán 
bittaten 
isan 
tanzanen 


tesmen 
tesəmen 


ătayăn 
ilattăn 
ilăttăn 
ăssukărăn 
əssukərin 
isămban 


girige 
tihăyniwen 
tăynawen 


albasalan 
albasalan 


tayfaren 
tiyforen 


tiláfasen 


tikudusen 


(ta/ta) 
(ə/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(4) 

(a) 
(a/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(ə/-) 
(-/-) 
(a/a) 
(4/ə) 
(ə/ə) 
(u/u) 
(-/-) 
(ta/ta) 
(a/-) 
(a/-) 
(-/-) 
(-) 
(ta/ta) 


(te/te) 
(te/te) 


(a/a) 
(a/-) 
(a/-) 
(4/3) 
(ə/ə) 
(4/-) 
(-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 


(4/4) 
(ə/ə) 


(ta/ta) 
(t3/tə) 


(t3/tə) 
(tə/tə) 


Sa Za 


Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 


Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 


Sa 


tisádalen 
tikakiten 


anăynăyităn 
anăynăyăn 
(Occasionally added to tea but this is considered an Arab practice.) 
torawăten 
turawăten 


tikămmaren 


Egg tasădalt 

Egg takakit 

Mint (Ar) anáynáy 

Mint (Ar) anáynáy 

Honey torawăt 

Honey turawăt 

(Not found in Oudalan, but known from elsewhere.) 
Cheese takămmart 

Cheese takommart 


tikommaren 


(t3/tə) 
(tə/tə) 


(a/a) 
(a/a) 


(to/to) 
(tu/tu) 


(t3/tə) 
(tə/tə) 


(No longer made in Oudalan, probably due to shortage of milk. It is made in 
Azavvagh and other areas vvhere at certain times of year milk production 


greatly exceeds consumption.) 


imăyayăn 


tiwesen 
masatăn 


moxfetăn 
măxfetăn 


ifrarăn 
idăysan 
idaysan 


tisenda 


iborayán 
ibákatán 
tilágázen 
ilekádán 
a$erin 
azirăn 
tinusen 
tinusen 


ihofran 
ofran 


dărotăn 


asmadăn 
asmădăn 


Grilled grains amăyay 
(Eaten only when the first millet heads are harvested.) 
Boiled grains təvvəs 
Boiled grains tevvest 
Donuts / “cakes” (Ha.) masa 
Pounded meat moxfe 
Pounded meat möxfe 
Cream afrar 
Colostrum (cooked) edáyás 
Colostrum (cooked) edáyás 
Set butter tasendut 
Local fruits, e.g.: 
(wild ‘date’) áboray 
(jujube) abáka 
(wild ‘melon’) telágást 
(wild ‘melon’) alokăd 
(tigernut sedge) aser 
(tigernut sedge) azir 
(gum / resin) tanust 
(gum / resin) tanust 
Cake of ‘jujube’ flour ăhoffăr 
Cake of ‘jujube’ flour uffor 
Beer (Moore) dáro 
Alcohol(ic drink) asməd 
Alcohol(ic drink) asmăd 
Bread (Fu) buru 


‘Bread’ (millet dough) tağəlla 
“Bread” (millet dough) tagəlla 


Grease/ fat tadhont 
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burutăn 
tiğəlvven 
tigalwen 


(4/-) 


(tə) 
(ta/ta) 


(-/-) 
(-/-) 
(-/-) 
(ă/2) 
(ă/-) 
(&/-) 
(ta/ta) 


(ə/-) 
(4/-) 
(ta/ta) 
(a/a) 
(a/a) 
(a/a) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(a/-) 
(u/o) 
(-/-) 
(a/a) 
(a/a) 
(-/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 


(ta) 


Za Grease / fat tadant - (ta) 
Sa Za Sweet potato (Ha) rogo rogotán (-/-) 
SaZa Potato (Fr) bombater bombatertan (-/-) 
Ša Za Tomato (Ha) támati támatitán (-/-) 
Ša Okra (Ha.) lagi lagităn (-/-) 
Za Okra (Ha.) lazi lazităn (-/-) 
Sa Za Spice / chilli izəkəmba izokombatán (i/i) 
Za Spice / chilli iZokomba iZokombatán (i/i) 
SaZa Kolanut (Ha) goro gorotán (-/-) 
SaZa Citrus fruit (<Ar.) limon limontán (-/-) 
Sa Za Mango (Ha. măngoro măngorotăn (-/-) 
Sa Za Cooking oil (Fr) dilwil 
SaZa Coffee (Fr) kafe 
SaZa English tea libton 
(From a brand of tea.) 
5.11 Food preparation and storage 
General 
Sa Pestle esáyán isáynan (&/-) 
Za Pestle ezáyán izəynan (ă/-) 
Sa Za Mortar tende tandiwen (te/ta) 
Sa Bowl (wooden) ákos ikassán (ă/-) 
(The plural also means ‘crockery/ pots + pans’ in general. The plural in this 
sense is also used in Tudalt but is pronounced ikăssăn.) 
Sa Wooden bowl ayazu iyezwan (a/-) 
Za | Wooden bowl tayoZut tiyoZwen (ta/ta) 
Sa Za Large bowl (to eat from)  azăwa izăwatăn (ă/-) 
Sa Za Gourd alkas alkasin (a/a) 
Sa Za Small gourd talkast talkasen (ta/ta) 
Ša Gourd ăgašu iguša (&/-) 
Sa Small gourd tăgasut tiguăa (tă /ta) 
Sa Za Milking bowl akăbar ikebran (&/-) 
Ša Spoon tăsokalt tisokalen (tă/tə) 
Za Spoon tăšokalt tišokalen (tă/tə) 
Sa Za Tea things ilalăn n-ătay (-) 
Ša Teapot (Ar) ălbărrad ălbărradatăn (ă/ă) 
Za Teapot (Ar) əlbərrad albarradatan (a/a) 
Sa Za Tea glass (Ar.) alkás alkăsăn (a/a) 
Brazier (Ar.) àlforna ălfornatăn (4/3) 
Ša Basket (for tea things) takăbot tikăboten (tă/tə) 
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Za 


x 


Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Sa Za 
Za 


Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 


Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 


Sa 
Za 


Basket (for tea things) takăbot tikaba (ta/ta) 
Measuring tin (Fu) kenkuru kənkurutin (-/-) 
Measuring tin askat iskat (ə/ə) 
Measuring tin asəkət isəkat (ə/-) 
Tin / box takbat tikbaten (ta/ta) 
Plate / bowl teyert tiyeren (tá/to) 
Large bowl eyer iyerán (&/-) 
Cooking pot (Ar. Assabra ássabratán (ă/ă) 
Small cooking pot abalbal ibalbalan (a/-) 
Cooking pot alakin ilakan (a/-) 
(This last means clay pot, but is used by extension of metal ones.) 

Stirring stick asərvvəy isorway (a/-) 
Cup / ladle / scoop asilkaw isilkăwăn (ă/-) 
Cup / ladle / scoop asilkaw i8ilkawan (a/-) 
Straw plate tesăyt tisăyyen (tă /ta) 
(Used for winnowing and sifting.) 

Straw plate (used as lid) lefe lefetin (-/-) 
Lid ashar ishar (a/a) 
Lid asahar isəhar (ă/-) 
Sieve (<Fr.) tamay tămăyen (tă/tă) 
Knife absăr ibsărăn (4/ə) 
Knife absər ibsaran (a/a) 
Clay pot (for water) alekkin ilekkan (ə/-) 
Clay pot (for vvater) tayənt tiyənen (ta/ti) 
Clay pot with 2 handles etəkin itkan (ə/ə) 
VVater skin e$ker i$kerin (4/ə) 
VVater skin ekser ikSeran (a/a) 
Old water skin agădod igdad (a/a) 
Old water skin agădod igedad (ă/-) 
Skin with hairs still on abăyoy ibyay (a/a) 
Skin with hairs still on abayoy ibayay (a/-) 
Skin for curdled milk anwar inwaran (a/a) 
Stopper (reed) ehállám ihállámán (ă/-) 
Well ‘bucket’ / scoop aga igattan (ă/-) 
Well ‘bucket’ / scoop aga igăggăn (ă/-) 
(Once made from leather but now more commonly from old inner tubes.) 
Bucket (Ha. boketi boketitán (-/-) 
Bag (leather, cloth or plastic) abálbod ibalbad (a/-) 
Leather bag ayrag eyărgan (ă/-) 
Leather bag ayrag iyergan (a/-) 
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Sa Za 
Sa Za 


Sa Za 


Sa Za 


Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 

Za 

Sa Za 


Tools 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 


Sa 
Za 


Sack (for millet etc.) 
Bag / satchel 


Bag of rennet 


Saku 
šăkkoš 


tăzza 


šakutăn (-/-) 
šăkkoštăn (-/-) 
tăzzawen (tă/tă) 


(A gazelle fawn's intestines in a bag made from its skin.) 


Funnel 


asəggəfi 


(From the verb affay ‘to pour’, anciently awfay, with ‘ww’ becoming “gg”.) 


Basket deka 
Basket (small) tedekat 
Glass bottle (<Ha.) butal(a) 
Glass bottle (<Ar.) lulu 
Box / bottle / jar ahettin 
Box / bottle / jar attin 
Large metal bowl aylal 


isəggəfitan (ə/-) 
dekatăn (-/-) 
tidekaten (ta/ta) 
butalatan (-/-) 
lulutan (-/-) 
ihattan (ə/-) 
ittan (a/i) 
iylalan (a/a) 


(This is generally used for feeding cows / giving them water.) 


5.12 Craftsmen and their products 


Forge 
Tools 


Knife 
Knife 


Axe 
Axe 


Adze 
Adze 


Hammer 
Hammer 


Punch 
Punch 
Punch 
Punch 


Cold chisel 
Cold chisel 


(Used for cutting sheet metal.) 


Scoring knife (wooden) 
Scoring knife (wooden) 


Pliers / tongs / tweezers 
File 
Awl / big needle 


ahănsăwa ihănsăwatăn (ă/-) 
ilalăn win ăhansăwa (-) 
absăr ibsărăn (a/a) 
absor ibsorán (a/a) 
tutala tutalawen (tu/tu) 
tadoft tidoff (ta/ti) 
takádimt tikdam (ta/ta) 
takadimt tikədam (tə/tə) 
afădis ifdas (4/ə) 
afədis ifədas (ə/ə) 
asfăd isfad (a/a) 
asafad isofad (a/-) 
asbad isbad (a/a) 
asabad isobad (a/-) 
tasăyrast tisăyras (ta/ta) 
tasoyrost tisəyras (tə/tə) 
tasarkent tisărkan (ta/ta) 
tasərkənt tisərkan (tə/tə) 
(Used for marking patterns on leatherwork before painting with dye.) 

(aymad) iyəmdan (ə/-) 
ăzăzzăwa izăzzăwan (ă/-) 
tistant tistanen (ti/ti) 
tastant tostanen (ta/ta) 


Awl / big needle 
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Sa Za Awl endăl endălăn (e/e) 

Ša Bellows tisăhad (tə) 

Za Bellows tisəhad (tə) 

$a Za Scriber (Ar) albarrima ălbărrimatăn (ă/ă) 

Sa Anvil tăhunt tihun (tá/to) 

Za Anvil tehunt tihun (ta/ta) 
(lit. ‘stone’, refers to a flat headed metal stake driven into the ground.) 

Ša Tool box tagărawt tigărawen (tă/tə) 

Za Toolbox tagărăwt tigărăwen (tă/tə) 

Ša Za Dye (for leather) (Ha.) šărki šărkităn (-/-) 

Musical Instruments 


Music is largely restricted to a few settings: weddings, naming ceremonies, coming 
of age parties and spirit-possession dances. 


Sa 
Za 
Sa 


Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 


3 string wooden ‘guitar’ 
3 string wooden “guitar” 
VVooden body of guitar 


Violin (monochord) 
Violin (monochord) 
Flute 
Flute 


Flute 
Flute 


Drum 


(A household mortar with a goatskin stretched tightly across it.) 


Gourd upturned in water 


tehărdant 
tahardant 


egabes 
emzad 
emzad 


tayănibt 
tayanibt 
tásinsáqq 
tasənsəq 


tende 


tăgasut 


Drum of command (<Ar.) attabil 
(This is the traditional drum owned by the chief and used to call to war.) 


Drumstick 
Drumstick 


Bugle / trumpet  (Ar.) 
Rattle 


Wooden household objects 
See wooden objects listed under food preparation and storage. 


Other wooden objects 

Ša Za ‘Fulani’ bed (Fu.) 
Sa Slats 

Za  Slats 

Ša Tent pole 

Za Tent pole 


atăkor 
atăkor 


ălgăyt 


tebáráyráqq 


hárgawa 


ásaltof 
asaltaf 


emayt 
asədəs 
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tihărdanen (ta/ta) 
tihardanen (ta/ta) 
iğəb$an (4/ə) 
amzadăn (e/a) 
imZadán (&/-) 
teynab (tá/to) 
tiyunab (tá/to) 
tisinsáyen (ta/ta) 
tisonsay (ta/ta) 
tandiwen (te/ta) 
tigu$a (ta/ta) 
attabilan (a/a) 
itkar (a/a) 
itakar (a/-) 
ălgăytatăn (ă/ă) 
tibărăyrăyen (ta/ta) 
hargawatan (-/-) 
isultaf (a/-) 
isaltaf (ə/-) 
imöytan (4/-) 
isədas (ə/-) 


Sa Tent peg tasəttəytəyt tisəttuytay 

Za Tent peg tasəttəytəyt tisəttəytay 

Sa Za Handle / haft ásadof isudaf 

SaZa Conical (bird)cage atyam ityamán 

Sa Walking stick asăhhatal isăhhatal 

Za | Walking stick asahhatal isəhhətal 

Ša Stand (for bowl) tasəskărt tisəskăren 

Za Stand (for bowl) tasəskərt tisəskar 

Parts of ekărbăn 'low-roofed straw house’ 

Sa Za Frame iyásán 
(lit. ‘Bones / skeleton’) 

Sa Za Fork (support) tamankayt timankayen 

Sa Fork / pillar tagattewt tigattewen 

Za  Fork/pillar tagattăwt tigattawen 

Sa Za Support asəkbəl isəkbal 

Sa Za Thick supporting arc takăkkăwat tikăkkăwaten 

Za Thick supporting arc taqaqqawat tiqaqqawaten 

Sa Za Thin supporting arc alăllăwa ilálláwan 

Sa Cross woods agatt igettan 

Za Cross woods _ arăgăyrăgay irăgăyrăgayen 
(cf arăgăyrăgay* ‘hanging decoration’) 

Parts ofa bed 

Sa Bed (complete) teSegit tiSiga 

Za Bed (complete) teSegit tisiga 

Sa Fork (in ground) tasákáysákayt tisákáysákayen 

Za Fork (in ground) tasákáysákáyt tisákáysákáyen 

Sa Za Fork tasábáqqat tisábáqqaten 
(An alternative free standing support for hard ground.) 

Sa Support pole tawăydărat tiwăydăraten 

Za Support pole tatengurt titenguren 
(Long poles that sit on the forks and support the cross poles.) 

Sa Cross poles agatt igattan 

Za Cross poles allay allayan 
(Several of these sit on the two support poles and support the mat.) 

Sa Bedmat (Ar.) ássárer ăssărerăn 

Za Bed mat (Ar. əşşərir esserirán 

SaZa Pillow support (pole) ehel ihelán 

Weapons 

Sa Weapon tăzoli tizoleyawenen 
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(ta/ta) 
(ta/ta) 


(ə/-) 
(4/ə) 
(ə/-) 
(ə/-) 
(tə/tə) 
(tə/tə) 


(-) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ə/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(4/-) 
(ə/-) 
(4/-) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 


(t3/tə) 
(tə/tə) 


(ə/-) 
(a/a) 


(4/3) 
(ə/ə) 
(4/-) 


(ta/ta) 


Za Weapon tazoli tizoleyawen (tə/t3) 
(lit. Tron thing”) 
Sa Stick / staff táborit tiboriyen (tă/ta) 
Za Stick / staff təburək tiburəgen (tə/tə) 
Sa Za Sword tăkoba tikobawen (tə/tə) 
Ša Spear (metal) agor agorăn (a/a) 
Sa Za Spear (metal) allay allayán (a/a) 
Sa Za Javelin / spear (wooden)  akăsam ikăsamăn (ă/-) 
Sa Dagger teláqq telyen (te/te) 
Za Dagger teləq telyen (te/te) 
Sa Bow tayăya tiyoywen (tá/to) 
Za | Bow táganze tiganziwen (tá/to) 
Ša Arrow (<Ar.) ăssăm ăssămăn (ă/ă) 
Za Arrow ămor imărrăn (ă/-) 
Other metal objects (see also jewellery) 
Sa Hoe / head of hoe álollam ilollamán (4/-) 
(lit. Falcon” because of its shape) 
Za Head (of hoe) tekănnărt tikănnăren (ta/ta) 
(lit. Forehead”) 
$a Za Hoe / shaft of hoe tămaya timaywen / (ta/ta) 
timayawen (ta) 
Ša Za Hoe (‘daba’) (Ha) kálmi kálmitán (-/-) 
(This is the hoe of sedentary peoples, in contrast to the Tamasheq ‘iler’.) 
Sa Za Metal ‘bit’ ayába iyábatán (&/-) 
SaZa Nail/ spring / bar ánattar inattarán (ă/-) 
Craft from Grasses 
Sa Za Rope ayan iyunan (a/-) 
(Now most commonly twisted from thread from nylon sacks.) 
Ša Guy rope tasdəst tisdas (tə/tə) 
Sa Za Tying strips (grass) takoft takofen (ta/ta) 
Ša Za Tying strips (bark) ekăkkăb ikăkkăbăn (ă/-) 
Ša Millet stalk ‘wall’ tayárhit tiyárhaten (tă/tă) 
Za Millet stalk ‘wall’ tayərt tiyəren (tə/tə) 
$a Za Windbreak mat (cheap) tásutit tisutay (tə/tə) 
Sa Za Windbreak mat (expensive)esăbăr isəbran (ă/-) 
Ša Mat (plastic or straw) teselat tiselaten (tă/tə) 
Za Mat (plastic or straw) tăsalat tisalaten (tə/tə) 
Sa Za Mat (millet stalk) (Fu. gămbewa gambewatan (-/-) 
Ša Bed mat (Ar. ăşşărer ássárerán (ă/ă) 
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Za Bed mat (Ar. esserir assariran 

Sa Za Hanging decorative mat ^ esáwsáw isăwsăwăn 

Sa Za Hanging basket tăwana tiwaniwen 

Sa Panniers asəstəğ isəstağ 

Za Panniers asəstəg isəstag 

$a Za Straw hut ekărbăn ikărbănăn 

Sa Za Grain store / round hut (So.) bagu bagutăn 

Sa Grain store egand igăndan 

Za Grain store agarid igrad 

Sa Za Temporary shelter ahănnăka ihănnăkatăn 

Leather-work 

Sa Cushion adăfor idfar 

Za Cushion adafor idefar 

SaZa Cushion asássamu isassuma 

Sa Za Strips for tying arăwa irăwatăn 

Sa  Sack tam&it timăiten 

Za Sack tezămmit tizămmaten 
(Millet was stored and transported in leather sacks until recently.) 

Sa Bag / sack ayrog eyárgan 

Za Bag / sack ayrəg iyərgan 

Sa Za Bag / sack (decorated) tábawent tibiwan 

SaZa Camelbag ăzayya izayyan 

Sa Za Saddle (horse) elăkef ilekfan 

Sa Thong / sandal strap assal issal 

Za Thong / sandal strap asasal isasal 

Sa Za Scabbard titar 

Sa Za Tent ehăket ihaktan 

Sa Za Tent ehakkum ihakkam 

5.13 Miscellaneous objects 

General 

$a Pen ayánib eynab 

Za Pen ayanib iyunab 

Sa Za Paper (sheet of) (Ar) álkad álkadán 
(Also used to mean banknote.) 

SaZa Letter / certificate tákarde tikardiwen 
(Also amulet worn around neck containing Quranic verses.) 

Sa Za Writing tablet asellum isalluman 

SaZa Book (Ar) əlkəttab alkattaban 
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(ə/ə) 
(4/-) 
(ta/ta) 


(ə/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(-/-) 
(4/-) 
(4/ə) 
(4/-) 


(ă/2) 
(ă/-) 
(&/-) 
(&/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 


(a/-) 
(ə/-) 
(tə/tə) 


(4/-) 
(4/-) 
(ə/ə) 
(ə/-) 


(ti) 
(4/-) 
(4/-) 


(4/4) 
(ə/-) 
(tə/tə) 


(ə/-) 
(ə/ə) 


Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 


Sa 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša Za 
Ša 
Za 
Ša Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša Za 
Sa Za 
Ša 
Za 
Ša Za 
Sa Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša Za 
Sa Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša Za 


Mirror / pane / spectacles tiset tiseten 
Mirror / pane / spectacles tišet tišeten 
Soap (Ar.) ăşşabu ássabután 
Kettle ayálála iyálálatán 
(Metal or plastic kettle used for hand-washing / ablutions.) 
Razor (Ar) àlmosi álmositán 
Razor (Ar) almo8i ölmo$itin 
Lamp (<Ar.) tefătelt tiftal 

Lamp (<Ar.) tefătelt tifatlen 
Trunk (Ar. əssəndoq assandogan 
Trunk (Ar. əssənduq əssənduqön 
Trunk (Ar. addaka ăddăkatăn 
Brush asofrád isofrad 
Brush asəfrəd isəfrad 
Brush egesăn igusan 
Well ‘bucket’ / scoop aga igattan 
Well ‘bucket’ / scoop aga igággán 
Chair / bench / stool tasiqqaymut tisăgquyma 
Chair / bench / stool tasəqqimit tisəqqima 
Mosquito net (Ar) ályább ályábbatán 
Mosquito net (Ar) álkilla ălkillatăn 
Bed roll aseftáy isəftay 

Bed roll asəftəy isəftay 
Blanket abroy ibroyăn 
Blanket (Ar) alxambal alxambalan 
Trap (<Ar.) tăndărbat tăndărbaten 
Trap (<Ar.) tandarbat tandarbaten 
Gun (Ar.) ălbarod ălbarodăn 
Gun (Ar) 3lbarud ălbarudăn 
Gun (Fu) malfa málfatán 
Bullet tasáwat tisáwaten 
Handcuffs / shackles ti$əm 
Handcuffs / shackles tizəm 
Padlock / lock tasáyfolt tisáyfal 
Padlock / lock tasoyfolt tisəyfal 
Key asəyar isəyor 
Umbrella / banner tuləft tuləfen 
Umbrella / banner tiləft tiləfen 
Door / lid ashör ishar 

Door / lid asəhər isəhar 
Stravv lid / cassette (So.) lefe lefetin 
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(ti/ti) 
(ti/ti) 


(4/4) 
(4/4) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 


(ə/ə) 
(ə/ə) 
(4/4) 
(ə/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(tə/tə) 
(tə/tə) 
(4/4) 
(4/4) 
(ə/ə) 
(ə/ə) 
(4/ə) 
(4/4) 
(tă/tă) 
(ta/ta) 
(4/3) 
(4/3) 
(-/-) 
(ta/ta) 
(ti) 

(ti) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ə/-) 
(tu/tu) 
(ti/ti) 
(4/ə) 
(ə/-) 
(-/-) 


Sa Battery (‘stone’) táhunt tihun 
Za Battery (‘stone’) tahunt tihun 


5.14 Things in the street 


General 

Sa Town ayrəm eyarman 
Za Town ayrom lyerman 
Sa Village / small town tayramt teyărmaten 
Za Village / small town tayramt tiyermaten 
Sa Village tadábayt tidbay 

Sa Camp ămazzay imazzayăn 
Za Camp əmazzay imazzayăn 
Sa Za Camp / group of homes ihănan 
SaZa Home / house / room ehan ihănan 

Sa Building tayásamt teyə$men 
Za Building tayăzamt tiyəzmen 
Sa Roof tasfəlt tisfal 

Za Roof tasəfəlt tisəfal 

Sa Za Courtyard / wall ăyalla iyallan 

da Za Straw house ekărbăn ikărbănăn 
SaZa Round mud house bămboru bămborutăn 
SaZa Round straw house (So. bəgu bagutan 

Sa Za Grain store (So. bagu bagutăn 

Sa Grain store egand igăndan 

Za Grain store agarid igrad 

Sa Tower (Ha) soro sorotán 

Za Tower (Ha) suru surután 

Sa Za Market (So.) hebu hebutăn 
Sa Za Market (Fu) lumu lumutăn 
Sa Za Market / price (Ar) assuk assukăn 

Ša Za Market (for animals) ewet iwetăn 


(t3/tə) 
(tə/tə) 


(4/-) 
(ə/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(à/-) 
(4/-) 
(-/-) 
(-/-) 
(-/-) 
(4/-) 
(ə/ə) 


(This is the only indigenous Tamasheq word for market, specifically an 
animal market, alluding to ‘driving’ the animals there. It is rarely used.) 


Sa Fence / enclosure afărag ifărgan 

Za Fence / enclosure afărag ifərgan 

Ša Barrier eff effatăn 

Za Barrier ifi ifawăn 

Sa Za Lean-to tanda tandaten 
Sa Za Lean-to tafala tifaliwen 
Sa Za Pit latrine (So. sálánga sálángatán 
Sa Swept area təfarre təfirravven 
Za Swept area təfərre təfərravven 
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(4/-) 
(4/-) 
(e/e) 
(ə/-) 


(ta/ta) 
(t3/tə) 


(4) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 


Sa Za Road / path taberăt taberăten 
SaZa Road / path zăbo zăbotăn 
da Za Street / road (Ar) ti$arrit ti$arriten 
Sa Beaten track aSayas iSuyas 
Za Beaten track əzayəz izuyaz 
Sa Za Bridge / ford (cemented) kadarka kădărkatăn 
Sa Za Ford (natural or man-made) tayyawent teyyawenen 
Sa Ford (natural) tasəmbəkk tisəmbağ 
Za Ford (natural) tasəmbək tisəmbag 
Sa Za Well / hole anu enwan 
Ša Mount / vehicle tasnit tisnay 
Za Mount / vehicle tasanit tisənay 
Sa Car / lorry torəft torfen 
Za Car / lorry turəft torfen 
Sa Za Moped / motorbike batbat batbaten 
Sa Za Bicycle (Ha.) keke keketăn 
Sa Za Aeroplane (Ar) attayyara áttoyyaratán 
$a Aeroplane toraft tan Sonnawan 
Za Aeroplane turəft tan Zennawán 
Sa Boat toroft tan aman 
Za Boat turəft tan aman 
SaZa Pirogue ekáránbáw ikărănbăwăn 
Sa Pirogue egabes iğəb$an 
Sa Za Cemetery / grave tafaskot tifəşka 
Sa Za Cemetery / grave tasáskot tisaska 
Sa Za Grave / tomb azakka izokwan 
Sa ^ Abandoned camp amăser imSar 
Za | Abandoned camp amazir imizar 
Sa Battlefield abátol-n-áfud ibtal-n-áfud 
Za Battlefield abátol-n-áfud ibetal-n-áfud 
SaZa Football pitch eyáryár wan bal 
SaZa Runway / airfield eyáryár wan attayyara 

5.15 Clothing and jewellery 
Clothing 
SaZa Material / cloth tabdoq tibedday 
SaZa Cloth / clothing ekărsăy ikărsăyăn 
Sa Za Clothing emăls imălsan 
Sa Za Clothing temălsit timălsaten 
Sa Za Clothing telăsse tilass 
Sa Za Boubou (general) erăswăy irăswăyăn 
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(-/-) 
(ti/ti) 
(a/-) 
(ə/-) 
(-/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 


(a/e) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 


(to/to) 
(tu/to) 


Gi) 
(/-) 


(tə/tə) 
(tə/tə) 
(ə/-) 


(4/ə) 
(ə/-) 


(4/ə) 
(4/ə) 


(ta/ta) 
(4/-) 


Sa Za 
Sa Za 


Sa Za 


Sa Za 


Sa Za 
Sa Za 


Sa Za 


Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 

Za 

Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 


Boubou (man's) 
Boubou (small) 


Undershirt / vest 


Shirt (arab style) 
Shirt (arab style) 


(Ar.) 
(Ar.) 


Shirt / blouse (western) 


Trousers 
Trousers 
Trouser cord 
Trouser cord 
Belt / 'girdle' 
Wrap skirt 
Wrap skirt 


Melouf 
Melouf 


Flip flop / sandal 
Flip flop / sandal 
Flip flop / sandal 
Flip flop / sandal 


Turban 


(<Ar.) 


Indigo material in strips 


Indigo turban 
Indigo turban 


Headscarf / veil (large) 


Headscarf / veil 
Headscarf / veil 
Headscarf / veil 
Headscarf / veil 
Small headscarf 


Hat / helmet 
Hat / helmet 


Pocket 
Pocket 


Bazin material 
Bazin material 


Hem 


Tear 
Patch 


Tobacco pouch 
Tobacco pouch 
Neck wallet 
Waist bag 

Tube (for potash) 


(Ha.) 


(Ar.) 
(Ar.) 


tekatkatt tikatkaden 
tebarkatkatt tibárkátkáden 
forgeya forgəyatin 
algabba algabbatan 
algabba algabbatan 
taggo taggoten 
ekarbay ikărbăyăn 
kartaba kartabatan 
azarzam izorzam 
azorzom izərzam 
taməntəka timəntəkavven 
tasəğbəst tisəğbas 
tasəgbəst tisəgbas 
tasáynost tisáynas 
tasaynast tisəynas 
tefadelt tifadelen 
efakel ifəklan 
afakol ifəklan 
eyatem iyátemán 
eyevvəd iyiwad 
alăsso ilaSSan 
eyevvəd wa-nn ălăššo 

tagəlmust tigəlmas 
afarevval ifărewalăn 


xXx 


ekărsăy wa-nn əSəkkumbə$ 
ekărsăy wa-nn əSəkkəmbə$ 


aswar 
asowar 
măsoro 


takəmbut 
takəbbut 
ölsib 
ölzib 
ăddini 
ăddimi 
adăbal 
tayárrawit 
tikast 
asəğrəs 
asəgrəs 
enăfăd 


asatam 
faylo 
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iswar 
isewar 
másorotán 


tikəmbuten 
tikəbbuten 
ölSibavvin 
alziban 
addinitan 
addimitan 
idabalan 
tiyárriwa 
tikasen 
isagras 
isagras 
inofdan 


isutam 
fáylotán 


(ta/ta) 
(ta/ta) 
(-/-) 
(4/4) 
(ə/ə) 
(ta/ta) 


(ta/ta) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 


(ta/ta) 
(4/-) 
(4/-) 


(tə/tə) 
(4/-) 
(4) 

(4) 
(ə/ə) 
(ə/-) 
(-/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(4/3) 
(4/3) 
(4/3) 
(4/3) 
(4/-) 
(t3/tə) 
(ti/ti) 


Sa Za Cloth for tying thing in tasokmest tisəkmas (tə/tə) 
Ša Za Old clothes (cast offs) ăsakas isukas (ă/-) 
Sa Za Old clothes (shabby) tayəlle (tə) 
Jewellery and decoration 
Ša Jewellery oynan (o) 
Za Jewellery uyənăn (u) 
Ša Decoration adəlluğ adallugan (a/a) 
Za Decoration adellug adallugan (a/a) 
Ša Earring ezăb izăban (&/-) 
Za Farring ezobi izában (ă/-) 
Ša Ring tazăbut tezăbuten (tă/tə) 
Za Ring tezəbit tizăbaten (tă/tə) 
Ša Bracelet asbag i$əğban (ə/-) 
Za Bracelet azbag izabgan (a/-) 
Ša Za Necklace tăkarde tikardiwen (ta/ta) 
(Specifically a leather amulet containing Quranic verses.) 
Sa Za Chain esăssăr isăssărăn (ă/-) 
Sa Za Coin (worn in hair) («Ha.) tămma tămmaten (tă/tă) 
Sa Za Red / green ‘jewels’ zăkkăt zăkkătăn (-/-) 
SaZa White (bone) necklace xummăysa xummăysatăn (-/-) 
Sa Za Perfume adu adutăn (a/a) 
Ša Perfume (Ha.) torari torariten (to/to) 
Za Perfume (Ha.) turari turariten (tu/tu) 
Ša Za Perfume (Ar) àlwárdi álwárditán (4/3) 
Ša Henna (Ar.) ălhănna ălhănnatăn (4/3) 
Sa Henna (<Ar.) ănhălla ănhăllatăn (4/3) 
Za Henna (<Ar.) önəlla inəllatin (ə/-) 
5.16 Trees, plants and nature 
General Tree vocabulary 
Sa Za Tree a$ək eSkan (a/e) 
(The Tadghaq form ahesk / ihaskan is occasionally heard in Oudalan.) 
Ša Bush / small thorn tree absăy ibsăyăn (ă/ə) 
Za Bush / small thorn tree absəy ibsəyăn (a/a) 
Sa small thorn bush tabsáqq tibsáyen (tá/to) 
Za Small thorn bush tabsaq tibsayen (tə/tə) 
Sa “Thorn asənnan isonnanán (ə/-) 
Za Thorn a$ənnan i$ənnanön (ə/-) 
Sa Za Leaf talăfast tilăfasen (ta/ta) 
Ša Leaf ăla ilattăn (&/-) 
Za Leaf ăla ilăttăn (ă/-) 
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da Za Leaf efărket ifărketăn (&/-) 


x 


SaZa Root ekew ikewán (ă/-) 
Sa Branch elăkăt ilaktan (&/-) 
Za Branch eláket iləktan (ă/-) 
Sa Za Bud / blossom tăboyt tiboyyen (tă /ta) 
Sa Za Bark tafrənke tifrənkavven (tə/tə) 
Sa Za Bark (for tanning) tunnat tunnaten (tu/tu) 
$a Za Trunk / stump tadra tadriwen (ta/ta) 
$a Za Fallen trunk tilalt tilalen (ti/ti) 
Ša Shoot / budding branch anšăr inšărăn (ă/ə) 
Za Shoot / budding branch enešăr inešărăn (ă/-) 
Za Shoot / budding branch anzör inzărăn (a/a) 
Za Shoot / budding branch  enezăr inezărăn (ă/-) 
$a Za Gum / resin tanust tinusen (tə/tə) 
Ša Flesh (of fruit) abălkay abălkayăn (a/a) 
Za Flesh (of fruit) ebălke ibălketăn (ă/-) 
Ša Hole (in tree) ayăbob eybab (ă/ə) 
Za Hole (in tree) ayăbob iyəbab (ă/-) 
Sa Za Pod (pea pod shaped) teyárággánt tiyárággánen (tá/to) 
Specific trees and bushes 

Sa Za Jujube tree tabăkat tibăkaten (tă /ta) 


(Ziziphus Mauritania / Lotus) 
(Grows near water, bearing a sweet, edible fruit.) 


Sa Za Jujube abăka ibăkatăn (ă/-) 
Sa Za Wild date tree táboraqq tiborayen (ta/ta) 
(Balanites Aegyptica) 
(Grows on dunes. Bears edible fruit. Its wood widely used.) 
Sa Za Wild date ăboray iborayăn (a/-) 
Sa Za Nut tetănye titănyen (ta/ta) 
Ša Gum tree (1) afăgag ifăgagăn (&/-) 
Za Gum tree (1) afágag ifágagán (ă/-) 


(Acacia Raddianna / Tortilis) 
(Common tree, wood often eaten by borers.) 


Sa Za Pod amălăga imălăgan (&/-) 
SaZa Resin (black / inedible) abáláyláy ibălăylăyăn (ă/-) 
Sa Za Large acacia ăbalul ibulal (a/-) 
Ša Gum tree (2) tahəğğart tihəğren (tă/tă) 
Za Gum tree (2) təggart tigren (tə/tə) 


(Acacia Nilotica / Scorpioides / Arabica) 
(Grovvs near vvater, pods used in tanning.) 
Sa Pod ahəğğar ihəğran (4/-) 
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Za 
Sa Za 


Sa Za 


Sa 
Za 


Sa 
Za 


Sa 
Za 


Ša 
Za 


Ša Za 
Sa 
Za 


Ša Za 


Ša 
Za 


Ša Za 
Sa Za 
Sa Za 
Ša 
Za 


Ša 
Za 
Ša 
Za 


Ša Za 


Pod aggar aggarăn (a/a) 
Pod tarăda tirădawen (tă/tə) 
Gum tree (3) ewărwăr iwărwărăn (ă/-) 
(Acacia Senegal) 

(Less common, this tree is the source of ‘gum arabic'.) 

Gum tree (4) ahtas ahtasan (a/a) 
Gum tree (4) atas atəsin (a/a) 
(Acacia Albida) 

(Rarer, large tree found near water.) 

Gum tree (5) oraf orfan (0/0) 
Gum tree (5) uraf orfan (u/o) 
(Acacia Seyal) 

(Only used as firewood.) 

Gum tree (6) tămat timatten (ta/ta) 
Gum tree (6) tămat timătten (tă/ta) 
(Acacia Ehrenbergiana / Acacia Flava) 

(Large tree, fruit appreciated by goats.) 

Baobab tăkudust tikudusen (ta/ta) 
Baobab tadyəmt tidyəmen (tə/tə) 
(Adansonia Digitata) 

(Huge vvide tree. Source of “monkey bread”. Edible leaves.) 

Leaves tökudust tikudusen (tə/tə) 
Fruit (monkey bread) kohamna kohamnatán (-/-) 
Fruit (monkey bread) komenhi komenhitán (-/-) 
Neem milya milyatán (-/-) 
(This tree, native to India, has been planted as a shade tree in local towns.) 
‘Doum’ palm ta$dayt tan akof (ta) 
“Doum” palm tagăyt tigăyyen (ta/ta) 
(Hyphaene Thebaica) 

(The fronds are used to weave baskets etc.) 

Frond akof akofan (a/a) 
Fruit akoka ikokan (a/-) 
Stone takokayt tikokayen (ta/ta) 
Date palm ta$dayt (tan táháyne) tiSdayen (tá/to) 
Date palm tazdáyt tizdáyen (tá/to) 
(Phoenix Dactylifera) 

(Grows near water. Famous for its sweet fruit.) 

Date teháyne tiháyniwen (ta/ta) 
Date tăyne tăynawen (tá/tà) 
Spurge bush tayhalt tayhalen (ta/ta) 
Spurge bush tayalt tayalen (ta/ta) 
(Euphorbia Balsamifera) 

(Produces milky liquid used to make medicines and gum.) 

Light wood afasas ifăsasăn (ă/-) 
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Ša Sodom apple torša toršawen (to/to) 
Za Sodom apple tərza tərzawen (tə/tə) 
(Calatropis Procera) 
(Light wood similar to above. Grows on degraded land.) 


Sa Myrrh tree adaras idarsan (a/-) 
Za | Myrrhtree adáras idersan (ă/-) 
(Commifora Africana) 
(Wood used by craftsmen. Resin used as incense.) 
Ša Resin matălxer (‘Mother of peace’) 
Za Resin (Ar) ălmăsata 
(This resin is burned to chase away evil spirits.) 
Ša Za Broad leaf tree akălăfa ikălăfan (&/-) 
(Combretum Glutinosum) 
(Wood used in construction. Threatened by overgrazing.) 
Sa Leaf) fruit tree táfáráyráyat tifáráyráyaten (ta/ta) 
Za Leafy fruit tree towila tiwilawen (ta/ta) 
(Sclerocaryn Birrea) 
(Found near water.) 
Sa Za Leafy tree tadayne tidaynawen (ta/ta) 
(Bauhina Rufescens) 
(Found near water. Leaves used to treat sores.) 
Sa Bushy tree tadhant tidhánnen (ta/ta) 
Za Bushy tree tadant tidannen (ta/ta) 
(Boscia Senegalensis) 
(Found near water. Edible fruit. Twigs chewed to clean teeth.) 
Sa Za Ripe fruit tamont tamonen (ta/ta) 
Ša Green fruit anšan anšanăn (a/a) 
Za Green fruit anzan anzanăn (a/a) 
Sa Za Large tree tagălalt tiglal (tă /ta) 
(Mitragyna Inermis) 
(Found near water. Wood good for construction.) 
Sa Bush (in tufts) ăna inattăn (&/-) 
Za Bush (in tufts) ánag inággán (ă/-) 
(Leptadenia Pyrotechnica) 
(Common on dunes. Used for tying.) 
Sa Za Tamarind băsaso (-) 


(Tamarindis Indica) 
(There are few surviving examples of this tree in Oudalan.) 


Other trees and shrubs include - ăgar / ağürsəməm / ahkək / ăsanna (tSayki) / 
akărkăra* akoku^ / asubăra / atăwas (dede) / ewan / tedaqq™ tezüq”" / abugăre / 
tahahist™ tüyst”" / lele / intălăyăyt / tarăkatt / tătola / foni / teSehənt / bišu / ălibunas* 
finta". The latin names of most of these may be found in Ag Sidiyéne (1996). 
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This last tree does not grow in Oudalan but its product is used. 


x 


Sa Za 


Sa Za 


Karite 


(Vitelloria paradoxa) 


Karite butter 


Grasses and plants 


Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 


Sa Za 
Sa 
Za 


Sa 
Za 
Sa Za 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 


Plant 


Sown plant / garden 


Planting tool 
Planting tool 


ašək on-bulánga 


(So. bulánga 
(Used as a cheaper alternative to milk butter to oil wood and leather.) 


Straw / grass / weeds 
Straw / grass / weeds 


(Aristida sp.) 
Greenery 


Greenery / weeds 
Greenery / weeds 
(Refers to new growth in the wet season. The plural means ‘years’.) 
Plants / weeds 
Plants / weeds 


Millet 


(Pennisetum Glaucum) 


(Millet) stalk 
(Millet) stalk 
Shoots 
Shoots 

Bit of stalk 
Bit of stalk 


Head (of cereal) 


Seed 
Seed 
Grain / seed 
Grain 
Grain 


Chaff 
Chaff 


Bean 
Bean pods 


Sorghum 
Sorghum 


(Sorghum Vulgare) 


(So.) 


Wild ‘fonio’ / panic grass 


(Panicum Laetum) 


Wild ‘fonio’ 
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tasadwalt tisədvval 
isədduma 
asăddamu 
səgəbu 
aləmmoz iləmmaz 
aləmmuz iləmzan 
taddalət tăddalaten 
el elăn 
yel elan 
tehasSe tihossawen 
teste tesSawen 
enăle inăletăn 
agăbăl iğəblan 
agăbăl agăbălăn 
tedaken 
tidaken 
tezewt tezewen 
tezawt tezăwen 
teyayant tiyáyánen 
ádom idommán 
esámb isámban 
temátáwt timátawen 
tablalt tiblalen 
tamáywant timáywanen 
du dután 
tasit tasiten 
tanzant tanzanen 
ilányan 
ábora iboran 
ábora iboratán 
isibán 
isibán 
asyal isyalán 


(a) 


(ta/ta) 
(&/-) 


(ə/-) 
(ə/-) 


(tə/tə) 
(e/e) 
(-/e) 


(ta/ta) 
(te/te) 


(4/-) 


(4/-) 
(a/a) 
(tə) 
(tə) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(a/-) 
(a/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(-/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(-) 
(a/-) 
(a/-) 


(-) 
(-) 
(4/ə) 


Sa Grass for making huts abărom ibram 
Za Grass for making huts abărom iberam 
(Andropogon Gayanus) 
Sa Grass afázow ifázwan 
Za Grass afázáw ifozwan 
(Panicum Turgidum) 
(Used for wall mats and hanging decorations.) 
Sa Sandbur / ‘cram cram’ wazzag wazzagan 
Za (Cenchrus biflorus) wăžžag wăžžagăn 
(Good grazing. Its tiny grains give ‘famine food’ for people.) 
Sa Reed abărgu ibărgutăn 
Za Reed abargu ibergután 
(Echinochloa Stagnine) 
(Very good grazing.) 
Sa Lotus / water-lily takendit tikənden 
Za Lotus / water-lily takəndit tikənditen 
(Nymphaea lotus) 
(Edible nodules harvested in rainy season.) 
Sa Puncture vine agárof igárofán 
Za Puncture vine agárof igárofán 
(Tribulus Terrestris) 
SaZa Softspiky seeds tefárkást tifárkásen 
Ša Plant (used for shampoo) adlənf 
Za Plant (used for shampoo) adləf idəlfan 
Ša Mushroom tuləft n-ălšinăn 
Za Mushroom tiləft n-ălžinăn 
Ša Fungus bənn 
Za | Fungus beffen 
Weather 
Ša Heat / hot(ness) tăkusse 
Za Heat / hot(ness) tukəse 
Ša Za Cold esămed 
Sa Za Wind adu adutăn 
Sa Rain aganna i$onnawán 
Za Rain ákonak ikonakán 
Sa Cloud tegărăk tigărăken 
Za Cloud tegărăk tigărăken 
Sa Thunder eggag eggagăn 
Za Thunder eggag eggagăn 
Sa Za Lightning (fork) essam essamăn 
Sa Za Lightning (strike) teqqaqq teqqayen 
SaZa Lightning (flash) tedăfe tidəf 
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(tə/tə) 
(tə/tə) 


(ta/ta) 


(a) 
(ə/-) 


(tu) 
(ti) 
(-) 
(-) 


(ta) 
(tu) 
(a) 
(a/a) 
(ə/-) 
(ə/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(e/e) 
(e/e) 
(e/e) 
(te/te) 
(tá/ti) 


Sa 


Dust storm (before a rain) 


Za Dust storm (before a rain) 
SaZa Sandstorm 

Sa Dust devil / willy willy 
Za Dust devil / willy willy 
Sa Rainbow 

Za Rainbow 

Za Rainbow 

Za Rainbow 

Sa Za Overcast 

Sa Za Cool, humid air (of rain) 
Sa Za Drought 

Sa Hail 

Za Hail 

Topology 

Sa Land / earth / homeland 
Za Land / earth 

Za Homeland 

Sa The bush / countryside 
Sa The bush / countryside 
Za Valley 

Za The bush / countryside 
SaZa Wilderness / desert 

Sa Rock / stone / small hill 
Za Rock / stone / small hill 
Sa Mountain 

Za Mountain 

Sa Hill 

Za Hill 

Sa Hill 

Sa Small hill 

$a Za Small hill 

Sa Small hill 

Za Small hill 

Ša Small hill (lit. ‘skull ’) 

Za Small hill (lit. ‘skull’) 

Sa Field (farmed) 

Za Field (farmed) 

Ša Field (farmed) 

Ša Sand dune 

Za Sand dune 

Ša Sand 

Za Sand 


tamădalt 
tamădalt 
ekărănkăr 
tăšikwălt 
tadut 
agagu-nn-el 
agegu-n-yel 
təzzəg-agəgu 
tozzog-ayába 


edálegi 
eláhe 
mánna 


agidras 
edagraz 


akal 
amadal 
akal 


takoyt 
aroğğ 
ərug 
əsuf 
tenere 


tăhunt 
tăhunt 
aday 
adyay 
tăkaswart 
takaSwart 
ahall 
esăwăl 
ekărăf 
adăbon 
adăbon 
takărkort 
takărkort 


tawăgost 
tawăgost 
a$əkrə$ 
egef 
egef 
temăsăst 
tamălălt 
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timădlen 
timədlen 
ikărănkărăn 
tisikwálen 
taduten 
agagu-nn-elăn 
agegu-nn-elan 


idálegitán 
iláhetán 
mánnatán 
igidresan 
idágrázán 


ikallán 
imedlan 
ikállán 
tikoyyen 
iraggăn 
irăggăn 
isăffăn 
tinariwen 


tihun 
tihun 
idayan 
idyayan 
tikaswaren 
tikaSwaren 
ihallan 
isulan 
ikarafan 
idban 
idaban 
tikərkar 
tikărkoren 


tiwgas 
tiwogas 
i$əkra$ 
igefăn 
igefăn 
timăsăsen 
timălălen 


(ta/ta) 
(ta/ta) 
(a/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(a/a) 
(a/a) 
(ta) 
(ta) 
(a/-) 
(a/-) 
(-/-) 


(ta/ta) 


(t3/tə) 
(tə/tə) 
(4/-) 
(ă/2) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ə/-) 


(t3/tə) 
(tə/tə) 


Ša Hot sand e$ə$ eSasan (e/e) 
Za Hot sand eZaz ezazan (e/e) 
$a Za Flat clear ground eyáryár iyáryárán (&/-) 


Water courses are often tree lined. Therefore, low-ground, valley, water course 
and forest have overlapping meanings: 


Ša Wadi / ravine egărer igărerăn (&/-) 
Za Wadi / ravine agirer igirerán (a/-) 
Sa Sandy wadi ăšašol išušal (ə/-) 
Za Sandy wadi ázazel izuzal (a/-) 
Ša River egărew igorwan (&/-) 
Za River egárew igerwan (ă/-) 
da Za Lake (-So.) ebăny ibănyăn (&/-) 
Sa Lake egănă igănsan (&/-) 
Sa Lake / valley eyásár eyasran (a/-) 
Za Lake / valley eyazar eyəzran (ă/-) 
Sa Valley / forest tágorast tigorasen (tá/to) 
Za Valley / forest ágora(s) igorasán (ă/-) 
Sa Za Valley / pasture ăsalwa isălwan (ă/-) 
Sa Za Valley / pasture telămse tilămsawen (ta/ta) 
Ša Pasture asămmădon isommadan (a/-) 
Za Pasture asămmădon isommadan (a/-) 
Ša Pasture / shepherding tamădint timdan (tă/tə) 
Za Pasture / shepherding tamədint timədan (tə/tə) 
Sa Za Fresh pasture (Panicum) ănaf inaffatăn (a/-) 
Ša Puddle / low ground abătol ibtal (ă/ə) 
Za Puddle / low ground abătol ibətal (ă/-) 
Sa Low ground / dip arăbaqqu irăbaqqutăn (ă/-) 
Za Low ground / dip arăbakku irăbakkutăn (ă/-) 
Ša Water-hole temăsmăsit timăsmăsiten (ta/ta) 
Za Water-hole temamăsit timamăsiten (ta/ta) 
Ša Za Water-hole tebănyăwt tibănyăwen (ta/ta) 
Ša Water-hole tekăšămt tikăšămen (tă/tə) 
Ša River-bank / lake-side asălim isəlman (ă/-) 
Za River-bank / lake-side asalim isaliman (a/-) 
Sa Za River-bank / lake-side tăgdămăyt tăgdămăyen (tá/tà) 
Sa Flood plain / lake-side tarrayt tarrayen (ta/ta) 
Za Flood plain / lake-side tarráyt tarráyen (ta/ta) 
Sa Clean area by water tásaháqq tisuhay (tá/to) 
SaZa Dried up lake ebát ibáttán (&/-) 
SaZa Wave tenăzzămărt tinăzzămăren (ta/ta) 
Ša Flood / flow angi ingităn (ə/ə) 
Za  Flood/ flow angi ingităn (a/a) 
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Sa Tracks 
Za Tracks 


Ša Termite mound 
Za Termite mound 


Sa Za Salty earth 
da Za Soft earth / sand 


Heavenly bodies 
Sa Sun 
Sa Sun 
Za Sun 


Sa Moon (month) 
Za Moon (month) 


Sa Star 
Za Star 
SaZa Venus 
SaZa Planet 


adáris 
aderiz 


ayəmmən 
ayəmmən 


ăhara 


telámmett 


táfuk 

táfukt 

tofuk 

áyor 

tallit 

atár 

atri 

tatrit 
ámaway-n-áhád 


idras 
idarzan 


iyomm,nán 
iyəmman 


iharan 


tilammeden 


oran 
tilil 
etran 
etran 


(4/ə) 
(ə/-) 
(4/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(tă/ta) 


(tă) 
(tă) 
(ta) 


(&/o) 
(ta/ta) 


(a/e) 
(ə/e) 
(tă) 
(ă) 


(lit. ‘Steward of the night’. Jupiter is usually the one meant, although 
occasionally Mars is also prominent.) 


Sa Pleiades 
Za Pleiades 
(lit. ‘Daughters of night’) 
Sa Za Aldebaran 
Sa Za Orion (‘guide’) 
Sa Scorpio 
Za Scorpio 
sa Great bear 
Za Great bear 
(lit. “Female camel’) 
Sa Milky Way 
Za Milky Way 


Fluids 

Sa Za Liquid (‘water’) 

Sa White liquid (‘milk’) 
Za White liquid (‘milk’) 
Ša Oil (‘liquid butter’) 
Za Oil (‘liquid butter’) 
Sa Grease 

Za Grease 


Sa Paraffin 
Za Paraffin 


kukáhed 
amánar 
tezerdamt 
tăzardamt 
talămt 
talomt 


mahalliw 
taberăt (n-ăkăsa) 


5.17 Materials 


aman (pl) 
axx 


widi 
tadhont 
tadent 
karanzi 
karanzil 
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amanătăn 
exxawăn 
ixxawăn 
udayawăn 
widiwăn 


() 
(a) 


(-) 
(à) 
(tà) 
(te) 
(tà) 
(tà) 


Q 
(ta) 


Solids 
Sa Za 
Sa 

Za 

Sa Za 
Sa 

Za 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 


Wood 
Dry wood 
Dry wood 
Plank 


Iron / metal 
Iron / metal 


(May also mean 'thing made from metal' or weapon.) 


Gold 

Gold 

Silver / money 
Silver / money 
Copper 

Copper 

Bronze / brass 
Aluminium 

Rust / oxidisation 
Rust / oxidisation 


Stone 
Stone 


Glass (broken) 
Glass (broken) 


Glass / a mirror / spectacles 


Glass / a mirror/ spectacles 
Plastic 


Cloth / material 
Thread 
Cotton / cotton seed 


Wool 
Wool 


Hide (inc sheep / goat) 
Leather (cow / camel) 
Skin (with hairs still on) 
Skin (with hairs still on) 


Charcoal 
Burning coals 
Burning coals 
Ash 

Ash 

Potash 
Potash 
Potash 


Mud 
Mud 
Clay 


a$ək e$kan 
esayer isáyerán 
eSáyer isăyerăn 
tafălwat tifălwaten 
tăzoli tizolayawanen 
tazoli tizolayawen 
orăy oryawăn 
uroy uryawán 
azrof ezárfan 
azrof izərfan 
eyer iyerin 
eyəri iyáran 
daroy daroyán 
boko bokotán 
tenekk (tineken) 
tonik tiniken 
táhunt tihun 
táhunt tihun 
tásoka ti$okawen 
táZoka tiZokawen 
tiset tiseten 
tiset tiSeten 
mana mănatăn 
tabdoq tibedday 
tenálle tinalwa 
eles 

taduft tadufen 
təduft tədufen 
elim ilămawăn 
eyáyt iyáytán 
egásek iğəskan 
egásek igeskan 
tamákat timákaten 
tázozemt tezozam 
tázuzemt tizuzam 
ezad ezdawăn 
ezad ezadan 
toka tokaten 
ŞOŞO şoşotan 
tayiwa táyiwaten 
tálaqq tilaqqen 
tálaq tilaqqen 
tálaqq tan tămădăgqgăs 
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(a/e) 
(4/-) 
(4/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 


(ta/ta) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ti/ti) 
(ti/ti) 
(-/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(a) 
(tá/tà) 
(ta/ta) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 


Miscellaneous 


ăgodrar 
agodrar 
ekarankar 


aboqqa 
ábaláqq 


ánnor 
ennur 
tafawt 
tesáqsáq 


efew 
temse 
áho 
ahu 
(ăhoha) 


tafărast 
enăfăd n-ăfew 
temăntăst 


ăyorhas 
ayaris 


sunsag 
sənsəg 
assaxar 


igodrarăn 
igodrarăn 
ikărănkărăn 


iboqqan 


tihay 
teyyay 
ánnorán 
ennurán 
tafawen 
tisáqsáyen 
ifewán 
timess 
ihottán 
iháttán 
ihohán 
tifárasen 


timántásen 
iyárhusán 
iyerisán 
sunsagăn 
sansagăn 
ăssăxarăn 


5.18 Religion and the supernatural 


Sa Dust 

Za Dust 

SaZa Dust 

Za Dust 

Sa Dust 

$a Za Darkness 

Za Darkness 

Sa Light (Ar.) 
Za Light (Ar.) 
Sa Sunbeam 

Za Sunbeam 

Ša Fire 

Za Fire 

Sa Smoke 

Za Smoke 

SaZa Smoke / steam 

SaZa Flint (fire-stone) 

SaZa Metalfor striking 

SaZa Spark 

Sa Ice 

Za Ice 

Sa Poison 

Za Poison 

$a Za Poison / sorcery  (Ar.) 
General 

Sa Religion (Ar.) 
Za Religion (Ar.) 
Sa Prophet (Ar.) 
Za Prophet (Ar.) 
Sa Apostle / servant 

Za Apostle / servant 

Sa Saint / holy man (Ar.) 
Za Saint / holy man (Ar.) 
Sa Za Preaching (<Ar.) 
Sa Za Preaching (<Ar.) 
Ša Za Miracle (wonder) 

Sa Miracle (sign) 

Za Miracle (sign) 


addin 
addin 
annabi 
annabi 
anămmasul 
anămmazul 
alwali 
olweli 
álZáwab 
wázo 
takunt 


tamatert 
tamətirt 
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ăddinăn 
addinăn 
ănnăbităn 
annabitan 
inommuSal 
inəmmuzal 
ălwălităn 
alwalitan 
ălZăwabăn 
wăzotăn 
təkunen 


timtar 
timətar 


(4/-) 
(ə/-) 
(4/-) 


(4/-) 
(a) 

(ti) 
(ta) 
(4/3) 
(ə/ə) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(a/-) 
(ta/ta) 
(a/-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(ta/ta) 
(a) 
(ta/ta) 
(a/-) 
(ə/-) 
(-/-) 
(-/-) 
(4/3) 


(4/3) 
(ə/ə) 
(4/3) 
(ə/ə) 


(tə/tə) 


(t3/tə) 
(tə/tə) 


Spiritual beings 


Sa God (Our master) Măssinăy (-) 
Za God (Our master) Massinay (-) 
Sa Za God (<Ar.) Yöllah o 
Ša Za The Creator (<Ar.) Amaxlak (à) 
Ša (the Lord) Emăli (ă 
Za (the Lord) Eməli (ə) 
Ša Za (the Eternal) Amaylal (4 
Za (the Eternal) Amaylol (a 
(Many other names / euphemisms for God may be heard.) 
Sa Za Satan (Ar) A$SSetin (4 
$a Za Devil / strong emotion (Ar.) Iblis (i) 


(This word is used for the devil sometimes considered identical with Satan. 
It is also used for any powerful emotion that threatens to lead to wrong 
behaviour. In this context alyan Iblis ‘curse the devil’ means ‘calm down’.) 


Ša Genie / spirit (<Ar.) ălšin ălšinăn (4/3) 
Za Genie / spirit (<Ar.) ălzăyn alzaynan (4/3) 
Ša Angel (<Greek) ăngălos ăngălosăn (4/3) 
Za Angel (-Greek) ángálos ăngălosăn (4/3) 
Piety / religious acts 

Ša Prayer (ritual) ămud imaddăn (ă/-) 
Za Prayer (ritual) amud imăddăn (a/-) 


(Also used for any religious holiday or even any ‘do’ with dancing.) 


Sa Za Prayer (general) tawatre tiwatriwen (ta/ta) 
Ša Prayer (supplication) tamădilt (on-Mássináy) timdal (ta/ta) 
Za Prayer (supplication) tamedilt (on-Mássináy) timdal (ta/ta) 
Ša Sacrifice / (pl) ‘tabaski’ tasəbdărt tisəbdar (tə/tə) 
Za Sacrifice / ‘tabaski’ tăfaske tifaskiwen (tă/tə) 
Sa Za Sacrifice for healing (<Ar.) sădaka sădaktăn (-/-) 
Sa Za Almsgiving takute tikutawen (ta/ta) 
Sa Tithe tămukăst timukăsen (ta/ta) 
Za Tithe tamukăst timukăsen (ta/ta) 
Ša Za Tithe (<Ar.) tamassadakk timəssədak (tə/tə) 
Ša Fasting (Ramadan) (<Ar.) ăzum ezammăn (ă/-) 
Za Fasting (Ramadan) (<Ar.) əzum izămmăn (a/-) 
Sa “Teacher (<Ar.) álfáqqi alfaqqitan (4/3) 
Za Teacher (<Ar.) əlfəqqi əlfəqqitin (ə/ə) 
$Sa Za Of religious clan ăw-assuk kal-assuk (a/-) 
Sa Za Quranic student (Ar.) &ttalib attaliban (4/3) 
Ša Quranic school (<Ar.) tayărbošt teyărbaš (tă/tă) 
Za Quranic school (<Ar.) tayărbošt tiyərbaš (tă/tə) 
Ša Reading / study teyăre teyărr (tă/tă) 
Za Reading / study teyăre tiyərr (tə/tə) 
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Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 


Sa Za 
Sa 
Za 


Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 


Pilgrim (haji”) 
Pilgrim (haji”) 


Ritual ablutions 


Mosque 


Place of worship 
Place of prayer 
Place of prayer 


(<Ar.) 
(<Ar.) 


(<Ar.) 


(<Ar.) 
(<Ar.) 


álhagéi 
əlhazi 
ălwălla 


taməzgədda 
ălmaszid 


edăgg n-ămud 
edăgg n-amud 


ălhaggităn 
əlhaZitin 


ălwăllatăn 


timezgeddawen 


álmasZidán 


(ă/ă) 
(a/a) 
(a/a) 
(ta/ta) 
(a/a) 
(a) 

(a) 


(This is a marked off area in someone’s yard or in a village with no mosque.) 


Worshipper (<Ar.) 

Rosary / prayer beads 

Rosary / prayer beads 
Law, Judgement and the Afterlife 
Š Law / judgement (Ar.) 

Law / judgement (Ar.) 

Law / commandment (Ar.) 

Repentance (<Ar.) 

Repentance (<Ar.) 

Repentance (<Ar.) 

Forgiveness 

Forgiveness 

Forgiveness 

Sin (<Latin) 

Sinner 

Transgressor 

Transgressor 


Ša Za 


Apostate / illiterate (Ar.) 


Hypocrite 


(Ar.) 


ănaybad 


ăššăreya 
əššəriya 
ălămăr 
tătubt 
tatubt 
tutabt 
tenăsăe 
tenăzze 
tăsureft 


ăbăkkad 
anăsbăkkad 
anămăsray 
anămăzray 
álZahil 
álfásseq 


inaybadán 
isedinán 
iSidinan 


ăssăreyatăn 
asseriyatăn 
ălămărăn 
tătuben 
tatuben 
tutaben 
tinə$$ 
tinəzz 
tisuraf 


ibikkadin 
inăsbăkkadăn 
inămăsrayăn 
inămăzrayăn 
ălzuhal 
álfussaq 


(4/-) 
(-) 
(-) 


(4/3) 
(ə/ə) 
(4/3) 
(tă/tă) 
(ta/ta) 
(tu/tu) 


(t3/tə) 
(t3/tə) 
(tə/tə) 
(a/-) 
(&/-) 
(&/-) 
(&/-) 
(4/3) 
(4/3) 


(Based on the Quranic arabic for one who pretends to believe, in local usage 
it also means someone who is surly or ungrateful.) 


Recompense / justice («Ar.)álxáqq 


Reward 
Reward 
Reward 


Good work 
Good work 
Good work 
Good work 


Evil work 
Evil work 


Balance / account (Ar.) 


(The balance of one's good and evil acts.) 


emărked 
marusăt 
maruzăt 
ămasal 

tamaSalt 
amazal 

tomaZalt 


ter-tămasalt 
ter-tomazalt 


alxisab 
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álxáqqán 
imárkedán 
marusăten 
maruzăten 
ima$alin 
tima$alen 
imazalan 
timaZalen 


ter-tamaSalen 
ter-tamazalen 


ălxisabăn 


(4/4) 


(tə/tə) 


(te/te) 
(te/te) 


(4/4) 


Sa The day of judgement ašăl wan tăbădde 
Za The day of judgement azal wan tabadde 

(lit. ‘The day of standing up’, a calque from Quranic arabic.) 
SaZa The afterlife (Ar)  ălaxărăt 
Sa Heaven / sky a$ənna i$onnawán 
Za Heaven / sky azenna iZennawán 
SaZa Paradise (Ar) álzánnát 
SaZa Hell-fire temse 
SaZa Hell (Ar) £ohánnáma 
SaZa Punishment (Ar) àlyázab ályázab 
Ša Za Punishment (Ar)  ălyăzabăt ălyăzabătăn 
Abstract terms 
Sa Za Evil (Ar) a88ar ăssărăn 
SaZa Evil (<Ar.) tăllăbăst tăllăbăsen 
Ša Crime / injustice  (<Ar.) tadlamt tedəllam 
Za Crime / injustice  (<Ar.) tadlamt tidəllam 
Sa Za Hypocricy (<Ar.) telmunufăya 
Sa Za Salvation (Ar. elyellas əlyəllasin 
Sa Za Saviour (<Ar.) ămaylas imaylasăn 
Sa Za Salvation / protection taggașt taggazen 
Sa Protection / defence tinahăyen 
Za Protection / defence tinayen 
Sa Za Righteous person (Ar) ölyadil ályadilán 
SaZa Righteousness (Ar) ölyadala ályádalatán 
Sa Righteousness eqqud eqqudán 
Za Righteousness iqqud iqqudán 
SaZa Mercy (Ar) árráxmát árráxmátán 
Sa Mercy / pity / grace (<Ar.) tahanint tihunan 
Za Mercy / pity / grace (<Ar.) tehanint tihunan 
Sa Freedom / grace tadarfit tidarfiten 
Za Freedom / grace tedarfit tidarfiten 
Ša Glory / grace (Ar) ălxormăt ălxormatăn 
Za Glory / grace (Ar) alxurma álxurmatán 
Sa Grace (Ar) ánneymát ánneymátán 
Za Grace (Ar) ənniymit enniymátán 
SaZa Faith (trust) taflast tiflosen 
SaZa Faith (acceptance) azəgzan izagzanan 
Sa Za Faith (fear of God) (Ar) ăliman ălimanăn 
Sa Za Faith (fear of God) (<Ar.) ámumen imumənön 
Ša Blessing (Ar.) ălbărăka ălbărăkatăn 
Ša Blessing (Ar) ălbarăka ălbarăkatăn 
Za Blessing (Ar) albaraka albarakatan 
Sa Za Peace (well-being) (Ar. ălxer ălxerăn 
Sa Za Peace (well-being) (So. bani 
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(a) 
(ə) 
(a) 
(ə/-) 
(ə/-) 
(a) 
(ta) 
(-) 
(ă/ă) 
(ă/ă) 


(4/3) 
(tá/tà) 
(tá/tà) 
(ta/ta) 
(ta) 


(ə/ə) 
(4/-) 
(ta/ta) 
(tə) 
(tə) 
(4/3) 
(4/3) 
(e/e) 
(i/i) 
(4/3) 
(tá/to) 
(ta/ta) 
(tá/to) 
(ta/ta) 
(4/3) 
(4/3) 
(4/3) 
(ə/ə) 
(tə/tə) 
(ə/-) 
(4/3) 
(4/-) 
(4/3) 
(4/3) 
(4/3) 
(4/3) 
(-) 


Sa Peace (lack ofvvar) (Ar.) 
Za Peace (lack of war) (Ar.) 


Sa Za Hope / value (Ar.) 


$a Za Authority / power 

Sa Za Authority / power 

Sa Rule / authority (Ar.) 
Za Rule / authority (Ar.) 
Sa Za Rule / power 

Ša Power 

Za Power 


SaZa Truth 
SaZa Lies 


SaZa Doubt (Ar.) 


ălyafyăt 
ályafoyát 


áttáma 


tomyár 
támyár 
ölxəkum 
əlxəkum 
tănaya 
tădabit 
tudabăt 


xx 


assak 
€. 


ályafyátán 
ályafoyátán 
áttámatán 


tomyáren 
tămyăren 
alxakuman 
alxakuman 
tinayawen 
tidabiten 
tudabăten 


tidaten 
bahutăn 


vyx% 


(ă/ă) 
(ă/ă) 
(ă/ă) 
(ta/ta) 
(tă/tă) 
(ă/ă) 
(ə/ə) 
(t3/tə) 
(t3/tə) 
(tu/tu) 


(ti/ti) 
(-/-) 
(4/3) 


(This word also alludes to “reserve” an important aspect of correct 


behaviour especially among the noble clans.) 


Sa Za Soul / spirit / life / self 
Sa Za Breath / spirit / (<Ar.) 


life / soul 

Sa Za Breath / spirit /  (<Ar.) 
life / soul 

Other terms 

Sa Oath 

Za Oath 

Sa Za Vow 


Sa Oath / vow / curse 
Za Oath / vow / curse 


Sa Za Custom (Ar.) 
Sa Custom / origin (Ar.) 
Za Custom / origin (Ar.) 
$a Za Tradition / hadith  (Ar.) 


Sa Za Covenant / promise (<Ar.) 


Ša 1*surah of Quran (Ar) 
Za 1” surah of Quran (Ar.) 


Sa Za Prayer mat (skin) 


Prophets and other Names 

Sa Adam (Ar.) 
Za Adam (Ar.) 
Ša Za Eve (Ar.) 
Sa | Noah (Ar.) 
Za Noah (Ar.) 
SaZa Abraham (Ar.) 


unfas 


tunfast 


tahode 
tahude 
yárro 
asommohád 
asəmməhəd 
ályáda 
álásál 

alasal 
assunnat 
arkawal 
ălfatexăn 
ălfatixăn 


eglem 


Adam 
Adăm 


Xawa 


Nox 
Nux 


Ibrahim 
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iman 
unfasăn 


tunfasen 


tihodawen 
tihudawen 
yarrotan 
isəmməhedin 
isəmməhidin 
alyadatin 
ălășălăn 
alasalan 


arkawalan 


igleman 


(-) 
(u/u) 


(tu/tu) 


(tá/to) 
(ta/ta) 
(-/-) 
(ə/-) 
(ə/-) 
(4/3) 
(4/3) 
(ə/ə) 
(a) 
(4/3) 
(a) 

(a) 
(a/a) 


Sa 
Za 


x 


Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 


Sa 
Za 


Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 

Za 

Sa Za 
Sa Za 


Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 


Sa Za 
Za 
Sa 
Za 
Sa 


Moses (Ar. Mosa 

Moses (Ar) Musa 

Torah (Ar) Áttáwrát 

David (Ar) Dawed / Dăwda 

Psalms (Ar) azzabor 

Psalms (Ar) əzzəbur 

Solomon (Ar) Suláyman 

Mary (Ar) Máryama 

john (Ar) Exya 

jesus (Ar) Yisa 

Gospel (Ar) àlenzil 

Messiah (Ar) àlmasex 

Messiah (Ar) almasix 

Mohammed (Ar)  Moxămmăd 

Mohammed (Ar)  Muxămmăd 

Quran (Ar) álqoran 

Quran (Ar) alquran 

Mecca (Ar) Makat / Makkat 

Muslim (<Ar.) anaslam 

(This term is sometimes used more narrowly of religious teachers.) 

Genealogy (Ar. Attarex 

Genealogy (Ar) Attarix 
Sorcery / magic / paganism 

Idol (Ar) ăssănăm 

Idol ădamum 

Curse / insult (Ar) tilyant 

Magic asəmməğru 

Magic asəmməgru 

Marabout”s “magic” 

Magic vvords tanăfalalt 

(Specifically - words said to make a lost object come back.) 

Sorcery / curse esayaw 

Sorcery / curse esayaw 

Sorcerer emassayaw 

Witch (So. akrikaw 

Witch (So. takrikawt 

(One who causes children to get sick and die by looking at them.) 

Evil eye tegarsat 

Evil eye tegarsak 

Evil eye tə$Sott 

Evil eye tassutt 


Divination (geomancy) 
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inaslaman 


attarexan 
attarixan 


ăssănămăn 
idumam 
tilyanen 


isəmməğravv 
isəmməgravv 
timălăllăyen 
tinăfalalen 


isăywan 
isăyăwăn 
ikrikawăn 
tikrikawen 


tegărsăten 
tegărsăken 
tə$$oden 
tə$$uden 


igăsan 


(ă/ă) 
(ă/-) 
(ti/ti) 
(ə/-) 
(ə/-) 
(tə) 
(ta/ta) 


(ta/ta) 


(te/te) 
(te/te) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 


(-) 


Za Divination (geomancy) igăzan (-) 
Ša Diviner (geomancer) aməsgəšu imasgusa (a/-) 
Za Diviner (geomancer) aməsgəzu imásgáZán (a/-) 
Sa Za ‘Black magic’ (So. toru torutan (to/to) 
Ša Possession-cult dancing ăddăl wa-n ălšinăn (a) 
Za Possession-cult dancing aöddal wa-n álZinán (a) 
Za Possession-cult dancing — áddál wa-n álZáynán (ă) 
Sa Possession-cult dancing asigal iSigalan (a/-) 
Za Possession-cult dancing azigal izigalan (a/-) 
Sa Za Musician (of above) aggu aggutăn (a/a) 
Sa Za Musician (of above) (So. özimma izimmatán (ă/-) 
Sa Za Incense healing (So) dugu dugutăn (-/-) 
Sa Za Omen arid 
Sa Za Omen (Ar) ašărik 
Ša Presage tăkubbert tikubberen (tə/tə) 
Za Presage takəbbert tikəbberen (tə/tə) 
Rites of passage 
Sa Za Party / festivities / game ăddăl ăddălăn (ă/ă 
Sa Religious festival ămud imaddăn (ă/-) 
Za Religious festival amud imăddăn (a/-) 
Sa Za Dancing adalal idalalan (ă/-) 
Sa Za Dancing adlul idlulin (ə/ə) 
Sa Za Bride-price taggalt taggalen (ta/ta) 
Sa Betrothal asəmməkrəs isəmməkras (ə/-) 
Za Betrothal asəmməkrəs isommokrisan (a/-) 
Sa Betrothal / marriage aduban idubnawan (a/-) 
Za Betrothal / marriage aduban idubănăn (a/-) 
Za Betrothal / marriage azalaf izălafăn (ă/-) 
Sa Za Betrothal / marriage ehan (a 
(The act of betrothal and the state of being engaged or married.) 
Sa Za Marriage azli izlayan (a/a) 
(The separation of a young bride from her parental home.) 
Sa Za Marriage azazli izazlay (ă/-) 
(What the man does - ‘separates’ the bride from her parental home.) 
Sa Za Wedding ‘do’ ăddăl wan ăzli (à) 
Sa Za Confinement (after birth) amzur imzurăn (a/a) 
Sa Za Naming ceremony áddál wan isem (ă 
Sa Za Naming ceremony ikăsănkăsăn (-) 
Sa Za Naming ceremony (Fu) lămru lămrutăn (-/-) 
Ša Circumcision amiləy imiləyăn (a/-) 
Za Circumcision amənkəd imenkidán (a/-) 
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Sa Za 


Sa Za 
Sa Za 


Sa Za 


Sa Za 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 


x 


Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 


Putting on of turban anágad inágadán (ă/-) 
(This ceremony marks passage from childhood to adulthood at 14-25 years. 
There is an equivalent one for women usually done between marriage and 
first child i.e. at 14-18 years old.) 


Divorce / separation amazzi iməzzəyin (ə/-) 
Divorce / separation ebăddi ibăddităn (ă/-) 
Widow (recent) tinn-ákársáy (ti) 


(A widow wears her headscarf knotted under chin and lives in semi- 
confinement for four months after which she is free to re-marry.) 


Place of mourning edágg n-iba (ă) 


5.19 Money, trade and gifts 


Money / silver azrəf ezărfan (ă/-) 
Money / silver azrof izərfan (ă/-) 
Goods / flocks eháre ihárawán (ă/-) 
Goods / flocks eháre ihərvvan (4/-) 
Wealth / luck tabăyort tibyar (ta/ta) 
Wealth / luck tabăyort tibəyar (ta/ta) 
Wealth / prosperity (<Ar.) arazzay orezzáyán (a/a) 
Wealth / prosperity (<Ar.) ərəzzəy ərəzzəyin (ə/ə) 
Gain / luck talemmezt tiləmmaz (ta/ta) 
Price / value (Ar) álqim álqimán (ă/ă) 
Price / value (Ar) álqimát (à) 
Market (value) (<Ar.) assuk assukan (a/a) 
Payment tamăzilt timzal (ta/ta) 
Payment taməzilt timəzal (tə/tə) 
Trade (Ar) mamöla mamălatăn (-/-) 
Business táyáwse tiyáwsiwen (ta/ta) 
Business tayawSe tiyáwsawen (ta/ta) 
Middleman (-ing) tayfa (ta) 
Hire / salary / rent tefert tiferen (ta/ta) 
Wage (<Ar.) ălhăk alhakan (4/3) 
Profit (Ar) álfayda álfaydatán (ă/ă) 
Profit (Ar) alfayda ălfăydatăn (ă/ă) 
Profit (<Ar.) riba ribatăn (-/-) 
Loss / lost animal asaggel isoggelan (ə/-) 
Loss / lost animal asəggel isəggelin (ə/-) 
Account / figure medan (-) 
Fine / penalty (Ar) addayyat ăddăyyăten (ă/ă) 
Tribute / tax tiwse tiwsiwen (ti/ti) 
Colonial tax (Ha. baya bayatăn (-/-) 
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Sa 
Za 
Sa 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 


Sa Za 


Sa Za 
Sa 
Za 


Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 


Contribution 
Contribution 


Gift / giving 
Gift / giving 
Gift / giving 
Gift / giving 


Gift from a journey 
Gift sent 


Gift to newborn 
Gift to newborn 


Love gifts 
Friendship gifts 


Gift for reconciliation 
Gift for reconciliation 
Gift for reconciliation 


Loan / debt 
Loan / debt 


Repayment 


Usufruct 


Forfeit (Ar.) 


Cow eaten at wedding 


Cowries 
Cowries 


tergit 
tirgit 
təhəkkut 


tehăkkăwt 
tănafut 


tasankit 


aSayyuf 
azif 


tazammazalt 
tazəmməzəlt 
taməknut 


ămarwas 
asărdal 


azəbəna 
təyyət 
alman 
taytəst 


tamgelat 
taməggəlot 


terğiten 
tirgiten 


ihuk 

tihəkk 
tihəkk 
tinufa 


tibəddar 
tisənkay 
i$əyyaf 
azifăn 
tisutar 
igelhan 


tizəmmözilen 
tizəmməzilen 


imarwasăn 
isărdilăn 
izəbənatain 
təyyəten 
ălmanăn 
tiyattas 
timğəl 
timəggəla 


(These were used for exchange in the days before coinage.) 


Caravan 


5.20 Games and sport 


Game / play 
Amusements 
Amusements 


“Dice” 
“Dice” 
Strategy game 


Hide and seek 
Hide and seek 


“Jacks” 


Mancala / awari 


erăkăf 


ăddăl 


ufăr-ufăr 
ufər-ufər 
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irəkfan 


ăddălăn 
ime$lan 
imözlan 
tisáyeren 
ti$iyeren 


tiddas 


tikvva 


tizgag 


(te/te) 
(ti/ti) 
(-) 
(ta/ta) 
(tá/to) 
(tá/to) 


(ta) 
(ta/ta) 


(ə/-) 
(a/a) 
(tə) 

(-) 
(tă/tă) 
(ta/ta) 
(ta) 


(a/-) 
(ă/-) 
(ə/-) 
(tə/tə) 
(4/4) 
(tə/tə) 


(tə/tə) 
(tə/tə) 


(4/-) 


(4/3) 
(-) 
(-) 
(ta) 
(ta) 
(ti) 


(u) 
(u) 


(ti) 
(ta) 


Sa 
Za 


Sa Za 
Sa 
Za 


Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 


Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 


‘Hockey’ karay 
‘Hockey’ karay 
(Ancient game no longer played locally.) 
Hockey stick alanyom 
Ball tabluláqq 
Ball tabəluləq 
‘Fencing’ / mock fight tedămit 
Racing / races tammăsăga 
Racing / races tămmăzăga 
Speed azzal 
Wrestling tăbbillant 
Wrestling taballant 


5.21 Abstract terms 


Character / intelligence / behaviour / emotions 


State / character (Ar.) 
Conduct / character 
Conduct / character 
Character / state 
Character / state 
Situation / subject 

Habit / taste 


Intelligence 
Attention / intention (Ar.) 


Understanding (Ar.) 


Knovvledge 
Knovvledge 


Recognition 
Recognition 


Consciousness 
Consciousness 
Consciousness 


VVorry / sad thoughts 
Thought 
Anxiety (Ar.) 


Patience 
Patience 


VVisdom / honour 


Honour / reserve (Ar.) 
Reserve / doubt (Ar.) 
Shame / reserve 
Shame / reserve 


ălxal 
taSne 
tažne 
tayărha 
tayăra 
talya 
agna 
tayətte 
ənnəyăt 
făhăm 


musnăt 
măsnăt 
muzyăt 
mozzeyát 


tənəfruyt 
tigya 

tigya 
anozgum 
ámedrán 
álwáswását 
tazidert 
tazáydert 


sárho 


átteqal 
ăssăk 
takrakett 


takarakitt 
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kărayetăn 
kărăyen 


ilanyam 
tiblulayen 
tibalulayen 


tidămaten 


timmăsăgawen 


tămmăzăgawen 


azzalăn 


tăbbillanen 
tiballanen 


álxalán 
ta$nivven 
tazniwen 
tiyárhiwen 
tiyárwen 
talyiwen 
agnatán 


tiyattawen 
annayăten 
făhămatăn 


musnăten 
măsnăten 


muzyăten 
mezzeyáten 


tiéyawen 
tigyawen 
inəzgam 
imedrănăn 
ălwăswăsăten 
tizideren 
tizăyderen 


sărhotăn 


ăttegalăn 
tikrukad 
tikerukad 


(ta/ta) 
(ta/ta) 


(ta/ta) 


(t3/tə) 
(tă /tă) 
(a/a) 

(tă/tă) 
(ta/ta) 


(4/3) 

(ta/ta) 
(ta/ta) 
(t3/tə) 
(t3/tə) 
(ta/ta) 
(a/a) 


(tə/tə) 
(ə/ə) 
(-/-) 
(-/-) 
(-/-) 
(-/-) 
(-/-) 
(ta) 
(ti/ti) 
(ti/ti) 
(ə/-) 
(4/-) 
(4/4) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(-/-) 
(-/-) 
(-/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 


Za 
Sa Za 
Sa Za 


Grief / depression  (<Ar.) 
Nostalgia / loneliness 
Nostalgia / loneliness 
Nostalgia / loneliness 


Anger (Ar.) 
Wrath 


Wrath 


Fear / anxiety 
Fear 

Fear 

Fear (lit. ‘liver’) 
Fear 


Joy 
Joy 
Pain / suffering (<Ar.) 


Health / strength (Ar.) 
Health / well-being (Ar.) 
Health / well-being (So.) 
Health / well-being (Ar.) 


Trembling (fever / fear) 
Trembling (fever / fear) 
Trembling (illness / age) 
Trembling (cold) 


Words / speech 


Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 


Name / noun 
News 
Question 


Greeting 

Greeting (sent by another) 
Leave-takings 
Leave-takings 


Speech / language 
Speech / language 
Word / phrase 
Word / phrase 
Word / saying 
Language / dialect 


Conversation / chat 
Conversation / chat (Ar.) 
Conversation / chat (Ar.) 
Conversation / chat 
Conversation / chat 
Conversation / chat 


ahen£áqgqi 
ásuf 

osuf 

alwa 
álhám 
adkár 
adker 


tarəmmeqq 
təksəda 
táxsoda 
tása 
əmməttəsu 


tedăwit 
tedowit 
ayana 
assexat 
alxer 


bani 
ălafu 


tisast 
taysast 
tekabayt 
talafa 


isom 


asastan 


ăsafu 
tahult 


magrad 
magrad 
tafert 
tofert 
tenna 
tawalt 


batu 
alZəmayt 
əlZəmat 
advvənni 
adəvvənni 
edăwănne 
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ihensăggităn 
isaffăn 
isăffăn 
alwatăn 
ălhămmăn 
idakran 
idakran 


tirəmmay 
təksədavven 
tăxsadawen 
tisătten 
əmməttəsutin 


tidvva 
tidvva 


tissas 

tăysas / tiysəsen 
tikăbăyen 
tilăfawen 


ismawăn 
isălan 
isestinán 
isofan 
tihulawen 
isennáylifán 
isənnəylifan 
imagridan 
imagridan 
tifer 

tifir 
tannawen 
tawalen 


batutăn 
ălzamayten 
əlZəmaten 
idvvənnitin 
idəvvənnitin 
idăwănnetăn 


(4/3) 
(ə/-) 
(ə/-) 
(a/a) 
(4/3) 
(4/-) 
(ə/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ə/ə) 


(t3/tə) 
(tə/tə) 
(4) 

(4) 

(4) 

(-) 

(ă) 
(ti/ti) 
(tă/tă) 
(t3/tə) 
(t3/tə) 


(i/i) 

(-) 
(ə/-) 
(4/-) 
(tə/tə) 
(-) 

(-) 
(-/-) 
(-/-) 
(t3/tə) 
(tə/tə) 
(tə/tə) 
(ta/ta) 
(-/-) 
(4/3) 
(ə/ə) 
(ə/ə) 
(ə/ə) 
(4/-) 


Sa Za 
Sa Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša Za 


Ša Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša 
Ša 
Ša Za 
Ša 
Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša Za 
Ša 
Za 
Ša Za 
Ša 
Za 
Ša 
Za 
Ša Za 
Ša 
Za 


Story 

Story / poem 

Story / song / riddle 
Story / song / riddle 
Song / poem 

Song / poem 
Historical tales 
Historical tales 


Proverb 
Proverb 
Proverb / riddle 
Proverb 
Parable 


(Generally a phrase with a hidden meaning rather than a story.) 


Argument / discussion 
Argument / discussion 
Argument / discussion 
Argument / discussion 
Argument / discussion 
Argument / opposition 
Argument / opposition 


Rant 

Rant 

Rebuke 

Reproach / blame 
Reproach / blame 


Snub (Ar.) 


Praise 
Renown / fame 


Prohibition / warning 
Warning cry 
Warning cry 


Alphabet 

Alphabet 

Berber alphabet 

One letter in Tifinagh 
One letter in Tifinagh 


Letter / amulet / map 
Letter / amulet 
Letter / amulet 


Voice / noise 
Voice / noise 
Noise 
Noise 
Noise 


tanfust tinfusen 
tăsawit tisiway 
tănzort tinzoren 
tənzurt tinzuren 
ăsahăy isuhay 
əsahəy isuhay 
tišilen 
tižilen 
OZZ ozzawan 
OZZ ozzatan 
enhi enhitan 
eni enitan 
tangalt tangalen 
tamázaqq timázayen 
tamyənnant timyənnanen 
taməyənnant timəyənnanen 
tamădast timădasen 
tamădast timădazen 
am$əkki im$əkkitin 
amzəkki imZokkitán 
ahuwal ihuwalán 
aklulu ikluliwán 
asənnəryəm isənnəryimön 
tuğna tugnawen 
tagna tegnawen 
álhuza álhuzatán 
tommal tammalen 
mawmaw 
taryəmt tiryəmen 
akure ikoran 
əkure ikoran 
tegămke tigamkawen 
tegamke tigámkawen 
tifinay 
tafináqq 
tafinəq 
tăkarde tikardiwen 
terot tira 
tirăwt tira 
emăsli imăslan 
emasli imăslan 
tăkalt tikallen 
asit isitan 
azit izitan 
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(t3/tə) 
(t3/tə) 
(t3/tə) 
(tə/tə) 
(4/-) 
(ə/-) 
(tə) 
(tə) 


(o/o) 
(o/o) 
(e/e) 
(e/e) 
(ta/ta) 


(t3/tə) 
(tə/tə) 
(tə/tə) 
(t3/tə) 
(t3/tə) 
(ə/ə) 
(ə/ə) 
(4/-) 
(ə/ə) 
(ə/ə) 
(tu/tu) 
(tə/tə) 
(4/3) 
(tə/tə) 
(-) 
(ta/ta) 
(a/-) 
(ə/-) 
(t3/tə) 
(t3/tə) 
(tə) 
(tə) 
(tə) 


(tə/tə) 
(te/ti) 
(ti/ti) 
(4/-) 
(ə/-) 
(t3/tə) 
(ə/-) 
(ə/-) 


Sa Shouting 
Za Shouting 


SaZa Comedy / loose talk 
SaZa Comedy / loose talk 


Sa Threats 


Za Threats 
Sa Threats 
Za Threats 


SaZa Wail / mourning cry 
Sa Wail 


Za Wail 
ja Trill 
Za Trill 


(Also known as 'ululating', done mainly by women at weddings etc.) 


Sa Za Exaggeration 
Sa Za Exaggeration 


$Sa Za Delirium 
$a Za Senility / delirium 


Sa Hand signal 
Za Hand signal 


Miscellaneous 
Sa Thing 
Za Thing 


Sa Za Things / equipment 
Sa “Tools / utensils 
Za Tools / utensils 


Sa Apart / side / half 
Za Apart / side / half 
$a Za Half / part 

Sa Share / portion 

Za Share / portion 


Ša Side (of body / object) 
Za Side (of body / object) 


Ša Right 

Za Right 

Sa Left 

Za Left 

Za Left 

SaZa World (Ar.) 
SaZa Solution (Ar.) 
SaZa Cause / reason (<Ar.) 
Sa Za Cause / reason (Ar.) 


abratti 
abaratti 


takălelt 
tăsorsat 
tăzorzat 
tayləlet 
tayələlet 


tatofayt 
tădogănt 


hărăt 
ărăt 


a$rut 
azrut 
tăzune 
tedagart 
edagar 
tasăga 
tasăga 
ayil 

ayil 
taSalge 
tazalge 
zalgat 
addunya 
addabara 


taməntelt 
əssəbab 
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ibrattităn 
ibarattitan 


tallafen 
tarfofen 


imassuksad 
imassaksad 
imassoxsad 
tisaksadawen 


tikalelen 
tisorsaten 
tizorzaten 


tiyləla 
tiyələla 


tisəssivvad 
tisəssikay 
tisălăwlăwen 
tirăzzăyen 
titofayen 
tidogănen 


hărătăn 
ărătăn 
ilalăn 

isug 

isug 
i$rután 
izrután 
tizunawen 
tidăgăren 
idăgărăn 
tisagwen 
tisagwen 
iyallan 
iyallan 
tiSalğivven 
tizalgivven 
zălgăten 


ăddunyatăn 
ăddăbaratăn 


timəntal 
assababan 


(t3/tə) 
(tə/tə) 
(tə/tə) 


(tə/tə) 
(tə/tə) 


(tə) 
(tə) 


(tə) 
(tə) 


(ta/ta) 
(tə/tə) 


(-/-) 
(4/4) 
(-) 

(-) 

(-) 
(ə/ə) 
(ə/ə) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(a/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(a/-) 
(ə/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(-/-) 
(ă/ă) 
(ă/ă) 
(ta/ta) 
(ə/ə) 


Ša Cause / reason (Ar) addalil ăddălilăn (ă/ă) 

Za Cause / reason (Ar) əddəlil addalilan (a/a) 

$a Za Whatisimportant (Ar) ălyaya ălyayatăn (ă/ă) 
(Often translates as ‘however ...' or ‘only ...' followed by an injunction.) 

Sa Za Impossible (Ar) muxal (-) 

Sa Independence (Ar.) elisteglal (a) 

Za Independence (Ar. elistiglal (a) 

Sa Za The necessary (Ar) alxazat (a) 

Sa Opportunity taffawt taffawen (ta/ta) 

Za X Opportunity taffáwt taffáwen (ta/ta) 

Ša Pretext asaru isoran (ă/-) 

Za Pretext ăsaru isura (ă/-) 

Sa Za Confidence (in s.o.'s help) fella fellatăn (-/-) 

Sa Searching (for things) umay-umay (u) 

Za Searching (for things) umay-umay (u) 

Sa Za Act of hostility tasăkmot tisokma (ta/ta) 

Sa Za Living together unmarried tababbit (ta) 

Ša Fame / renown tamsusənt timsusənen (tə/tə) 

Za Fame / renown taməsusənt timəsusənen (tə/tə) 

Sa Fame / renown mosli moslităn (-/-) 

Za Fame / renown masallat masallaten (-/-) 

Sa Za Coincidence tamăzăyyat timăzăyyen (tă /ta) 

Sa Maintenance tanattuft tináttufen (ta/ta) 

Za Maintenance tanattuft tinattaf (ta/ta) 

Sa Abuse / maltreatment ter-náttuft ter-náttufen (te/te) 

Za Abuse / maltreatment ter-nottuft ter-nottaf (te/te) 

SaZa Support (e.g. of stick) tehátelt tihátelen (ta/ta) 

Ša Za Alliance ehăf (2) 

Verbal Nouns 


Verbal nouns take the role of abstract nouns. Some have already been listed above, 
some other important ones are noted here. Verbal nouns are also found in the 
verb listings but there the plurals are not given as most verbal nouns are very 
rarely used in the plural. This list includes the ones that are commonly used in the 


plural. 


Sa 
Za 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 


Task / errand / work 
Task / errand / work 
Task / errand / work 
Work (Ar.) 
Doing / act 

Doing / act 


ămasal 
amazal 
amazal 
ə$$əyəl 
tigawt 

igi 
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imasalán 
imazalan 
imazalan 
ə$$əyəlin 
tiğavven 
igitan 


(4/-) 
(ə/-) 
(ə/-) 
(ə/ə) 
(ti/ti) 
(i/i) 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 


Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 


Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 


Arrival 
Arrival 


Departure 
Departure 
Departure 


Going 
Going 


Walking 


Beginning 
End 


Existence 
Existence 
Existence 


Possession(s) 
Perfection (Ar.) 


Likeness 
Likeness 


Preference 
Inheritance 


Crime (Ar.) 
Crime (Ar.) 
Theft (/ fornication) 
Surprise / betrayal («Ar.) 
Surprise / betrayal («Ar.) 


Fighting 
Lifting up 
Reduction 


Difference / (Ar.) 
separation 


Disappointment 
Disappointment 


Itching 
Itching 


Laziness / hesitation 


Weeding 
Weeding 


Getting / earning 
Getting / earning 


Attempt 


tassawt 
assa 


tagellawt 
egelli 
efel 


tikawt 
iki 
tekle 


sánto 
sámdo 


tella 
tella 
tumast 


tola 
akámal 


milhaw 
milaw 


tásafit 
tákasit 


tadləmt 
tadləmt 
tikra 

taydărt 
taydart 


akennas 
adákal 
afánaz 


ebáddi 


turgamt 
turgamt 


ukma$ 
ukmaz 


sendad 
agăyak 
agăyak 
agăraw 
agăraw 


agămay 
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tassawen 
assatăn 


tigallawen 
igăllan 
ifelăn 
tikawen 
ikităn 
takliwen 


săntotăn 
sămdotăn 


tallaten 
tallawen 
tumasen 


təlavven 
ikămalăn 
milhawăn 
milawăn 
tisafiten 
tikasiten 


tedallam 
tidallam 
tikrawen 
teyaddar 
tiydaren 


ikennasán 
idákalán 
ifánazán 


ibádditán 


turgamen 
turgamen 


ukmasăn 
ukmazăn 
sendadăn 
igáyakán 
igáyakán 
igărawăn 
igărawăn 


igămayăn 


(ta/ta) 
(a/a) 


(ta/ta) 
(ə/-) 
(4/-) 
(ti/ti) 
(i/i) 
(te/ta) 
(-/-) 
(-/-) 
(ta/ta) 


(ta/ta) 
(tu/tu) 


(ta/ta) 
(&/-) 
C/-) 
C/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ti/ti) 
(tă/tă) 
(ta/ta) 
(ə/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(4/-) 


(tu/tu) 
(tu/tu) 


(u/u) 
(u/u) 


Gh) 
(4/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(4/-) 
(4/-) 


Sa Za 


Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Za 


Sa Za 
Sa Za 


Bringing / 
load (of sth. brought) 
Drawing (of water) 


Weight 
Weight 
Weight 


Importance / size 
Importance / size 


Ease / cheapness  (<Ar.) 
Ease / cheapness  (<Ar.) 


Agreement 
Agreement 
Agreement 
Agreement 


Help 
Help 


Laughter 
Laughter 


Bravery 
Bravery 


Journey 
Journey 


Hunger 
Thirst 
Lack / loss 


Rubbish 
Rubbish 


Beauty 


Friendship 
Friendship 


Love / will / need 
Love / will / need 


Tax / tribute 


Death 
Death 
Life 
Life 


Chiefdom 


Daring / cheekiness 


aggay 


alákaw 
tazzayt 
tazzáyt 
ázuk 
temyáre 
təmyəre 


táryose 
teroyse 


anmennak 
anəmənnak 
tarăddawt 
tareddáwt 
tadhelt 
tilalt 
tadázza 
tadáza 
obbárád 
abbarad 
ăsikal 
a$ikəl 


iba 
ănnikăl 
annikal 


tammidwa 
tammidawa 


tarha 
tara 


tiwse 


tamattant 
tamattant 
tamudre 
tameddurt 


tamənukəla 
taholăt 
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aggayăn 


ilăkawăn 
tazzayen 
tazzăyen 
ăzukăn 


taryasawen 
tərəysavven 


inmennikán 
inomannikăn 
tirăddawen 
tireddáwen 


tidhalen 
tilalen 


tidăzz 
tidəzvven 


obbárádán 
abbaradan 
isikilan 
isikilán 


lazán 


ibatán 
ánnikálán 
annikălăn 


tihussay 


tărhawen 
tărawen 


tiwsiwen 


timăttanen 
timăttanen 
timudrawen 
timaddar 


timənukəlavven 


taholăten 


(a/a) 


(&/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(a/a) 
(ta) 
(ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 


(ə/ə) 
(ə/-) 
(tă/tă) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ti/ti) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 


(ə/ə) 
(ə/ə) 


(ə/-) 
(ə/-) 
(-/-) 
(-) 
(i/i) 
(4/3) 
(ə/ə) 
(tə) 


(tə) 
(tə) 


(tă/tă) 
(tă/tă) 
(ti/ti) 

(t3/tə) 
(t3/tə) 
(t3/tə) 
(tə/tə) 
(tə/tə) 


(ta/ta) 


Ša Jealousy teşmiten (te) 

Za Jealousy tişmiten (ti) 

Sa Za Vomiting ebsan (e) 

Sa Insult tağəğğert tiğəğğar (tə/tə) 

Za msult takəggert tikəggar (tə/tə) 

Sa Insult tettert tittar (te/ti) 

Za Insult tittert tittar (ti/ti) 

SaZa Proof (<Ar.) asebbuyen isebbuyunán (a/-) 

5.22 Directions and descriptions 

Directions 

Ša Direction / bearing tasədəkk tisədağ (tə/tə) 
Direction tamduk timdağ (tá/to) 
Direction tehelt tihelen (te/te) 

Sa Za North (lit. “up? afálla (à) 

Ša North awza (2) 

Ša Za North ataram (à) 
(The word atăram means ‘West’ elsewhere but has come to refer to the 
Tamashegs of Mali, in relation to those of Niger, and thus the Gao area 
which is North of Oudalan. Hence the adoption of atáram as the direction 
North when starting from Oudalan. 'Up' is also used as most Tamasheqs in 
Oudalan perceive themselves as having come ‘down’ from Mali.) 

Sa Za South agăla (2) 

Za South emăynăg (a) 
(The use of emăynăg as South is rather obscure. It is used to refer to the 
region just South of Gorom Gorom.) 

Ša East emăynăg (à) 

SaZa East (<Ar.) álqablát / ălgiblat (à) 
(The local usage of emăynăg to refer to a region South of Gorom Gorom has 
brought in this alternative, meaning ‘direction of prayer’ for ‘East’.) 

Sa Vest egádál on-táfukk 

Za Vest egádál on-tefuk 
(Similarly the local usage of the term atăram has brought in the use of 
‘sunset’ for ‘West’.) 

Descriptions 

Sa Za Colour / markings ini inităn (i/i) 

Ša Male awtom iwtomán (ə/ə) 

Za Male övtəm áwtomán (ă/ă) 

Ša Masculinity ăhhuləs (à) 

Ša Female tawtomt tiwtemen (ta/ta) 

Za Female táwtomt táwtomen (tă/tă) 
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Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 


Sa Za 
Sa Za 


Sa Za 


Clan / species / type 
Clan / species / type 
Likeness / species / type 


Team / group / class 
Team / group / class 


Top / surface / roof 
Bottom / base 
Bottom / base 


Side 


Inside / centre 
Outside 
Outside 


Height 
Length 
Length 
Width 
Width 
Depth 
Depth 


Span (measure of length) 
Cubit 
Cubit 


Line / row 


Length of life 
Length of life 


Sign / symptom / 
indication // antelope 

Sign / symptom / 
indication // antelope 

Sign 

Meaning (Ar.) 

Photo / shadow 


Taste / flavour 
Odour / fragrance 
Strong odour 
Strong odour 


Dirt / dirtiness 


Triangle 
Triangle 
Sphere / ball 
Sphere / ball 
Circle 


tawset 
tăwset 
tulat 
taggayt 
taggăyt 
afălla 
ider 
eder 
edes 


ammas 
agăma 
agăma 
tebădde 
təššəģrət 
təzzəgrət 
təhhərəwt 
tăkost 
atləkki 
atələkki 


tardast 
ayil 
ayil 
etattar 


tayrast 
tayrast 


asamol 
azamol 
nehal 
ălmăyna 
tele 


tembe 

adu 
avvSən$əğ 
avvəZənZəg 


tegamsakk 
tegamsak 
tabluláqq 
tabəluləq 
tagləlvvayt 
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tiwsaten 
tawSeten 
tulaten 


taggayen 
taggăyen 
ifallatăn 
iderăn 
iderăn 
idesăn 
ammasăn 
igămatăn 
igămatăn 
tibaddiwen 
tə$$əğrəten 
təzzəgrəten 
təhhərəvven 
tikăssen 
itləkkitin 
itelokkitán 


tardasen 
iyallán 
iyállán 
etáttárán 


teyárras 
tiyarras 


i$mal 
izəmal 
nehalăn 
ălmăynatăn 
taliwen 


tambiwen 
adutăn 
iwSansigan 
ivvəzənZigün 
erdan 
tigamSakan 
tigámsákán 
tiblulay 
tibelulay 
tiglalwayen 


(ta/ta) 
(ta/ta) 
(tu/tu) 


(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ă/-) 
(i/i) 
(ă/-) 
(a/-) 
(a/a) 
(a/-) 
(a/-) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(ta/ta) 
(9/2) 
(ə/-) 


(ta/ta) 
(4/-) 
(ə/-) 
(e/e) 
(t3/tə) 
(tə/tə) 


(4/ə) 
(4/-) 


(-/-) 
(4/3) 
(te/ta) 


(te/ta) 
(a/a) 
(ə/ə) 
(ə/ə) 


(e) 


(t3/tə) 
(t3/tə) 
(tə/tə) 
(tə/tə) 
(tə/tə) 


Sa Circle 
Za Circle 
Sa Za Wheel / bearing 
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State structures 

$a Za Police chief 
Sa Za Prefect (mayor) 
Sa Za Maire 

Sa Za Police 

$a Za Gendarme 

Sa Soldier 

Za Soldier 

SaZa Soldier 

SaZa Customs 

da Za President 

Sa  Schoolteacher 
Za Schoolteacher 


Sa Za Quarter (of town) 
Sa Za School 

SaZa Pound (for animals) 
da Za Prison 

Sa Za Office 


Sa Za Role / function 


(Government employees are ‘kal sărwis'.) 


Sa Za Identity card 


Western ‘goods’ 
Sa Za Tobacco 


Sa Za Wallet 
$a Za Football 


$a Za Table / market stall 
$a Za Shop 
Sa Za Radio / tape player 
Sa Za Cassette 

(lefe is also used) 
Sa Za Battery 

(tăhunt is also used) 


da Za Razor blade 


Sa Za Donkey cart 
(torka is also used) 


Sa Za Motorbike / moped 
(bătbăt is also used) 


tagálálláwat 
tagálálláwáyt 


tebáláwt 


tisălăllăwaten 
tigalallawayen 
tibălăwen 


Words borrowed from French 


komser 
bareffe 
mer 
bolis / folis 
Zăndărm 
mənəter 
mənətir 
militer 
dawan 
forezdan 
muse 
muse 


sekter 
likol 
furye 
kaso 
biro 


sarwis 
kartidant 


taba 
fartama 
bal 

tabal 
măngăza 
ăradyo 
kăset 


bil 
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komsertăn 
bəreffetin 
mertăn 
bolistăn 
Zăndărmatăn 
menetertán 
menetirtán 
militertán 
dewantán 
forezdantán 
musetán 
musetăn 
sektertăn 
likoltăn 
furyetăn 
kăsotăn 
birotăn 


sărwistăn 
kărtidăntăn 


tabiwen 
fartămatăn 
băltăn 
tabálen 
măngăzatăn 
ăradyotăn 
kăsetăn 


biltăn 


lamtăn 


Sárrátán 


mototán 


(tá/to) 
(tá/to) 
(tá/to) 


(ta/ta) 
C/-) 
C/-) 
(ta/ta) 
C/J 
C/-) 
C/-) 
C/-) 


Gh) 
(-/-) 


Gi) 


Sa Za Mattress matăla matălatăn 

Sa Za Spade fello fellotăn 
(a$əyə$ is rarely used of a manufactured spade) 

SaZa Barrel (200 litre) tonno tonnoten 

SaZa Barrel (200 litre) bárik báriktán 
(bárgo is also used) 

Sa . Matches álmayt álmaytitán 

Za Matches álmaytu álmaytután 

Sa Za Cab (of vehicle) kábin kábintán 

SaZa Photograph / picture foto fototán 

SaZa Movingimage sinəma sinamatan 

Sa Za Handpump bombi bombităn 

Sa Za Handpump fonfi fonfităn 

Sa Za Motorised pump foraz foraztan 

Sa Za (Sewing) machine măsin măsintăn 

Sa Za (Sewing) machine măsin măsintăn 

Sa Za Plastic bottle bido bidotăn 

$a Za Sheet metal tol toltăn 

Foods 

SaZa Tomato tomănti tomăntităn 

Sa Za Cabbage Su Sutan 

da Za Coffee kăfe kăfetăn 

Sa Za Citrus fruit limon limontăn 

da Za Potato bombăter bombătertăn 

Sa Za Lettuce sálat sálatitán 

Miscellaneous 

SaZa Metre metár metártán 

SaZa Kilometre kilometár kilometrán 

SaZa Gram gáram gáramtán 

Sa Za 100 grams (of tea) sángáram 

SaZa Kilogram kilo kilotán 

$a Za Hour / time ur urtán 

SaZa Minute minet minetán 

$a Za Clock / watch montár montártán 

SaZa Original baramye baramyetan 
(Often said when asserting priority in a novel line of work.) 

Ša Za Lies (to cause a rift) farfaganda fărfăgăndatăn 

Sa Za Catholic (priest) momber mombertăn 
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Sa Za Flower falar falartan (-/-) 


A few words have come from English (usually via Hausa) 


Sa Za Lamp / torch layti laytitan (-/-) 
da Za Bucket bokati bokatităn (-/-) 
Ša Za Clinic / health worker lăktor / lăxtor laxtortan (-/-) 
Sa Za Pick-axe fingas fingastăn (-/-) 
Sa Za Carrot kăroti kărotităn (-/-) 
Sa Za Cut wood kafinta kafintatăn (-/-) 


5.24 Grammatical words 


Prepositions 

da Za Of / for an (see Section 3.4) 
SaZa To/ for... i,y,e (see Section 3.23) 
Sa Za With / towards / in... əs, sar (see Section 3.24) 
SaZa With / and... əd, dar, da (see Section 3.25) 
SaZa In/ into / out of... day, da (see Section 3.26) 
$a Za Until / when har (see Section 3.27) 
Sa On / off / because... fal (see Section 3.28) 
Za On / off / because... fal (see Section 3.28) 
Sa With / ‘chez’ yor (see Section 5.27) 
Za With / ‘chez’ yur (see Section 5.27) 
Sa Among ger- / găr 

Za Among găr- / gar 

da Za Before / in front of dat 

Sa After / behind darat 

Za After / behind dəffər 

Sa Za Under / below davv 

Sa Above $onnoé 

Za | Above gənnəg 


Note that Tamasheq has no unique prepostion meaning “from” instead any of the 
prepositions can be used in the partative sense. e.g. dăy can mean ‘from in / out 
of), fal / fal can mean “from upon / off. 


Conjunctions 

Sa But măsan 

Za But măsan / maSen 
Sa Za Or mey 

Sa Because făl-as 
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Za Because 

da Za Because 

$a Za Since / if / when 
Sa Za Afterwards 

Sa Firstly 

Za Firstly 

Sa Firstly 

Za Firstly 

Sa Za That’s it 

Sa‘ That is why... 

Za __ That is why... 

Sa Za If / when 

Sa If / when 

Za If / when 

Sa — Why..? 

Za Vihy...? 

Sa Za If (hypothetical) 
SaZa Evenif.. 

SaZa Whether / even if 
Sa If (unfulfilled) 

Za If (unfulfilled) 

Ša Since (seeing as...) 
Za Since (seeing as ...) 
Sa Perhaps 

Za Perhaps 

Sa  Isn'tit? / it is not 
Sa  Isn'tit? / itis not 
Za Isn't it? / it is not 
Sa Unless 

Za Unless 

SaZa Therefore 

Za Therefore 

SaZa Question marker 
Sa Question marker 
Za Question marker 
SaZa Question marker 
Adverbs 

Sa Za All / every 

Sa Za Only 

Sa Za Also 

Sa (Not) yet / again 


fəl-as 
avva-s 
id 
ilkâm 
izzar 
ezzar 
tizzar 
tezzar 


awen-dáy 
awen-dáy a-fál 
awen-day a-fal 
as 

a-fal 

a-fal 

mafal 

măfel / mafal 
kud 

kud...dáy 
kudenta 
andar / ənnör 
andar / annar 
Samad 

zamad 

ihâ misi 

ihâ mizi 
wadden 
waddey 
wergin 

as vvədden 
kundăba 

adiă 

adi-za 

ak ...? 

ayğən ... ? 
aygən ... ? 
yálla ... ? 


kul 


yas 
dey 


harwa 
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(contracted to: udde) 
(contracted to: udde) 
(contracted to: ugge) 


(This last is ugly Tamasheq.) 


Za (Not) yet / again hărwa 


Sa Za Very / especially hullen 

Sa Like Sund 

Za Like zund / Zund 
Sa No longer iba-s 

Za No longer aba-s 

Sa Za Except / only ar 

$a Za Neither / nor war ... wala 
Ša Za All (of us) iket-(nănăy) 
Sa Za Other than săled 


Sa Rather than / and also .. ohun / ohən 
Za Rather than / and also ... uhun / uhən 


Sa Za As well as // despite hak-ad 

Sa Za Always harkuk 

Sa Za Permanently făw 

5a Because of döy (/fal) ăddălil on ... 
Za Because of day (/fal) əddəlil ən ... 
Sa Za Because of döy (/ fal) assabab ən ... 
$a Za How much more so barSey 

Sa Za It is certain (Ar) ...lab 


SaZa Never / ever / previously  kăla 


Directional adverbs 

Ša Here (by me) diha / dăha 
Za Here (by me) da 

Ša There (close to me) dihen / dăhen 
Za There (close to me) den 

Ša There (from here) siha / săha 

Ša Over there / from there sihen / sáhen 
Za There (from here) sa 


Za Over there / from there sen 


The following are formed by use of the prepositions d ‘with’, s ‘towards’ or dăy ‘in’ 
plus a noun: 
Ša Za On top (of) / upwards s-ăfălla 


Sa To the side / separately s-edes 
Za Tothe side / separately s-əzrut 


Ša By the side (of) d-edes (ən) 
Za By the side of dagma-n 
(This is a contraction of d-ăgăma-n ‘with the outside of) 


Sa Below / downwards s-ider 
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Za Below / downwards 
Ša To the outside 

Za To the outside 

Sa | Inthe direction of 
Sa mthe direction of 
Sa Za Inthe direction of 
Za In the direction of 
SaZa On / to the front 

Sa Behind 

Za Behind 


SaZa Onthe inside / in the middle 


Qualitative adverbs 

Sa Quickly 

Za Quickly 

Za Quickly 

Sa With difficulty (/ rarely) 


Za With difficulty (/ rarely) 
SaZa Loudly 
SaZa Quietly / slowly 


SaZa Fornoreason 


s-áder 
s-ăgăma 
s-ăgăma 
s-ibre-n 
s-ibăre-n 
s-eberet-an 
s-et-ən 


əs-dat 


as-darat 
əs-dəffər 


day ammas 


Sik 

Zik 
tărmâd 
Sarna$ 
zörnaz 
s-ăfălla 
sollan 


bănnan 


Note that qualitative adverbs can be formed from many verbal noun using dăy or s-: 


Sa Za Forcefully s-ássahát 

Sa  Fearfully dáy táremmeqq 
Za  Fearfully döy tərəmmeq 
Sa Secretly döy ufăr 

Za Secretly döy ufər 

Sa A lot / abundantly s-igat 

Za Alot / abundantly s-igat 

Sa (From / to) a long way s-igag 

Za (From / to) a long way s-igag 

The following are formed similarly: 

ša Slightly s-a-ntakkan 
Za Slightly s-a-ndarran 
Sa Za Much s-a-maqqaran 
Intensifying adverbs 


In many local languages intensity is made by repeating an adjective or adverb. 


This is frequently done in Tamasheq with a few adverbs, e.g.: 


SaZa Especially / very / really 


SaZa Each and every one 


hullen hullen 
kul kul 
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Sa Za Carefully sollan sollan 
Sa Little by little s-a-ntəkkön a-ntakkan 
Za Little by little s-a-ndörrön a-ndărrăn 
Sa Very quickly Sik šik 
Za Very quickly Zik Zik 
SaZa Rightnow ámára-dáy ámára-dáy 
5.25 Time words 

General 
Sa Za Time (<Ar.) alwaqq álwáqqán 
Sa Hour (Ar. ăssayăt ássayátán 
Za Hour (Ar. ássáyát ăssăyătăn 
Ša Za Season (Ar) ázzáman ázzámanán 
Sa Day asal iSilan 
Za Day azal iZilan 
Sa Night ehăd ihádan 
Za Night ehád ádan 
Sa Morning (journey) tan£it tin$əyen 
Za Morning (journey) tanzit tinzəyen 
Sa Za Afternoon (journey) tadwit tadwiten 
Sa Tomorrow a$əkka 
Za Tomorrow azakka 
Sa Yesterday öndə$el 
Za Yesterday əndazəl 
Sa Last night ăndăhăd 
Za Last night andohăd / andod 
Ša Za Week (So.) hebu hebutăn 

(Literally “market” as the means of counting weeks.) 
Sa Month (moon) áyor orán 
Za Month (moon) tallit tilil 
SaZa Year awátay iwetyan 
Sa Years elán 
Za Years elan 
Sa Beforehand / örü 

in times gone by 
Za Beforehand / uhu / oho 
in times gone by 

Sa Za Previously kala 

Delay / period / date taqqan táqqánen 
Phrases 
Sa Today asăl-i 


(4/3) 
(4/3) 
(4/3) 
(4/3) 
(ă/-) 
(ă/-) 
(a/-) 
(4/3) 
(tə/tə) 
(tə/tə) 
(ta/ta) 
(a) 

(a) 

(a) 

(a) 

(a) 

(a) 
(-/-) 


(4/o) 
(tə/tə) 
(4/-) 
(e) 

(e) 


(tă/tă) 


Sa 
Sa 
Sa 
Za 
Za 
Za 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 


Za 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


x 


Sa Za 


Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa Za 
Sa 


Za 


The day before yesterday 
The day after tomorrow 
This morning 


Today 

The day before yesterday 
The day after tomorrow 
This morning 


Yesterday morning 
Yesterday morning 


This year 
This year 
Next year 


Last market 
Market before last 
Market after next 


In three days time 1 will 
spend three nights there 

In three days time I will 
spend three nights there 


asal ándin 
asal wen 
dáy tifawt-i 


azal-a 

azal andin 
azal wen 
dăy tufatt-a 


andasel as tifawt 
andazal as tufat 


tenoy-i 
tene-wa 
awatay wa dd-imălăn 


hebu wa okăyăn 

hebu wa săled wa okăyăn 

hebu wa săled wa dd-imălăn 

day kárad Silan ad ágáy 
kărad hădan dihen 

day kărad Zilan ad ăgăy 
kărad ădan den 


(It is more usual to count nights than days.) 


After that 
After that 


After my return from Dori 
After my return from Dori 


After / since the famine 
After / since the famine 


Before I go to Ouaga 
Before I go to Ouaga 


Right now 


At that time 


Tonight 
Tonight 


Last year's cold season 

Last year's cold season 

At first / in the beginning 

At dawn (first prayer call) 

In the morning / 
tomorrow morning 


In the morning / 
tomorrow morning 


darăt awen 
dəffər awen 


darăt oyal-in day Dori 
dəffər táwáyle-nin day Dori 


darăt temyutar 
dəffər təməyutar 


dat tikavvt-in əs-VVaya 
dat iki-nin əs-VVaya 


ămăr-a-dăy 


alwaqq wen day 


ehad-i 
ehăd-a 


tagrast tan anhad 
tagrast tan ănad 


as-tizarat 
s-ayora 


as-tifawt 


(as-) tufat 
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Sa 
Za 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa Za 
Sa 
Za 


Mid-morning 
Mid-morning 
Mid-morning 


s-agdalset 
s-agadalSet 
s-adagalSet 


Midday as-tărăhut 
Midday as-tarut 
Early Afternoon as-tezzar 
In the afternoon as-takkast 
In the afternoon as-takast 


s-ăgădăl on-táfukk 


At sunset 

At sunset s-ăgădăl ən-təfuk 
In the evening s-ălmăz 

In the evening s-olmez 


At bedtime 
At bedtime 


as-tasodasen 
as-tasudasen 


(i.e. the time for the last of the 5 daily prayers) 


In the middle of the night day ammas n-ahad 


A few days 
A few days 


hărăt an-hădan 
ărăt n-ădan 


Aside from the festivals of Ramadan and Tabaski the Islamic calendar is little 
referred to. The Roman calendar is almost unknown. Climatic seasons are used to 
locate in the year. 


5.26 Indefinite terms 


One/some 
a / one 
SaZa masculine ayyan 
Sa Za feminine ayyat 
E.g.: 
Sa Two men came one continued to 


Za Two men came one continued 

to Beyga, the other to Markoye 
Ša Some like cows, others 

prefer camels 
Za Some like cows, others 

prefer camels 
Whatever 
There are several ways of expressing this, e.g.: 
Sa Whatever bull you get, bring it 
Za Whatever bull you get, bring it 
Sa Whatever bull you get, bring it 
Za Whatever bull you get, bring it 


Beyga, the other to Markoye 
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some / other 
ayyad 


tayyad 


meddăn əssin osăn-id ayyan okay 
as-Bayga, wa hădăn as-Markoy 

meddăn ə$$in osăn-dad ayyan okay 
as-Bayga, wa hădăn as-Markoy 


ayyad arhan iwan, ayyad 
ăss6făn imnas 

ayyad arân Sitan, ayyad 
ass6făn imnas 


esu tegráwád a eqqal, away-ti-d 
esáw tográwád a iqgăl, away-t-iddad 
esu təğrövvüd kul, away-ti-d 

esăw tagrawad kul, away-t-iddad 


Sa Vihatever bull you get, bring it 
Za Whatever bull you get, bring it 


Ša Whatever bull you see, buy it 
Za Whatever bull you see, buy it 


All of it 

Again several phrases are equivalent, e.g.: 
Ša Bring all the milk 

Ša Bring all the milk 

Za __ Bring all the milk 

Za Bring all the milk 


All of them 


Sa Za Bring all the camels 
Sa Za Bring all the camels 
Sa Bring all the camels 
Za __ Bring all the camels 
Sa Za Bring all the camels 


Each one 

Uses the word hak meaning each, e.g.: 
Sa Za Bring every camel 

Sa Give each one his share 

Za Give each one his share 


Sa Such a camel is better than two cows 
Za Such a camel is better than two cows 


Sa  Isawasingle donkey 
Za Isaw a single donkey 


All alone 


esu təfrăwăd a ămos, awəy-ti-d 
esăw təgrăwăd a imos, awəy-t-iddəd 


i-tt-illân esu a tənhăyăd, šənšəd-ti 
a-tt-illân esăw a tənăyăd, 
tăzzănzăd-tăy 


awi-dd axx iket-ənnes 
awi-dd axx kul-ənnes 
awi-dd ax iket-nes 
awi-dd ax kul-nes 


awi-dd imnas iket-năsăn 
awi-dd imnas kul-năsăn 
awi-dd imnas a wăliyyăn 
awi-dd imnas a wəliyyăn 
awi-dd imnas əmdân 


awi-d hak-amnas 
ăkf e-hak-əyyăn tăzunt-ənnes 
ăffu i-hak-əyyăn təzunt-nes 


amnəs măndam ufâ iwan sănatăt 
amnəs măndam ofâ šitan sănatăt 


ənhăyăy esed ayyăn dăy 
ənöyöy aZád oyyán day 


Tamasheq uses the phrase ‘only and itself to express all alone, e.g.: 


Ša Za There is alone camel 


Himself / itself 

E.g.: 

Sa Isaw the car owner himself 
Za I saw the car owner himself 
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ill-6 amnes yas əd man-nes 


anhăyăy măss-is ən-torəft iman-nes 
anăyăy măšš-iš ən-turəft iman-nes 


Most of it / them 
Two phrases express this: 


Sa Most of them tessam-năsăn 

Za Most of them tăššăm-năsăn 

Ša Most of them ăgut-năsăn 

Za Most of them igət-năsăn 

A few 

E.g.: 

Ša  Afew people hărăt n-ăddinăt 

Sa Afev people a-ntakkan day ăddinăt 
Za Afev people ărăt n-ăytedăm 

Za Afev people a-ndárrán dáy áytedám 
... of them 

This is expressed by the number (plus “ön” if masculine) with the short possessive 
prefix, e.g.: 

Ša I saw two of them (m) ənhăyăy əssənăn-essăn 
Za Isaw two of them (m) ənăyăy əššənăn-essăn 
Ša Za Two of them (f) sănatăt-esnăt 

Sa Za Three of us kăradăn-enăy 

Sa Za Four of you əkkozăn-ewwăn 

Ša Za Seven of them əssayăn-essăn 


A few examples are given here to illustrate idiom and syntax that are very 


5.27 Idiomatic phrases 


different from English usage. 


Emotions and states 


Many phrases referring to emotions and temporary or lasting states use the verb 
‘to be in’ impersonally. To describe the inception of such a state the verb ‘to enter’ 


is used, e.g.: 
Ša Za He is angry 
(lit. “Anger is in him”) 
Sa He became angry 
Za He became angry 
(lit. “Anger entered him”) 
$a Za He / it is strong 
(lit. ‘Strength is in him / it’) 
$a Za He just wants to sit around 
(lit. “Sitting is in him”) 
Sa He became fearful 
Za He became fearful 


(lit. “Fear entered him”) 
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ih-é ălhăm 


iggás-ti ălhăm 
iggáz-táy ălhăm 


tah-é ássahát 


tah-é tăyimit 


iggá3-ti əmməttəsu 


toggáz-táy tasa 


Sa He boasts a lot əhön-ti băragăn 
Za He boasts a İot ahan-tay băragăn 
(lit. “Boasting is in him”) 


Sa She is generous ahan-tat huk 
(lit. ‘Giving is in her’) 
Sa Tve gotan itch ih-âhi ukmaš 
Za I've got an itch ih-î ukmaz 
(lit. ‘Itching is in me’) 
Sa Za He is dirty ahan-ti erdan 
(lit. ‘Dirtiness is in him’) 
Sa Za You are tired ih-îk edəs 
(lit. “Sleep is in you”) 
Sa He came to toggăs-ti tiğya ən-man-nes 
Za He came to toggáz-táy tigya ən-man-nes 


(lit. “Consciousness of himself entered him”) 


Other states especially those of discomfort and illness ‘get’ a person, e.g.: 


Sa Youare sad / worried agrăwăn-kăy nəzgam 

Za You are sad / worried egráwán-káy nəzgam 
(lit. ‘Worries have got you’) 

Sa “You ve got hiccups igrăw-kăy áhánáqqa 

Za You've got hiccups igrăw-kăy áhánáqqa 
(lit. ‘Hiccups have got you’) 

Ša Im sweaty tagraw-ahi tide 

Za I’m sweaty tagraw-i tarraft 
(lit. ‘Sweat has got me’) 

Sa She has a cold igrăw-tăt ămazla 

Za She has a cold igrăw-tăt ămazla 


(lit. “A cold has got her”) 


Or they even ‘seize’, e.g.: 


sa He was ashamed tărmăs-ti takrakett 
Za He was ashamed tobăz-tăy tákárakitt 
Sa I have got a fever tărmăs-ahi tănăde 
Za | [have got a fever tobaz-i tănăde 
Others ‘strike/smite’, e.g.: 

Sa ’mcold inaqq-ahi ăsămed 
Za | l'mcold inaqq-i ásámed 

Sa Za She misses them inaqq-et esuf-násan 


(lit. "Their absence strikes her") 


Only for a few things is the verb ‘possess / have’ used, e.g.: 
$a Za He is intelligent ilâ tayətte 
(lit. “He posseses intelligence”) 
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Sa Za 


He is foolish 
(lit. “He doesn't have a head”) 


A few things are ‘upon’ the bearer, e.g.: 


$a Za She is honourable / noble iwâr-tăt sărho 
(lit. ‘Honour is on her’) 
Other Phrases 
Sa He was amazed / it was amazing eqqan eyáf 
Za He was amazed / it was amazing iqqin eyaf 
(lit. ‘He / it hung head’) 
Sa That woman is beautiful tamátt ta tala a$ni day asagrah 
Za “Tat woman is beautiful tantut ta tala azni day asegri 
(lit. "That woman has blood in contemplation”) 
Sa You have hada hard time tenháyád ayána 
Za You have had a hard time tenáyád ayána 
(lit. ‘You have seen suffering’) 
Sa “You must be exhausted kayy ad-talayyeqq 
Za You must be exhausted kayy ad-talayyiq 
(lit. ‘You and exhaustion?") 
Sa Isaw three men including John anhăyăy meddăn kărad iha Exya 
Za Isaw three men including John ənöyüy meddán kárad iha Exya 
Sa I have come from the fields right afalay-id tiwgas ámára-dáy 
now, I have not even been home yet wár d-osey wál'-ehán harwa 
Za Ihave come from the fields right afalay-dad tiwegas ámára-dáy 
now, I have not even been home yet war d-osey wál'-ehán hárwa 
Sa Ihave taken his place oggásáy edágg-onnes 
Za Ihave taken his place oggázáy edág-nes 
Sa I have replaced him osráyáy-as 
Za ST have replaced him əzröyüy-as 
Sa Za Calm down (‘curse the devil’) əlyən Iblis 
Sa He was ill to the point of death ofrăy har iswăr ămmut 
Za | Hewasilltothe point of death ofráy har iZwár immut 
Sa He was ill to the point of death ărhîn har hin-ăssugga 
Za He wasill to the point of death arin har din-issagga 
(These last mean “until he was made to look down [into the grave]’.) 
Sa They have had children together ohărăn aratăn 
Za “Tey have had children together ohărăn bărarăn 
(lit. “They share children”) 
Sa Za He works with me ohár dar-i əššəyəl 
Sa She is past menopause iba-s tehá deden 
Za She is past menopause ăba-s təha tədoden 


(lit. “She is no longer among women”) 
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war ila eyaf 


Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 
Sa 
Za 


Sa Za tt seems like ... / you would say that ... 


I almost never drink tea 
I almost never drink tea 


Ithink he will come tomorrow 
Ithink he will come tomorrow 


Most people like tea 
Most people like tea 


Some people don't like it 
Some people don't like it 


SaZa Tidwal's people 


Sund kala wer aswey átay 
zund kala war aswey ătay 


ordéy a-dd-as aSakka 

ordéy a-dd-asu azăkka 
tə$$əm n-ăddinăt ărhân átay 
tăššăm n-áytedám arân átay 
a$rut n-áddinát war t-árhen 
azrut n-áytedám wer t-aren 


əs-tənnəd ... 
əddəd Tadwal 


The singular is often used when talking about classes of things, e.g.: 
Sa Za Camels are nasty 


Sa 
Za 
Sa 


Za 


It is women who cook ‘porridge’ 
It is women who cook ‘porridge’ 


Millet stalks are expensive now 
never mind high quality stalks 
Millet stalks are expensive now 
never mind high quality stalks 


amnes i lăbâsăn 

tamátt a sákádawát ásink 

tantut a tesakádawát əSink 

agăbăl ássóhát ámár-a 
barSey abárom 

agăbăl issóhát ámár-a 
bărsey abárom 


(Abárom is the best quality grass for making huts.) 


yor - meaning 'chez' / from / around 
This preposition is used in a variety of ways, e.g.: 


Sa Who are you (staying) with? 

Sa Tm lodging at my friend's place 

Za | Whoare you (staying) with? 

Za Tm lodging at my friend's place 

Sa The child is running by the well 

Za Te child is running by the well 

Sa The child ran from the well to the town 
Za The child ran from the well to the town 
Usage of certain verbs 


mi yor telléd ? 
ázzübbey yor amidi-nin 
mi yur talléd ? 
azzibbey yur amidi-nin 


ara ošâl yor anu 
bărar ozâl yur anu 


ara ošăl yor anu har ayrəm 
barar ozal yur anu har ayram 


Some verbs work in ways that are not self-evident to English speakers. They may 
replace suffixes or prepositions in English usage for instance. 


The verb idaw means ‘to accompany’ it often translates the English preposition 


‘with’, e.g.: 
Sa | Iwentto market with Hawa 
Za I went to market with Hawa 


akkey hebu, áddéwáy ad Hawa 
akkey hebu, addéway ad Hawa 


(lit. 1 went to market, I accompanied Hawa’) 


The verb awat means ‘to hit’,‘to perform’ or ‘to play (a musical instrument), e.g.: 


Sa 
Za 


Exya the guitar player 
Exya the guitar player 


Sa Za He performed his ablutions 


Exya wa iteggatán tehárdant 
Exya wa iggatán tahardant 
iwát álwálla 


The verb alas means ‘to repeat’, it often translates the English prefix 're-' or the 
prepositions ‘back’ or ‘again’, e.g.: 


Sa He came here again olăs-id tassawt 

Za He came here again olás-ded assa 
(lit. ‘He repeated here coming”) 

Sa He went back again olds oyal 

Za He went back again olás tewáyle 


(lit. “He repeated return”) 


Sa At harvest children went back to school əs-yarat aratán olásán iki on-likol 
Za At harvest children went back to school  as-yarat bárarán olásán iki ən-likol 


The verbs angay / ənzəy and adwu mean ‘do in the morning’ and “do in the afternoon’ 
respectively and are frequently used about travelling arrangements, e.g.: 


Sa Will you go there this afternoon? a-hin-tadwed ? 
Za Vill you go there this afternoon? a-din-tadwád ? 
Sa Iwill go to Markoye in the morning ad ən$əyöy as-Markoy 
Za Iwill goto Markoye in the morning ad ənzəyöy as-Mărkoy 
The verb əkkəs meaning “to take out’ is used in the following type of phrase, e.g.: 
Sa Za He gave up hope ikkăs áttáma 
SaZa lam convinced okkásáy ássák 
(lit. 1 have taken out doubt") 
$a Za He is not convinced war ikkes ăššăk 
Impersonal Verbs 


A number of verbs in Tamasheq are only used in the third person (usually the 
masculine singular), and have an impersonal meaning. There are other verbs that 
may be used impersonally in certain contexts. 


Inability is expressed by indăr “it is / was impossible (for s.0.), e.g.: 


$a He wasn’t able to construct it indăr-as oyan-nes 

Za He wasn't able to construct it indăr-as tewăyne-nnes 

Sa Za They were unable to stand up tendár-asán tábádde 

Often translated by ‘ought / should”, dnihddda means ‘it is usual / proper’, e.g.: 
Sa He should come tomorrow ănîhăgga a-dd-as a$əkka 

Za He should come tomorrow inîhăgga a-dd-asu azăkka 
Similar are ănîmăhăl and ohâr (and the Tawellemmet ihâr), e.g.: 

Sa He ought to bring money ănîmăhăl ad away azrəf 

Za He ought to bring money ohár ad away azref 

Za He ought to bring money ihór ad away azraf 
Obligation is also expressed by iwár meaning “it is upon ...', e.g.: 

Sa Tmust go to Tin Akof iwar-ahi tikawt an-Tin-Akof 
Za I must go to Tin Akof iwár-i iki on-Tin-Akof 

Also common is ăhhûššăl / ihhissal meaning “must / be obligatory’, e.g.: 

Sa He must come here ăhhûššăl a-dd-as 

Za He must come here ihhîššăl a-dd-asu 
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The verb ăddâttăt / iddittüt means “it is certain’, e.g.: 


Sa Itis certain that what he said, happened 
Za Itis certain that what he said, happened 


The verb iskam means ‘it is unlikely’, e.g.: 
SaZa It is unlikely that an old man will dance 


áddüttát as awa inna, igà 
iddittat as awa inna, igâ 


i$kam amyar ad idləl 


The verb isla / izla means “to keep busy / occupy’, e.g.: 


Sa She is busy with her work 
Za Se is busy with her work 
(lit. ‘Her work occupies her’) 


Ša What kept you? (f) 
Za What kept you? (f) 


išl-êt a8Sayal-annes 
izl-ét ə$$əyəl-nes 


ma köm-in-i$lin ? 
ma kăm-in-izlân ? 


The verb ‘to touch’ used impersonally carries the sense ‘to happen to”, e.g.: 


Sa Za Have you ever been to Tin Akof? 


tadas-kay tassawt an-Tin-Akof ? 


(lit. ‘Has arrival of Tin Akof touched you?’) 


Sa Has he ever been married? 
Za Has he ever been married? 
(lit. ‘Has marriage ever touched him?) 


kala edás-ti aduban ? 
kála idás-táy ázálaf ? 


In certain contexts the verb iSwar / iZwár means ‘almost’, e.g.: 


Sa It is almost finished 
Za It is almost finished 


Sa  Ialmost went to Abidjan 
Za  Ialmost went to Abidjan 


Sa They are almost the same 

Za They are almost the same 

The verb dba / ăbha means ‘to lose’, e.g.: 
Sa Ihave lost my pen 

Sa Ihave lost my pen 

Za | [have lost my pen 


Sa My camels are lost 
Za My camels are lost 


SaZa (My)Father is dead 


Sa We haven't seen each other for ages 
Za | We haven't seen each other for ages 
(lit. ‘Lack of doing each other recently’) 


Usages of certain conjunctions / adverbs 


i$wár ămmînda 
iZwar imminda 
iswăr akkey Abiga 
izwar akkey Abiga 
iswăr olăhăn 
izwar olan 


ăb-âhi ayănib-in 
ăbh-âhi ayănib-in 
ăb-î ayanib-in 
talmen-in ăbâ-tănăt 
tolmen-in ăbâ-tănăt 
abba ăbâ-ti 

iba n-amsini 

iba n-amasinay 


The word iket prefixed to a verbal phrase means “to have just ..., e.g.: 


Sa Za He has just arrived 
Sa Za Ihave just eaten 


Sa I saw a new-born child 
Za Isaw a new-born child 


iket d-osa 
iket akSey 


enháyáy ara was iket iwa 
ənöyöy bárar was iket ihu 


(lit. ‘I saw a child which had just been born’) 
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The conjunction harwa / hărwa means ‘still’ and in the negative ‘not yet / before’, 


os-ahi-d harwa war d-ankerăy 
os-i-ddad harwa war d-ankerăy 


ad asăy harwa war d-osa ăkăsa 
ad asăy hărwa war d-osa ăkăsa 


tăfukk taga 
tafuk taga 


adu iğa 
adu igâ 


adu ill-é 


tăkusse taga asál-i 
tukəse təgü azal-a 


edălegi a iğa 
edălegi a iga 


təkna tihussay hullen 


ikn3 atləkki hullen 
ikn3 atələkki hullen 


enháyáq-qi másan i máqqárán 
enáyáq-qe măsen i máqqárán 


wodde esámed 
wagge esámed 


wodde adu 
wagge adu 


wadde tákusse 


e.g.: 
Ša He came before I was up 
Za He came before I was up 
Ša I will come before the rains 
Za Iwill come before the rains 
Weather 
Sa It is sunny 
Za It is sunny 
(lit. ‘Sun is doing’) 
Sa Itis windy 
Za Itis windy 
(lit. ‘Wind is doing’) 
Sa Za Itis windy 
(lit. ‘There is wind’) 
Ša Itis hot today 
Za Itis hot today 
(lit. ‘Heat is doing this day’) 
Ša Itis cloudy 
Za Itis cloudy 
(lit. ‘Cloudiness is what is doing’) 
Superlatives 
These are expressed by a number of idiomatic phrases, e.g.: 
Sa Za She is very beautiful 
(lit. ‘She has made beauty well’) 
Sa Itis very deep 
Za Itis very deep 
(lit. ‘It has made depth well’) 
Sa Isaw it, it is really big 
Za Isaw it, it is really big 
(lit. ‘I saw it, but it is one that is big") 
Irony 
This can be used to express extremes, e.g.: 
Sa Itis extremely cold 
Za | It is extremely cold 
(lit. ‘It is not cold’) 
Sa That wind was unbelievably strong 
Za That wind was unbelievably strong 
(lit. ‘That was not wind’) 
Sa Itis more than just hot 
Za Itis more than just hot 


(lit. ‘It is not heat’) 
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wagge tukase 


This phrase describes someone who's behaviour is beyond the limits of what is 


reasonable: 
Sa He is beyond the pale wadde ăwadam 
Za He is beyond the pale wagge ăwadam 


(lit. “He is not a person”) 


Finding 
The English word ‘find’ covers a variety of different concepts, e.g.: 


Sa  Ifoundit (picked it up) in the bush ákkummeq-qi day áro$é 

Za | Ifoundit (picked it up) in the bush əkkəmmeq-qe day asuf 

Sa Tfound it (got it) in the market ográwáq-qi day hebu 

Za (Tfound it (got it) in the market əgrövviq-qe day hebu 

Sa I found him at home ogázáq-qi yor-es 

Za I found him at home ogázáq-qe yur-es 

Sa . If he comes he will not find me here as d-osa wár ma hi-dd-agáz 

Za  Ifhe comes he will not find me here as d-osa wer za di-dd-agáz 

Sa I found (coincided with) a ámzáyyey-in ed toreft 
vehicle going to Djibo takkát Gibo 

Za | Ifound (coincided with) a mázáyyey-in ad turaft 
vehicle going to Djibo takkit Gibo 


5.28 Proverbs 


The Tamasheq use proverbs as a way of passing on traditional wisdom. The 
meaning is not always straightforward. These proverbs are all given in the 
Tamaghit form, although all of them exist also in Tudalt. 


The first set of proverbs all mean ‘watch what you are saying as there is someone 
present / coming who might betray you’. The same message is given silently by 
scratching the palm of the other person’s hand with one finger: 
allol olâl tebaremt The stalk of a cereal grass 

holds the head 
The guinea fowl is in the sack 
Don’t insult the cow while 

riding the ox 
The ear is not far from the head 


taylalt tehá ayrəğ 
wăr tozemăd tas tanâyăd awdes 


tamázzukk war tugəğ eyáf 


Here follow more proverbs with literal translations and an idea of their meaning if 
needed and known. 


tidat tarras day man Sund asannan Truth enters the soul like a thorn 


(Said when a reaction reveals guilt.) 


i waren o$el atwaSag a war iğa The one who isn’t running isn’t 
being chased 


(Said when two people are together and only one is in a hurry.) 


tas ta niggut togar-tat ta waren The cow that doesn’t moo gives 
niggu ax more milk than one that does 
(A person who doesn’t draw attention to himself is more productive.) 
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war mad awar áwadem anu A person will not be at the well 
ar ad tala-nnes except with what he has 
(He will give / do what is in his means.) 


ufâ odaf ohun ădabu Possession is better than ability 
(A bird in the hand...) 
ayas măss-is ti-dd-ogăzăn yor ti-s A good horse is inherited from 


one's father 
(Like father, like son.) 


tagar-tat dar-ăk Throw it behind you, 
a-tăt-hannăyăd dat-ăk you will see it before you 
(Help people now, they will help you later.) 
tăfukk wăr tăt-iher ădekal The palm of the hand doesn’t 
close the sun 
tas taswat əd ta waren taswa The cow that has watered and the 
war tidawnat one that hasn’t don’t travel 
together 
itagg ăfus day tăsa a war d-as You can’t take things out of the 
di-tekkes stomach by putting your hand in 
anhărag-annăk oházán Your neighbour who is nearby 
ufa ror-es ən-ma-k ugagăn is better than a distant brother 


sánatát təsokalen war rattaynat day ám Two spoons don't mix in the mouth 
(You can't do two jobs at once.) 


ikassán as aggasăn edágg əyyin Pots in one place will bash 
ad embáráqqesán together 
(People will argue under pressure.) 
as tárya támart on-ti-k tárya If your father's beard is on fire and 
ta-nn-ák semmekid ta-nn-ák tezzar yours is, put your own out first 
ammutan enwan ankărnăt tenwaten When wells die small ones arise 


(Said on the death of a leader.) 


ihannáy ámyar igânăn a wer An old man on his knees sees 
ihannay ăbărad ibdádán more than a youth standing up 
as ámeháynát wan ma oháyán If your cows are pillaged 
tayatte ? what can pillage intelligence? 
(The intelligent can recover from disaster.) 
ağuğğ n-esu wer itewwer ehădăl A bull’s load isn't put on a calf 
awa hákkád taylalt təggəd dar-as What you give to a guinea fowl 
ákf-e tekázit təğən dar-as it flies off with, give it to a 


chicken it will sit on it 
(Be careful who you entrust things to.) 


wádde a8al n-ăddălăn ad năššăn Good horses are not sold on 
əyyəsan feast days 
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iles n-ámáros wer itəğg áhalos a A man who isn't bad doesn't 


wár ámos say bad things 
These last two are sayings rather than proverbs: 
(anăhil innán) ăddăl wer ih'-er (It was the ostrich who said) 
play is not in the neck 
aman iman, axx isudar Milk nourishes, but water is life 
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6 Appendix I - Overview of Dialects 


6.1 Differences between Tamaghit (Sa) and Tudalt (Za) 


The two dialects spoken in Oudalan differ in a number of ways. This can be seen 
clearly in the examples given in the main text of this grammar. A summary of the 
differences is given here. 


Pronunciation 
Tamaghit often has “$” where Tudalt has ‘z’ or ‘2’, e.g.: 
Sa Za 
Today aSál-i-dáy azol-a-dáy 
Enemy asăngo azăngo 
He ran osal ozăl / oZàl 
Donkey esed azad 
A fly ešš iži 
Tamaghit retains (or adds) a ‘h’ that Tudalt does not have, e.g.: 
Man áhalos alos 
Sheep tehále teláy 
He saw inháy ináy 


Tamaghit has a palatalised ‘g’ which is always hard ‘g’ in Tudalt, e.g.: 


Talk măgrăd măgrăd 
Chewing (tobacco) agămam agămam 
Fence afărag afărag 
Herds irezzegan irazzegan 
It is far away ugeg iggüg 

He did iga iga 


An exception to this rule is the word 


Cee iy 


igar’ meaning 


‘he / it is bad’ in Tudalt. 


Note that all Tamasheq dialects also have the hard ‘g’, especially in cases where its 


origin is the ‘w’ doubled, e.g.: 


Bride-price taggalt taggalt 
Mother-in-law tadăggalt tădăggalt 
Load aggay aggay 
Protection taggast taggast 
Funnel asəggəfi asəggəfi 
Place edăgg edăg(g) 
He protected ogaz ogaz 
Bird egăded agedid 
They are equal ogdâhăn ogdân 
In certain words Tamaghit has “s” while Tudalt has “$”, e.g.: 
He travelled ăssekăl iššokăl 
Washing asirəd aširəd 
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Thorn asənnan asonnan 


Millet porridge ásink ə$ink 
Knife ălmosi elmosi 
Clan tawset tăwset 
Spoons tisokalen tiSokalen 


Sometimes the vocalisation varies as can be seen in the above examples. 


Vocabulary 

E.g.: 
Woman tamatt tantut 
Moon ayor tallit 
He walked ergas izawankat 
Shoes tifadelen iyătemăn 
They will move camp ad ăhanăn ad ăggălen 
He married ădobăn izlăf 

Grammar 

Group IA3 positive cursive is different, e.g.: 
He steals itikar itakar 


In Tudalt groups IA7 and IA8 are combined into one group. See the verb tables for 
the differences. 


Verbs of the vowel ending variety often have a 'u' ending in Tudalt and none in 
Tamaghit. See verb tables for details. 


Directional particles vary in form, e.g.: 


he arrived os-id os-ăddad 

he won't be long war hin-ahag war din-ăhag 
Where Tamaghit indirect object pronouns begin with ‘h’ it is Tudalt has ‘d’, e.g.: 

What did you tell him? ma has-tanned ? ma das-tenned ? 
Some verbs exist in both dialects but fall into different groups, e.g.: 

It is certain ăddâttăt (group XII) addittat (group III) 

It is like oláh (group 143) ola (group IA10) 
The future marker for negatives and questions are different, e.g.: 

He vvill not vvar mad əlməd vvər z-ilməd 

learn Tamasheq Tamasaq Tamazaq 


6.2 Western Tawellemmet (Meneka dialect) 


The Meneka dialect (WW) is similar to Tudalt; indeed the Oudalan almost certainly 
came from Meneka and are an offshoot of the Iwellemmedan of the west. The 
Meneka dialect differs in that it has much less assimilation to Tamaghit. The 
Tawellemmet form is sometimes heard in Oudalan especially among older 
imazăyăn. 
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Key differences 
Tudalt has ‘lost’ a number of Tawellemmet terms which are retained in the 
Meneka dialect, e.g.: 


Tawellemmet Tudalt 
Word awal magrad 
Also tolăs dey 
Camp / home ayiwăn ehăn 
He was liberated ifsa eylăs 
He is big / important Zowwor máqqár 
(In Tudalt this means ‘thick/fat’.) 
He is tired iddáz ildáz 
He hobbles (an animal) ikyáf ikrăf 
Where is he? meni-d illa ? endek dad illà ? 
Thousand ágim efád 
Name esom issm 


This last pronunciation reflects the tendency in Tawellemmet to make words 
‘emphatic’ even though they do not contain one of the emphatic consonants “d, tt, 
z’ Prasse describes this phenomenon as ‘uvularisation’. It affects the vowel sounds 
of those words which become emphasised (uvularised) such as isam which sounds 
like isam hence esam. Prasse discusses briefly in the second edition of his Lexique 
the problems of orthography that this raises. Western Tawellemmet (including the 
most conservative Tudalt speakers) also has this ‘extended emphatisation’, e.g. 
okdy ‘he passed’ is pronounced as if an emphatic follows the “o”, Among Tudalt 
speakers this is common among those born before about 1950 and pretty much 
absent in the younger generation who have somewhat assimilated to Tamaghit 
pronuciation here. 


There are also a number of words where Tudalt has assimilated to Tamaghit 
pronunciation, at least in the younger generation, e.g.: 


Person ăwedăm áwadom 

Back aruru árori 

He overcame orna erna 

He knew izdáy izzáy 

„him -tu -te  (cf5a'-ti”) 
Elder aymar amyar 


The second person singular verb form. 
You (sg) t...y t.d 


The Tudalt form of the directional particle in final position is the archaic form 
probably preserved only in this dialect. 
Towards here -du -dəd 


Tudalt has lost the palatalisation of the initial ‘ti’ of feminine plural words, e.g.: 
Women šidoden tidoden 
However, traces still remain in other words that begin ‘ti’ in Tamaghit, e.g.: 
Eye Satt Satt 
His father Si-s Si-s / ti-s 
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The form of verbal nouns varies, there is a tendency for Tudalt to assimilate to 
Tamaghit but it is incomplete, e.g.: 

Entry iguz ugez 

Seizure abbaz abbaz / ibboz 


6.3 (Eastern) Tawellemmet (Tahoua dialect) 


The Tawellemmet of Niger (W) is significantly more different from Tudalt than is 
the Meneka dialect. There are a number of key differences. In all the things noted 
above as differences between the Oudalan and Meneka dialects the Tahoua dialect 
is like Meneka. 


Pronunciation 
E.g.: 
Tahoua Tudalt / WW 
God Məššina Massinay 
He refused ugay ungăy 
His -net -nes 
We năkkănăy năkkăned 
You (mpl) kăwănăy kăwăned 
You (fpl) kămătăy kămăted 
They (mpl) antănăy antăned 
They (fpl) antănătăy antănăted 
Grammar 


The plural demonstrative pronouns are win and sin in Tahoua Tawellemmet as 
compared with wi and 3i in Meneka Tawellemmet and wi and ti in Tudalt. 


Some verbs that are in group IA3 have lost their vocalisation and become IA5 in 
Tawellemmet, e.g.: 


He seized ibáz obáz 

He tried irám orám 

He contributed irág orág 
Vocabulary 


The Tahoua dialect includes a number of words (generally shared with Tayert and 
possibly borrowed therefrom) that are not used in the Meneka or Oudalan dialects, 


e.g. 


He is able ifrág iddobát 

He bowed his head ináz iddenkát 
He / it began ofár issanta 

He insisted igzăă oyăs 

He was careful inkăd iga annayăt 
With difficulty gerrid zárnaz 
Suffering árk-ánay ayána 

Or medáy mey 

Bed tessat assarir 


There are numerous borrowings from Hausa, e.g.: 
Fish kifi emăn 
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Tax buda baya 
Leprosy kataru gări / 

anöyu wa-n əkətəmmi 
Fault lefi tadləmt 
Soldier sozi ăssărdasi 


6.4 Tayert (Agadez region dialect) 


Tayert (Y) is closer to the Tahoua dialect than either the Meneka or Oudalan 
dialects. It is the furthest from the Oudalan dialect the differences below being in 
addition to those between Oudalan and Tahoua. It has a number of unique 
peculiarities. 


Pronunciation 

The plural pronouns are somewhat different: 
We nəkkəni 
You (mpl) kuni / kəvvəni 
You (fpl) kəməti 
They (mpl) əntəni 
They (fpl) əntənəti 


The most striking tendency is the palatalisation of the sounds t, t, d, d, s, z, z 
before i or y, e.g.: 
Tayert Tudalt etc. 
Truth tyidet tidat 
(The group ‘ty’ sounds something like the ‘t’ in ‘tune’. It is a common sound 
in Hausa and following the convention of Hausa Roman script literacy is 
often written ‘c’, e.g. cidet ‘truth’.) 


The final “iy” of verbs (1* and 2" person singular) become ‘-3’, e.g.: 
I learned almada almaday 


The pronoun dandy ‘us’ undergoes the same contraction, e.g.: 


Those who heard us wen dan-eslánen wi danöy-əslinen 


Many other words are pronounced a bit differently, e.g.: 


Friend emizi / eməzi amidi 

VVoman tamtət tantut 

Name isən isəm 

Face udən idem (udəm") 

Thirty kădewăt temorwen kăradăt təmərvven 

Six sagis sadis 

All kellu kul 

Day azil azal 

Conversation betu batu 

Time áláq álwáq 

He is healed izzay izzáy 
Grammar 


There are a number of peculiarities. 
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The stative aspect of group I verbs has a special form in the first and second 
person singular only, where the ‘a’ is replaced by ‘ê’, e.g.: 
I (already) know asséna ossánáy 


The use of ma meaning ‘not / don’t’ (borrowed from Arabic). This is used with the 
perfective rather than the imperfective to express prohibition, e.g.: 


Do not go to Tahoua ma tekkám Tawa ad wer tákkim Tawa 
The marker for the future negative / relative is he in place of za, e.g.: 

He told you what they inn-ak enken he-ágin inn-ak awa z-ágin 

will do 

The plural supporting pronouns are slightly different again. 

Those (m) wen wi 

Those (f) tyən ti 
Vocabulary 


Tayert has a special pronoun anken, which replaces awa, əmmək or zund depending 
on the context. Similarly ənki replaces adi. 


Compassion təlefeq təhanint 
He accepted osab iqbal 
He entered otaf iggaz 
He went out imbay izgar 
He hoped odma orda 
It / he exceeds ogla ogar 
He got lost ibbatway o&ka / ixrák 
It is expensive izgár izzawwat 
He fell imbag uda 
Bed tedabut assarir 
Ears tindergen timázzugen 
If ammos kud 

Tayert includes even more Hausa terms than the Tahoua dialect, e.g.: 
Goods kayatăn ilalăn 
Tradition gado ălyada 
Effort kokări ennoyát 
Magic acts Safitan isăyăwăn 
Wall băngo agadir 
Darkness dəfu tihay / təyyay 


6.5 Tadghaq (Kidal dialect) 


The Tadghaq of Kidal is very close to the Tamaghit of Oudalan. Kidal Tadghaq 
tends to use Arabic terms more often than Tamaghit. There are a hovvever a 
number of differences as follows: 


The third person singular possessive pronoun is -net rather than -nes, e.g.: 
Tadghaq Tamaghit 


His friend amidi-nnet amidi-nnes 


The construction for the negative participle is slightly different - especially the 
feminine, e.g.: 
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A man who has not 
learned Arabic 


A woman who has not 
learned Arabic 


People who have not 
learned Arabic 


öhaləs wărăn ilmed 
tarabt 


tamatt wárát telmed 
tarabt 

áddinát wárán ilmed 
tarabt 


áhalos wáren 
ilmed tarabt 

tamátt wáren 
talmed tarabt 

addinat waren 
ilmed tarabt 


The negative future is also different, where Oudalan Tamaghit has mad, Kidal 


Tadghaq has e. This becomes he if it follows the subject, e.g.: 
He will not learn Arabic 


The story she will learn 


war-e-ilmad tarabt 


tasawit ta he-talmad 


Note also the future participle, e.g.: 


The woman who 
will learn it 


tamátt ta 
tat-e-talmadat 


war mad ilmad tarabt 


tasawit ta mad talmad 


tamatt ta 
maden-tat-talmad 


The future participle can also use mad, but still differs slightly from Tamaghit, e.g.: 


The woman who 
will learn it 


tamatt ta 


madat-tat-talmadat 


tamatt ta 
maden-tat-talmad 


Group IA4 has a slightly different form in the perfective /stative (for both dialects 
there is are two possible orthographies as shown). 


I brought 
I brought 


awwayay 
owayay 


Group IAS has a different form for the cursive. 


He begs 
He does not beg 


iddal 
war iddil 


awwayay 
uwayay 


iteddal 


wer iteddil 


Kidal Tamaghit distinguishes the passives and reciprocals of Groups IA7 and IAB. 
(In practice all this means is that the cursive and imperfective take a “u” ending if 
they are from Group IA8.), e.g.: 


It will be finished ad itvəmdu ad itvvəmd 
We are useful to nətinmənfu nətinmənfi 
each other 


Group XIV weak “t” endings differ slightly in the condensed forms of the 
imperfective, e.g.: 
They will kiss 


ad əmmullun ad əmməllun 


Group XIV causatives are slightly different in the imperative / imperfective, e.g. 
He will get it down a-t-izəzzəbbət a-t-izəzzubbət 


There are a number of cases where Tamaghit shares the pronunciation of Tudalt 
against that of Tadghaq, e.g.: 


Especially hullan hullen 

If (hypothetical) kunta kud-anta 
Since / when ed id 

Until hundăy har har 
Injustice / crime udlem tadləmt 
Basket deka deke 
Fear tuksăda təksəda 
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He entered 
He left 

He listened 
He escaped 
Cold season 
Worries 
Brush 
Cheek 
Sunset 


Insults 


Swim 
Work 
Climb on 
Lead astray 
Make ill 
Believe 

Be calm 
Gather 
Trick 
Accuse 


Is it not 
Sell / buy 


Tamaghit also has the hard ‘g’ in a number of words where 
have the palatalised “$” e.g.: 


inəzğam 

egesan 

ăgez 

egădăl an-tafukk 


There are very few examples the other way round: 


tigeggar 


A few verbs are in different verb groups, e.g.: 


ə$yəf (IA1) 

ə$yəl (IA1) 

awen (IA4) 

šəšk (IA7 caus.) 
sirhən (IA3 caus.) 


Others oyyád ayyad 
Always harkuk harkuk 
Key asăyar asayar 
Jealousy tismiten tismiten 
Astonishment / shock takunt təkunt 
It will be short ad ik$al ad igzal 
He opposed her ikSar-tat igzar-tat 
Law alamar alamar 
Origin / tradition alasal alasal 
Friends imidiwan imidawan 
He lifted itkal itkal 
However in some cases other Oudalan ‘sha’ speakers use the Tadghaq form. 
Also day dey 
Noise takat takalt 
Men meddan meddan 
Path tabarat taberăt 
Paths tibarăten taberăten 
Tree ahə$k aSak 
Trees iheskan eSkan 


Malian ‘sha’ dialects 


iggás 

izgár 

ásgád 

igmád 

tagrest 

inəzgam 

egesən 

agez 

egadal on-táfukk 


LLL 


tigeggar 


assaf (IA2) 

sayil (IIT) 

owen (IA6) 

Si$k (IA3 caus.) 
sərhən (IA1 caus.) 


A number of other words have small differences in prononciation, e.g.: 


amen (IA3) mumon (XII) 
azgu (IA10) azgu (IA8) 
kămăt (ID kummat (XII) 
kárrás (III) korras (XII) 
kulmet (XII) kălmăt (III) 
wádden wodden 

Zănă Sans 
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(Question marker) agan ayğən 


Dream tăhargit tăhorgit 
His sons măddan-as məddan-əs 
His daughters ešš-es iss-es 

He pushed imhăl ibhăl 

He travelled ăsokăl ăsekăl 
Genie alšin ălšin 

He lost out ăfota ăfeta 

It will be much ad igat ad ugat 
Times ihăndăggan idăggan 
He refused ugay ungay 


There are various differences of vocabulary, e.g.: 


Moon ewár áyor 
Giving isuf ihuk 
Millet allon enále 
Chaff tibzaz du 

Prison takármut káso 
Millet heads tienen tiyayánen 
Boubou anákábba tekátkátt 
Dawn emáyár áyora 


6.6 Timbuktoo dialect (N) also known as Tanəsləmt 


The Timbuktoo dialect is somewhat different from the other 'sha' dialects. It 
shares some elements of Oudalan Tamaghit but in other ways is more like the 
Kidal Tadghaq. It has a number of its own particuliarities and in general a high 
degree of Arabic influence. 


There are a few minor variants in pronunciation, e.g.: 


Taneslomt Tadghaq 
But mu$am măsan 
... him -t -ti 
Path abarig abarid / tabarăt 
Question marker agim agan 
He left igla igla 


In terms of the negative and relative future Taneslemt is more like Oudalan 
Tamaghit than Kidal Tadghaq. It does not use e / he but has mar where Oudalan 
Tamaghit has mad. Indeed the future marker ad is very often replaced by ar. 


A number of vocabulary items are different, e.g.: 


Listen arday səğəd 

If / when edăy as / ifal 
Tree emayt a$ək / ahosk 
All fuk / yaradd kul 

Also tolăs day 

Sow (seed) wasat dumat 
Plant (sth.) săngăt săytu 
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Strain / filter ăzrăh Sansas 


Dawn emayar ayora 
Harvestime hágáy yarat 
Evening ardal almăz 


A number of Arabic words are in common use that are not well known in Oudalan, 
eg.: 


He was preaching itawăyaz itağğ wazo / 
ălZawăb 

He confessed aqqorröt omăl 

A merchant ălmusăbbib ăw mamăla 

Famine assidda manna 

Example ălmital 

He denied ănekăr 

Honour a$ruf 

Be innocent borr 
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